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INTRODUCTION 


malignant imagination, and paints a picture of a slave- 
schoolmaster and a shameless harlot mother, which 
deserves no serious attention, From the uncontra- 
dicted statements of both orators in their speeches 

On the Embassy we gather the following facts, 

. Aeschines was born about 390 n,c. His father, 
Atrometus, had already lost his property in the 
Peloponnesian war, had been exiled with the rest of 
the democrats by the Thirty Tyrants, and had shared 
in the glorious enterprise of the democratic “return.” 
The mother, Glaucothea, was sister of a successful 
general, Cleobulus. The children of such parents had 
a right to be proud both of the purity of their blood 
and the patriotic achievements of father and uncle. 
But the losses by war and exile forced the father to 
take up the little honoured profession of schoolmaster, 
while the mother, we may perhaps believe, contributed 
something to the support of the family by service as 
a priestess in some one of the secret religious cults. 

We hear of three sons in the schoolmaster’s family, 
all reaching positions of some honour in the public 
service, The eldest, Philochares, served under the 
famous Iphicrates, and was himself in 343 serving his 
third successive term as general. The third son, 
Aphobetus, had in the same year already made a 
record for himself as an ambassador to Persia, and 
had received the high honour of election as a special 
Commissioner of Finance. 

Aeschines, the second son, was performing the 
regular services of an Athenian young man as cadet 
viii 
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loyalty, while it made Demosthenes still more 
prominent as the head of the anti-Macedonian 
movement. 

In the following years it is evident that both men 
were constantly on the watch for opportunities for 
personal attack, but Aeschines seems to have taken 
no prominent part in public affairs. Demosthenes 
was steadily growing in influence, arousing the anti- 
Macedonian feeling in Athens, and building up an 
alliance with other states against Philip. / He had 
finally succeeded in bringing Athens to an open 
break with Philip, and in checking his advance to 
the Euxine by the rescue of Perinthus and Byzan- 
tium, when in 339 his enemy Aeschines quite un- 
expectedly found himself in a position which seemed 
to promise the recovery of his own prestige and 
his return to influence in international affairs, The 
occasion was a meeting of the Amphictyonic Council 
at Delphi. Aeschines was one of the Athenian 
delegation, though not one of the two voting 
members. A sharp dispute having arisen between the 
representatives of the little state Amphissa and the 
Athenian representatives, A¢schines took the lead 
in proposing the proclamation of a holy war against 
the Amphissians, on the ground that they had 
transgressed ancient decrees setting aside certain 
territory close to Delphi as consecrated to Apollo. 
Returning to Athens, elated at the prominence that 
he had attained in the Amphictyonic proceedings, 
Aeschines tried to persuade the people to endorse 
xiv 
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peace, a service to which he was naturally called 
both because of his cordial relations with Philip 
on the two earlier embassies, and because of his 
opposition to the war party of Demosthenes, 

We have no further mention of definite political 
activity of Aeschines until the year 336, when Ctesi- 
phon made his motion that the city should confer a 
golden crown on Demosthenes in recognition of his 
lifelong patriotic service. Aeschines now saw his 
opportunity for revenge for the savage attack that Ὁ 
Demosthenes had made on him seven years before. 
He instituted suit against Ctesiphon as having made 
an illegal motion. For reasons that are wholly un- 
known to us the trial of the case was delayed for 
six years, When at last the trial came, Aeschines 
was overwhelmingly defeated. His humiliation was 
such that he left the city. He is said to have gone 
to Ephesus, thence to Rhodes, where he became a 
teacher of rhetoric, and finally to have removed 
to Samos, where he died at the age of seventy- 
five. 

A review of Aeschines’ political career shows that 
he was not, like Demosthenes, a great party leader, 
nor does he seem to have been constantly active 
in public affairs (cp. Demosthenes On the Crown, 
δ 307 ff). Only on special occasions did he come 
into prominence, He was a steady supporter of 
Eubulus and Phocion, the great conservatives, who 
after the establishment of Philip’s power in the 
north believed in a policy of peace with him. There 
xvi 
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the “figures"” of speech and rhetoric, all the super- 
ficial tricks of the trade, were so generally “in the 
air” in the time of Aeschines’ youth, that he re- 


quired no special training of the schools to give him 
He 


the mastery of them which his speeches show. 


never, however, attained full command of the con- 


densed, rounded rhetorical period, which is the 
consummate product of the art of rhetoric. He is 
at his best in clear narrative and vivid description. 
Perhaps it was his early service in clerical offices 
which gave him his facility in expounding legal 
documents. In the higher forms of reasoning he 
is less successful. Personal feeling and prejudice 
are so constantly evident, and so often lead to ex- 
aggerated assertion and unfair inference, that he 
fails to carry conviction. His style passes readily 


from exposition and argument to the emotional, | 


where he knows how to inspire the real tragic 
feeling of his earlier profession. Aeschines has the 
art of putting himself readily upon the most familiar 
terms with his audience ; he likes to talk the matter 
over with them rather than to declaim to’ them; 
his only fault here is a tendency to assume some- 
thing of the didactic tone of the schoolmaster. 
He has the pride in exhibiting his knowledge of 
history and in quotation of poetry that is apt to 
mark the self-made man,jand his vanity in his in- 
fluence as statesman and orator is unconcealed. He 
often assumes the high moral and patriotic tone, but 
somehow his moral indignation seldom rings true. 
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1851, 1860; Schultz, 1865; Weidner, 1872; Blass, 
1896, 1908. 

_ The speech Against Ctesiphon has been edited with 

notes by Sommer, Paris, 1842; Bremi, 

Gotha, 1845; Champlin, London, 1851; ΘΟ. A. and 
W. H. Simeox (The Orations of Demosthenes and 
Aeschines On the Crown), Oxford, 1872; Weidner, 
Berlin, 1878 ; Richardson (on the basis of Weidner’s 
edition), Boston, 1889; Gwatkin and Shuckburgh, 
London, 1890. 

‘The speech On the Embassy has been edited with 
explanatory notes by Julien and Péréra, Paris, 1902. 

We have a complete Index Aeschineus by Preuss, 
Leipzig, 1896 (bound also with the editio major of 
Blass’ Teubner text). 

Translations of the speeches are :— 


Demosthenes und Aeschines Reden verdeutscht, Reiske, 
1764-68, 

Aeschines der Redner iibersetzt, Bremi, 1828, 

Aeschines Reden, Griechisch und Deutsch, iiberselzt und 
erkliirt, Benseler, 1855-60. 

The Two Orations On the Crown, Biddle, Philadelphia, 
1881, 

Chefs d’oewwre de Démosthéne et d’ Eschine, Stiévenart, 
1842, 1889. 

Aeschines Rede gegen Klesiphon, iibersetzt, eingel, κι 
erliiut., Reeb, 1894, 

A translation of Aeschines Against Clesiphon is 


neluded in Westermann’s translation of Demosthenes 
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laws contained in the MSS. of the speech Against 
Timarchus are also generally rejected as spurious. 

Editors of Aeschines’ speeches agree that our 
manuscripts have been seriously contaminated by 
numerous marginal notes of ancient editors, which 
have crept into the text. We constantly find words 
and phrases which are needless in the context, or 
inappropriate to it, but which serve to explain some 
expression or allusion of the orator. Not infre- 
quently these words and phrases bear the external 
marks of the gloss: variation in position, or inclusion 
in only a part of the manuscripts. Cobet pointed 
out many of these glosses; Weidner went to the 
extreme in rejecting suspicious words and phrases ; 
Blass in his Teubner text rejected some of the same 
expressions, and bracketed many. 

In considering the evidence for or against an 
expression which is not absolutely necessary to the 
meaning, and which has something of the appear- 
ance of an editor's note, it is to be remembered 
that in an oral argument before a jury, people of 
only ordinary intelligence, the speaker himself feels 
the need of more detailed explanation and more 
repetition of words than would be required in an 
argument composed primarily to be read. Moreover, 
‘Aeschines is in general by no means as terse and 
vigorous as Demosthenes; the modern critic is in 
some danger of making the orator's style better than 


‘\it really was. The force of the external signs of the 
‘gloss may also be overrated, for variation in position 
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in the case of necessary words is not uncommon in 
our manuscripts of Aeschines. 

In this edition the critical notes record all read- 
ings accepted by the editor without manuscript 
authority. In matters of orthography Blass’ Teubner 
text has been followed without note. 
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I.--AGAINST TIMARCHUS 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


L—AGAINST TIMARCHUS 
846 πο. 


ἹΝΤΗΟΡΌΌΤΙΟΝ 


ἈΕΒΟΗΙΝΕΒ and Demosthenes had served together 
on the embassy which had been sent to Macedon! to 
receive from Philip and his allies their ratification of 
the Peace of Philocrates. Soon after their return 
Demosthenes, supported by Timarchus, a prominent 
politician, who had served with Demosthenes in the 
senate the previous year, brought formal charge of 
treason against Aeschines, As a counter attack, in- 
tended to delay the impending trial, to prejudice the 
case of the prosecution, and to rid himself of one of 
his prosecutors, Aeschines brought indictment against 
Timarchus, declaring that in his earlier life he had 
been addicted to personal vices which by law should 
for ever exclude him from the platform of the 
Athenian assembly. We learn the contents of this 
law from §§ 28 ff. A conviction under this law 
would not technically exclude Timarchus from pro- 
secuting a case in the courts, but it would so dis- 
credit him in popular opinion that it would be fatal 
to any case to have him as an advocate. More- 

1 In 346 nc. 
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over, Aeschines introduces in his plea another law, 
which would exclude a man of the lewd life with 
which he charges Timarchus, not only from the 
courts, but from all public and religious functions 
(88 19 8). In the case of Timarchus, conviction 
under the first law would be a virtual, though not a 
technical, conviction under the second. 

It was understood that Demosthenes would speak 
in defence of Timarchus, but we have no knowledge 
of his speech. Possibly no attempt at defence was 
made. Aeschines won his case, and Demosthenes 
was left without help in the prosecution of his case 
against Aeschines in the matter of the embassy. 


0 
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I—KATA TIMAPXOT 


Οὐδένα πώποτε τῶν πολιτῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, οὔτε γραφὴν γραψάμενος οὔτ᾽ ἐν εὐθύναις 
λυπήσας, ἀλλ᾽ ὡς ἔγωγε νομίξω μέτριον ἐμαυτὸν 
πρὸς ἕκαστα τούτων παρεσχηκώς, ὁρῶν δὲ τήν 
τε πόλιν μεγάλα βλαπτομένην ὑπὸ Τιμάρχου 
τουτουὶ δημηγοροῦντος παρὰ τοὺς νόμους, καὶ 
αὐτὸς ἰδίᾳ συκοφαντούμενος (ὃν δὲ τρόπον, προῖ- 
ὄντος ἐπιδείξω τοῦ λόγου), ἕν τι τῶν αἰσχίστων 
ἡγησάμην εἶναι μὴ βοηθῆσαι τῇ τε πόλει πάσῃ 
καὶ τοῖς νόμοις καὶ ὑμῖν καὶ ἐμαυτῷ" εἰδὼς δ᾽ 
αὐτὸν ἔνοχον ὄντα οἷς ὀλίγῳ πρότερον ἠκούσατε 
ἀναγυγνώσκοντος τοῦ γραμματέως, ἐπήγγειλα 
αὐτῷ τὴν δοκιμασίαν ταυτηνί. καὶ ὡς ἔοικεν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οἱ εἰωθότες λόγοι λέγεσθαι ἐπὶ 
τοῖς δημοσίοις ἀγῶσιν οὐκ εἰσὶ ψευδεῖς" αἱ γὰρ 
ἴδιαι ἔχθραι πολλὰ πάνυ τῶν κοινῶν ἐπανορ- 
θοῦσι. 

Tod μὲν οὖν ὅλου ἀγῶνος φανήσεται οὔθ᾽ ἡ 
πόλις αἰτία οὖσα Τιμάρχῳ οὔθ᾽ οἱ νόμοι οὔθ᾽ 


1 The Athenian Constitution provided for rigid auditing of 
the accounts of ail officials at the close of their year of office, 
and gave full opportunity to any citizen to bring char 
against any act of their administration. Such opportunity 
might easily be used for malicious or blackmailing attack. 
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9 ‘O γὰρ νομοθέτης πρῶτον μὲν τοῖς διδασκά- 
λοις, οἷς ἐξ ἀνάγκης παρακατατιθέμεθα τοὺς 
ἡμετέρους αὐτῶν παῖδας, οἷς ἐστιν ὁ μὲν βίος 
ἀπὸ τοῦ σωφρονεῖν, ἡ δ᾽ ἀπορία ἐκ τῶν ἐναντίων, 
ὅμως ἀπιστῶν φαίνεται, καὶ διαρρήδην ἀπο- 
δείκνυσι, πρῶτον μὲν ἣν ὥραν προσήκει ἰέναι 
τὸν παῖδα τὸν ἐλεύθερον εἰς τὸ διδασκαλεῖον, 
ἔπειτα μετὰ πόσων παίδων εἰσιέναι, καὶ πηνίκα 

10 ἀπιέναι, καὶ τοὺς διδασκάλους τὰ διδασκαλεῖα 

καὶ τοὺς παιδοτρίβας τὰς παλαίστρας ἀνοίγειν 

μὲν ἀπαγορεύει μὴ πρότερον πρὶν ἂν ἥλιος ἀνίσχῃ, 
κλήειν δὲ προστάττει πρὸ ἡλίου δεδυκότος, τὰς 
ἐρημίας καὶ τὸ σκότος ἐν πλείστῃ ὑποψίᾳ ποιού- 
μενος" καὶ τοὺς νεανίσκους τοὺς εἰσφοιτῶντας 
οὕς τινὰς δεῖ εἶναι καὶ ds τινας ἡλικίας ἔχοντας, 
καὶ ἀρχὴν ἥτις ἔσται ἡ τούτων ἐπιμελησομένη, 
καὶ περὶ παιδαγωγῶν ἐπιμελείας καὶ περὶ Μου- 
σείων ἐν τοῖς διδασκαλείοις καὶ περὶ “Ἕρμαίων ἐν 
ταῖς παλαίστραις, καὶ τὸ τελευταῖον περὶ τῆς 
συμφοιτήσεως τῶν παίδων καὶ τῶν χορῶν τῶν 
κυκλίων." κελεύει γὰρ τὸν χορηγὸν τὸν μέλλοντα 
τὴν οὐσίαν τὴν ἑαυτοῦ εἰς ὑμᾶς ἀναλίσκειν ὑπὲρ 
τετταράκοντα ἔτη γεγονότα τοῦτο πράττειν, ἵν᾽ 
ἤδη ἐν τῇ σωφρονεστάτῃ αὑτοῦ ἡλικίᾳ dy, οὕτως 
ἐντυγχάνῃ, τοῖς ὑμέτέρδις παισίν. 

᾿Αναγνώσεται οὖν ὑμῖν τούτους τοὺς νόμους, 

Baibars ὅταν δ, νομοθέτης ὠγήσατα: τὰν ΟΣ ΣΝ 
xe 1 κυκλίων Franke : ἐγκυκλίων MSS. 
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τραφέντα παῖδα ἄνδρα γενόμενον χρήσιμον ἔσε- 
σθαι τῇ πόλει: ὅταν δ᾽ ἡ φύσις τοῦ ἀνθρώπου 
εὐθὺς πονηρὰν τὴν ἀρχὴν λάβῃ τῆς παιδείας, ἐκ 
τῶν κακῶς τεθραμμένων παίδων παραπλησίους 
ἡγήσατο πολίτας ἔσεσθαι Τιμάρχῳ τουτῳί. λέγε 
αὐτοῖς τοὺς νόμους τούτους. 


ΝΌΜΟΙ 


[Οἱ δὲ τῶν παίδων διδάσκαλοι ἀνοιγέτωσαν 
μὲν τὰ διδασκαλεῖα μὴ πρότερον ἡλίου ἀνι- 
ὄντος, κλειέτωσαν δὲ πρὸ ἡλίου δύνοντος. καὶ 
μὴ ἐξέστω τοῖς ὑπὲρ τὴν τῶν παίδων ἡλικίαν 
οὖσιν εἰσιέναι τῶν παίδων ἔνδον ὄντων, ἐὰν 
μὴ υἱὸς διδασκάλου ἢ ἀδελφὸς ἢ θυγατρὸς 
ἀνήρ' ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτ᾽ εἰσίῃ, θανάτῳ 


ξημιούσθω. καὶ οἱ γυμνασιάρχαι τοῖς Ἕρ- 
μαίοις μὴ ἐάτωσαν συγκαθιέναι μηδένα τῶν 
& ἡλικίᾳ τρόπῳ μηδενί: ἐὰν δὲ ἐπιτρέπῃ 
καὶ μὴ ἐξείργῃ τοῦ γυμνασίου, ἔνοχος ἔστω 
8, ἀρ βοσεισχης τῷ τῆς ἐλευθέρων φθορᾶς 


νόμῳ. οἱ δὲ χορηγοὶ οἱ καθιστάμενοι ὑπὸ τοῦ 
Bilal στῶ σαν τὴν ἡλιξίαν, ὑπκὸρ τὰ ὀττοῦ τ 
κοντα ἔτη." 


18 Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομο- 
Bere? περὶ ἀδικημάτων. μεγάλων" μέν; γύγνο; 

δ᾽ οἶμαι ἐν τῇ πόλει" ἐκ γὰρ τοῦ πράττεσθαί τιν" 

4 The documents which Aeschines placed in the hands of 

the Clerk of the Court, to be read to the jary as the epevoh 


proceeded, seem not to have been published by the author 
with the text of his speeches. The “laws,” etc., which are 
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(ὑβρίξει δὲ δή που ὁ μισθούμενος) ἣ ἄνδρα ἣ 
sane ἢ τῶν ἐλευθέρων st τῶν δούλων, ἣ 
Ἂν παράνομόν τι ποιῇ εἰς τούτων τινά, γραφὰς 
ὕβρεως εἶναι πεποίηκεν καὶ τίμημα ἐπέθηκεν, ὅ 
τι χρὴ παθεῖν ἢ ἀποτεῖσαι. λέγε τὸν νόμον. 


ΝΌΜΟΣ 


[Ἂν τις ᾿Αθηναίων ἐλεύθερον παῖδα ὑβρίσῃ, 
γραφέσθω ὁ κύριος τοῦ παιδὸς πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας, τίμημα ἐπιγραψάμενος. οὗ δ᾽ 
ἂν. τὸ δικαστήριον καταψηφίσηται, mapa- 
δοθεὶς τοῖς ἕνδεκα τεθνάτω αὐθημερόν. 
δὲ εἰς ἀργύριον καταψηφισθῇ, ἀποτεισάτω ἐν 
ἕνδεκα ἡμέραις μετὰ τὴν δίκην, ἐὰν μὴ παρα- 
χρῆμα δύνηται ἀποτίνειν" ἕως δὲ τοῦ dro. 
τεῖσαι εἱρχθήτω. ἔνοχοι δὲ ἔστωσαν ταῖσδε 
ταῖς αἰτίαις καὶ οἱ εἷς τὰ οἰκετικὰ σώματα 

“ἐξαμαρτάνοντες. 


Ἴσως ἂν οὖν τις θαυμάσειεν ἐξαίφνης ἀκούσας, 
τί δή ποτ᾽ ἐν τῷ νόμῳ τῷ τῆς ὕβρεως mpoceyp. 
τοῦτο τὸ ῥῆμα, τὸ τῶν δούλων. τοῦτο δὲ ἐὰν 
σκοπῆτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εὑρήσετε ὅτι πάν- 
τῶν ἄριστα ἔχει' οὐ γὰρ Sor τῶν οἰκετῶν 
ἐσπούδασεν ὁ νομοθέτης, ἀλλὰ βουλόμενος ὑμᾶς 
ἐθίσαι πολὺ ἀπέχειν τῆς τῶν ἐλευθέρων ὕβρεως, 
εἰὐραρήον μηδ᾽ εἰς τοὺς δούλους ὑβρίξειν. ὅλως 
δὲ ἐν δημοκρατίᾳ τὸν εἰς ὁντινοῦν ὑβριστήν, 
τοῦτον οὐκ ἐπιτήδειον ἡγήσατο εἶναι συμπολι- 


1 οὗ δ' ἂν Dobree: ᾧ ἂν (or οὗ ἂν) MSS. 
16 
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18 τεύεσθαι. κἀκεῖνο δέ μοι συνδιαμνημονεύσατε, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι ἔνταῦθ᾽ ὁ νομοθέτης οὕπω 
διαλέγεται αὐτῷ τῷ σώματι τοῦ παιδός, ἀλλὰ 
τοῖς περὶ τὸν παῖδα, πατρί, ἀδελφῷ, ἐπιτρόπῳ, 
διδασκάλοις, καὶ ὅλως τοῖς κυρίοις" ἐπειδὰν δ᾽ 
ἐγγραφῇ τις εἰς τὸ ληξιαρχικὸν γραμματεῖον, καὶ 
τοὺς νόμους εἰδῇ τοὺς τῆς πόλεως, καὶ ἤδη δύνηται 
δ ἐγ σθας πδικαῦνδ' καὶ, τὰ μή; οὐμέτε ΣΕΙ͂Σ 
διαλέγεται, ἀλλ᾽ ἤδη αὐτῷ, ὦ Τίμαρχε. καὶ πῶς 
λέγει; ἄν τις ᾿Αθηναίων, φησίν, ἑταιρήσῃ, μὴ 
ἐξέστω αὐτῷ τῶν ἐννέα ἀρχόντων γενέσθαι, ὅτι 
Mii lorebarndépas Τὴ] ἀρχή, “μηδ ρα 
ἱερώσασθαι, ὡς οὐδὲ καθαρεύοντι" τῷ σώματι, 
ΠΣ τ δες ἀτὰν doh τῷ δηβέσίῳ, lations 
ξάτω ἀρχὴν μηδεμίαν μηδέποτε, μήτ᾽ ἔνδημον 
ΠΣ Puephpion, μήτε, ἐληβωτῆμ ἡμέρα ΜΕΙΡΑΕΔΗΗΣ 
THY: μηδὲ κηρυκευσάτω, μηδὲ πρεσβευσάτω, μηδὲ 
τοὺς πρεσβεύσαντας κρινέτω, μηδὲ συκοφαντείτω 
μισθωθείς, μηδὲ γνώμην εἰπάτω μηδέποτε μήτε 
ἐν τῇ βουλῇ μήτε ἐν τῷ δήμῳ, μηδ᾽ ἂν δεινότατος 
2 λέγειν ᾿Αθηναίων. ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα 
πράττῃ, γραφὰς ἑταιρήσεως πεποίηκε καὶ τὰ 
μέγιστα ἐπιτίμια ἐπέθηκεν. λέγε αὐτοῖς καὶ 
τοῦτον τὸν νόμον, ἵν᾽ εἰδῆτε οἵων νόμων ὑμῖν 
κειμένων, ὡς καλῶν καὶ σωφρόνων, τετόλμηκε 
Τίμαρχος δημηγορεῖν, ὁ τοιοῦτος τὸν τρόπον οἷον 
ἐν ΣΝ: ἐρβε δὲ 

1 αθαρεύοντι Franke : καθαρῷ διαλέγεται MSS, 
18 


Google 


Google 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ΝΌΜΟΣ 
(Eav τις ᾿Αθηναῖος ἑταιρήσῃ, μὴ ἐξέστω 
αὐτῷ τῶν ἐννέα ἀρχόντων γενέσθαι, μηδ᾽ 
ἱερωσύνην ἱερώσασθαι, μηδὲ συνδικῆσαι τῷ 
δήμῳ, μηδὲ ἀρχὴν ἀρχέτω μηδεμίαν, μήτε 
δημον μήτε ὑπερόριον, μήτε κληρωτὴν μήτε 
χειροτονητήν, μηδ᾽ ἐπὶ κηρυκείαν ἀποστελ- 
λέσθω, μηδὲ γνώμην λεγέτω, μηδ᾽ εἰς τὰ 
δημοτελῆ ἱερὰ εἰσίτω, μηδ᾽ ἐν ταῖς κοιναῖς 
στεφανηφορίαις στεφανούσθω, μηδ᾽ ἐντὸς τῆς 
δ ραν τῶν ἐπεριρβαντηρίοῖν wopeitddaralaae 
δέ τις mapa! ταῦτα ποιῇ, καταγνωσθέντος 
αὐτοῦ ἑταιρεῖν, θανάτῳ ζημιούσθω. 


2) Τοῦτον μὲν τὸν νόμον ἔθηκε περὶ τῶν μειρακίων 
τῶν προχείρως εἰς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἐξαμαρτα- 
νόντων'" ods δὲ ὀλίγῳ πρότερον ὑμῖν ἀνέγνω, περὲ 
τῶν παίδων" obs δὲ νυνὶ μέλλω λέγειν, περὶ τῶν 
ἄχλων ᾿Αθηναίων, ἀπαλλαγεὶς γὰρ τῶν νόμων 
τούτων ἐσκέψατο, τίνα χρὴ τρόπον συλλεγομένους 
ἡμᾶς εἰς τὰς ἐκκλησίας βουλεύεσθαι περὶ τῶν 
σπουδαιοτάτων πραγμάτων. καὶ πόθεν ἄρχεται; 
“Νόμοι," φησί, “ περὶ εὐκοσμίας." ἀπὸ σωφρο- 
σύνης πρῶτον ἤρξατο, ὡς, ὅπου πλείστη εὐὖ- 
κοσμία ἐστί, ταύτην ἄριστα τὴν πόλιν οἰκησομέ- 
νην. καὶ πῶς κελεύει τοὺς προέδρους χρηματίξειν: 


ἃ παρὰ added by Reiske. 

* Sakorraphos considers the words amd... ἤρξατο an 
unquestionable interpolation, 
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ἐπειδὰν τὸ καθάρσιον περιενεχθῇ καὶ ὁ κῆρυξ 
τὰς πατρίους εὐχὰς εὔξηται, προχειροτονεῖν κε- 
Hinson abe προίδρουξ πρὶ ἱερῶρ rae πάρ τὴ 
κήρυξι καὶ πρεσβείαις καὶ ὁσίων, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπερωτᾷ ὁ κῆρυξ' “ Τίς ἀγορεύειν βούλεται τῶν 
ὑπὲρ πεντήκοντα ἔτη γεγονότων; ἐπειδὰν δὲ 
οὗτοι πάντες εἴπωσι, τότ᾽ ἤδη κελεύει λέγειν 
τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων τὸν βουλόμενον, οἷς ἔξεστιν. 
σκέψασθε δὴ ὡς καλῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. 
οὐκ ἠγνόει οἶμαι ὁ νομοθέτης ὅτι οἱ πρεσβύτεροι 
τῷ μὲν εὖ φρονεῖν ἀκμάζουσιν, ἡ δὲ τόλμα ἤδη 
αὐτοὺς ἄρχεται ἐπιλείπειν διὰ τὴν ἐμπειρίαν τῶν 
πραγμάτων, βουλόμενος δὴ συνεθίσαι τοὺς 
φρονοῦντας, τούτους ἐπάναγκες περὶ τῶν am 
τῶν λέγειν, ἐπειδὴ ὀνομαστὶ ' αὐτῶν ἕνα ἕκαστον 
ἀπορεῖ προσειπεῖν, τῇ ἐπωνυμίᾳ" τῆς ὅλης ἡλικίας. 
περιλαβὼν ὃ παρακαλεῖ ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ προ- 
τρεξ εἸδημήγορεῖν," «ἄμα δὲ καὶ, τοὺς See 
διδάσκει αἰσχύνεσθαι τοὺς πρεσβυτέρους, 
πᾶνθ᾽ ὑστέρους πράττειν, καὶ τιμᾶν τὸ yageee 
ὃ πάντες ἀφιξόμεθα, ἐὰν ἄρα διαγενώμεθα. 
οὕτως ἦσαν σώφρονες οἱ ἀρχαῖοι ἐκεῖνοι ῥήτορες, 
1 ἀνομαντὶ Ἐξοίακο : ὀνόματι MSS. 


2 τῇ ἐπωνυμίᾳ Blass: τὴν (or τὴν κοινὴν) ἐπωνυμίαν MSS, 
3 περιλαβὰν Blass (Rmperius) : ὑπολαβὼν (or ἀπο. MSS, 


1 “Tt was the custom at Athens to purify the 
theatres, and the gatherings of the people in 
sacrifice of very small pigs, which they name 
Hat tion. ae 

3 The above interpretation is confirmed by 
stitution of Athens, xliii. 1, 29 f., where we find | 
phraseology, evidently that of the law itself. Heralds, 
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ὁ Περικλῆς καὶ ὁ Θεμιστοκλῆς καὶ ὁ ᾿Αριστείδης, 
ὁ τὴν ἀνόμοιον ἔχων ἐπωνυμίαν Τιμάρχῳ τουτφί," 
ὥστε ὃ νυνὶ πάντες ἐν ἔθει πράττομεν, τὸ τὴν 
χεῖρα ἔξω ἔχοντες λέγειν, τότε τοῦτο θρασύ τι 
ἐδόκει εἶναι, καὶ εὐλαβοῦντο αὐτὸ πράττειν. μέγα 
δὲ πάνυ τούτου σημεῖον ἔργῳ ὑμῖν οἶμαι ἐπιδείξειν. 
εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι πάντες ἐκπεπλεύκατε εἰς Σαλαμῖνα 
καὶ τεθεωρήκατε τὴν Σόλωνος εἰκόνα, καὶ αὐτοὶ 
μαρτυρήσαιτ᾽ ἃν ὅτι ἐν τῇ ἀγορᾷ τῇ Σαλαμινίων 
ἀνάκειται ὁ Σόλων ἐντὸς τὴν χεῖρα ἔχων. τοῦτο 
8? ἐστίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὑπόμνημα καὶ 
μίμημα τοῦ Σόλωνος σχήματος, ὃν τρόπον ἔχων 
αὐτὸς διελέγετο τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων. 
Σκέψασθε δή, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσον δια- 
φέρει ὁ Σόλων Τιμάρχου καὶ οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι 
ὧν ὀλίγῳ πρότερον ἐπεμνήσθην. ἐκεῖνοι μέν γε 
ἠσχύνοντο ἔξω τὴν χεῖρα ἔχοντες λέγειν, οὑτοσὲ 
δὲ οὐ πάλαι, ἀλλὰ πρώην ποτὲ ῥίψας θοϊμάτιον 
γυμνὸς ἐπαγκρατίαξεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οὕτω 
κακῶς καὶ αἰσχρῶς διακείμενος τὸ σῶμα ὑπὸ 
μεθὴς καὶ βδελυρίας, ὥστε τούς γε εὖ φρονοῦντας 
ἐγκαλύψασθαι, αἰσχυνθέντας ὑπὲρ τῆς πόλεως, 
εἰ τοιούτοις συμβούλοις χρώμεθα. ἃ συνιδὼν 6 
νομοθέτης διαρρήδην ἀπέδειξεν ods χρὴ δημη- 
1 The MSS. have ὁ δίκαιος ἐπικαλούμενος (who was called The 
Just) bedore are. Blass brackets, after Sebeibe, ‘The phrase 
ὁ thy... τουτῳί may also be an inter alate both phrases 


being perhaps adapted on the model of iii, 181. 
εἸξτ κατ lees; after en encieut quotation : τοῦτο MSS. 
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γορεῖν καὶ ods οὐ δεῖ λέγειν ἐν τῷ δήμῳ. καὶ οὐκ 
ἀπελαύνει ἀπὸ τοῦ βήματος, εἴ τις μὴ προγόνων 
ἐστὶν ἐστρατηγηκότων, οὐδέ γε εἰ τέχνην τινὰ 
ἀσγδέσταν ἀτῥῥξουρῶν τῇ, 'ἀναγκαίᾳ τρορ ΕΣ Σ 
τούτους καὶ μάλιστα ἀσπάξεται, καὶ διὰ τοῦτο 
πολλάκις ἐπερωτᾷ, τίς ἀγορεύειν βούλεται. 

ἥρας, δ᾽, οὐϊξ. Gera δεῖν. λιάγειν! ross era 
βεβιωκότας: τούτους οὐκ ἐᾷ δημηγορεῖν. καὶ 
ποῦ τοῦτο δηλοῖ; “ Δοκιμασία,᾽" φησί, “ ῥητόρων" 
ἐάν τις λέγῃ ἐν τῷ δήμῳ τὸν πατέρα τύπτων ἢ 
τὴν μητέρα, ἢ μὴ τρέφων, ἢ μὴ παρέχων οἴκησιν"" 
τοῦτον οὐκ ἐᾷ λέγειν. νὴ Δία καλῶς γε, ὡς 
ἔγωγέ φημι. διὰ τί; ὅτι εἴ τις, ods ἐξ ἴσου δεῖ 
τιμᾶν τοῖς θεοῖς, εἰς τούτους ἐστὶ φαῦλος, τί ποτε, 
φησίν, ὑπ᾽ αὐτοῦ πείσονται οἱ ἀλλότριοι καὶ ἡ 
πόλις ὅλη; καὶ τίσι δεύτερον ἀπεῖπε μὴ λέγειν; 
“Ἢ τὰς στρατείας," φησί, “ μὴ ἐστρατευμένος, 
ὅσαι ἂν αὐτῷ προσταχθῶσιν, ἢ τὴν ἀσπίδα 
ἀποβεβληκώς," δίκαια λέγων. τί δή ποτε; ἄν- 
θρωπε, τῇ πόλει, ὑπὲρ ἧς τὰ ὅπλα μὴ τίθεσαι ἢ 
διὰ δειλίαν μὴ δυνατὸς εἶ ἐπαμῦναι, μηδὲ συμ- 

δὐχυν αν νγήθῤτων Balber’ ἀσερανηγηωδεων ols E Me 


αὐ ΤῊ Athenian ῥήτωρ was both public speaker and political 
leader. The profession was definite and well recognised, 
No one English word covers both the political and the 
oratorical activity of the profession. 

All public officials were required to submit to a formal 
scrutiny (δοκιμασία) before taking office. The examining. 
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βουλεύειν ἀξίου. τρίτον τίσι διαλέγεται; “Ἢ 
πεπορνευμένος," φησίν, “ ἢ ἡταιρηκώς"" τὸν yap 
τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ ἐφ᾽ ὕβρει πεπρακότα, καὶ τὰ 
κοινὰ τῆς πόλεως ῥᾳδίως ἡγήσατο ἀποδώσεσθαι. 
τέταρτον τίσι διαλέγεται; “Ἢ τὰ πατρῷα," 
φησί, “ κατεδηδοκώς, i) ὧν ἂν κληρονόμος γένη- 
tau” τὸν γὰρ τὴν ἰδίαν οἰκίαν κακῶς οἰκήσαντα, 
καὶ τὰ κοινὰ τῆς πόλεως παραπλησίως ἡγήσατο 
διαϑήσαι, αὶ οὖν ἀδόμει, οἷόν, τὸ; εἶναι, τῷ, τὴ Δ 
θέτῃ τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον ἰδίᾳ μὲν εἶναι πονηρόν, 
δημοσίᾳ δὲ χρηστόν, οὐδ᾽ Beto δεῖν " τὸν ῥήτορα 
ἥκειν ἐπὶ τὸ βῆμα τῶν λόγων ἐπιμεληθέντα πρό- 
τερον, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ βίου. καὶ παρὰ μὲν ἀνδρὸς 
καλοῦ καὶ ἀγαθοῦ, κἂν πάνυ κακῶς καὶ ἁπλῶς 
ῥηθῇ," χρήσιμα τὰ λεγόμενα ἡγήσατο εἶναι τοῖς 
ἀκούουσι' παρὰ δὲ ἀνθρώπου βδελυροῦ, καὶ 
καταγελάστως μὲν κεχρημένου τῷ ἑαυτοῦ σώ- 
ματι, αἰσχρῶς δὲ τὴν πατρῴαν οὐσίαν κατεδηδο- 
κότος, οὐδ᾽ ἂν εὖ πάνυ λεχθῇ συνοίσειν ἡγήσατο 
τοῖς ἀκούουσι. τούτους οὖν ἐξείργει ἀπὸ τοῦ 
βήματος, τούτους ἀπαγορεύει μὴ δημηγορεῖν. ἐὰν 
δέ τις παρὰ ταῦτα μὴ μόνον λέγῃ, ἀλλὰ καὶ 
συκοφαντῇ καὶ ἀσελγαίνῃ, καὶ μηκέτι τὸν τοι- 
οῦτον ἄνθρωπον δύνηται φέρειν ἡ πόλις, “ Δοκι- 
μασίαν μέν," φησίν, “ ἐπαγγειλάτω ᾿Αθηναίων 6 
βουλόμενος, οἷς ἔξεστιν," ὑμᾶς δ᾽ ἤδη κελεύει. 
ἃ δεῖν Buiter : δεῖν ὁ νομοθέτης MSS. 
2 δηθῇ Beleker : ῥηθῇ ὁ Adyos MSS, 
28 
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advise her, either. Whom does he specify in the 
third place? “Or the man,” he says, “who has 
‘debauched or prostituted himself,” “For the man 
who has made traffic of the shame of his own body, 
“he thought would be ready to sell the common in- 
terests of the city also. whom does he specify 
in the fourth place? “Or the man,” he says, 
“who has squandered his patrimony or other 
inheritance.” For he believed that the man who 
has mismanaged his own household will handle 
the affairs of the city in like manner; and to the 
lawgiver it did not seem possible that the same 
man could be a rascal in private life, and in public 
‘life a good and useful citizen; and he believed that 
the public man who comes to the platform ought to 
come prepared, not merely in words, but, before all 
else, in life. And he was of the opinion that the 
advice of a good and upright man, however simple 
and even awkward the words in which it is given, is 
rofitable to the hearers; but the words of a shame- 
man, who has treated his own body with scorn, 
and disgracefully squandered his patrimony—the 
words of such a man the lawgiver believed could 
never benefit the hearers, however eloquently they 
might be spoken, These men, therefore, he debars 
from the speaker's platform, these he forbids to 
address the people. But if any one, in violation of 
these prohibitions, not only speaks, but is guilty of 
blackmail and wanton scurrility, and if the city is 
no longer able to put up with such a man, “ Let any 
citizen who chooses,” he says, “and is competent 
thereto,! challenge him to a suit of scrutiny ;" and 
1 That is, any man who is not debarred, by crimes of his 
‘own, from the ordinary privileges of the courts. 
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περὶ τούτων ἐν τῷ δικαστηρίῳ διαγυγνώσκειν' καὶ 
νῦν ἐγὼ κατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἥκω πρὸς ὑμᾶς. 

Ταῦτα μὲν οὖν πάλαι νενομοθέτηται" ὑμεῖς δ᾽ 
ἔτι προσέθεσθε καινὸν νόμον μετὰ τὸ καλὸν παγ- 
κράτιον, ὃ οὗτος ἐπαγκρατίασεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
ὑπεραισχυνθέντες ἐπὶ τῷ πράγματι, καθ᾽ ἑκάστην 
ἐκκλησίαν ἀποκληροῦν φυλὴν ἐπὶ τὸ βῆμα, ἥτις 
προεδρεύσει. καὶ τί προσέταξεν ὁ τιθεὶς τὸν 
νόμον; καθῆσθαι κελεύει τοὺς φυλέτας βοη- 
θοῦντας τοῖς νόμοις καὶ τῇ δημοκρατίᾳ, ὡς εἰ μὴ 
βοήθειάν ποθεν μεταπεμψόμεθα ἐπὶ τοὺς οὕτω 
βεβιωκότας, οὐδὲ βουλεύεσθαι δυνησομένους ἡμᾶς 
περὶ τῶν σπουδαιοτάτων πραγμάτων. ἔστι δ᾽ 
οὐδὲν ὄφελος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ξητεῖν τοὺς 
τοιούτους ἀνθρώπους ἀπελαύνειν ἀπὸ τοῦ βή- 
ματος ταῖς κραυγαῖς" οὐ γὰρ αἰσχύνονται" ἀλλὰ 
τιμωρίαις τούτους ἀπεθίζειν χρή; μόνως γὰρ ἂν 
οὕτως ἀνεκτοὶ γένοιντο. 

᾿Αναγνώσεται οὖν ὑμῖν τοὺς νόμους τοὺς περὶ 
τῆς εὐκοσμίας κειμένους τῶν ῥητόρων. τὸν γὰρ 
περὶ τῆς προεδρίας τῶν φυλῶν νόμον Τίμαρχος 
οὑτοσὶ καὶ ἕτεροι τοιοῦτοι ῥήτορες συνελθόντες 


1 You, the people as jurymen. * See § 26. 

% We can only conjecture that the members of this tribe 
were given the block of seats immediately in front of the 
platform, and were expected to enforee the commands of 
the presiding officers, the, nine πρόεδροι. 

4 By “‘orderly conduct” Aeschines means orderly conduct 
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γεγραμμένοι εἰσὶ μὴ ἐπιτήδειον εἶναι, ἵν᾽ ἐξῇ 
αὐτοῖς καὶ ζῆν καὶ λέγειν ὡς αὐτοὶ βούλονται. 


ΝΌΜΟΙ 


[Τῶν ῥητόρων ἐάν τις λέγῃ ἐν τῇ" βου; 

ἢ ἐν τῷ δήμῳ μὴ" περὶ τοῦ κα βδετος. 
ἢ μὴ χωρὶς περὶ ἑκάστου, ἢ δὶς περὶ τοῦ 
αὐτοῦ ὁ αὐτὸς τῆς αὐτῆς, ἢ λοιδορῆται, ἢ 
κακῶς ἀγορεύῃ τινά, ἢ ὑποκρούῃ, ἢ χρηματε- 
ζόντων μεταξὺ ἀνεστηκὼς λέγῃ περί του μὴ 
ἐπὶ τοῦ βήματος, ἢ παρακελεύηται, ἢ 

τὸν ἐπιστάτην, ἀφειμένης τῆς ἐκκλησίας ἢ 
τῆς βουλῆς κυριευέτωσαν οἱ πρόεδροι μέχρε 
πεντήκοντα δραχμῶν καθ᾽ ἕκαστον ἀδίκημα 
ἀνηράς εἰ γι 01s σράστοῤδιν. | dbo δὰ ΡΜ ΤΣ 
ἄξιος ἢ ζημίας, ἐπιβαλόντες μέχρι πεντή- 
κοντα δραχμῶν εἰσφερέτωσαν εἰς τὴν βουλὴν 
ἢ εἰς τὴν πρώτην ἐκκλησίαν." ὅταν δ᾽ ἐξίωσιεν 
ai® κλήσεις, κρινάτωσαν' καὶ ἐὰν κατα- 
γνωσθῇ αὐτοῦ κρύβδην ψηφιξομένων, éyypa- 


ψάτωσαν οἱ πρόεδροι τοῖς πράκτορσιν.} 


Τῶν μὲν οὖν νόμων ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, καὶ εὖ οἶδ᾽ ὅτε δοκοῦσιν ὑμῖν καλῶς ἔχειν. 
τούτους μέντοι τοὺς νόμους εἶναι χρησίμους ἢ 
ἀχρήστους ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστιν: ἐὰν μὲν van κολάξητε 
τοὺς ἀδικοῦντας, ἔσονται ὑμῖν οἱ νόμοι καλοὶ καὶ 
κύριοι, ἐὰν 8 ἀφιῆτε, καλοὶ μέν, κύριοι δὲ οὐκέτι. 

1 πῇ added by Bake. Ὁ μὴ added by Schoemann, 


3 ἐγγράφειν Taylor : ἐπιγράφειν MSS, 
wating πῦον and Sauppe: ἐκκλησίαν ἐν τῷ βουλευ- 
τηρίῳ MSS. Ὁ αἱ added by Matthiae. 
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Βούλομαι δέ, ὥσπερ ὑπεθέμην," ἐπειδὴ περὶ τῶν 
νόμων εἴρηκα, πάλιν τὸ μετὰ τοῦτο ἀντεξετά- 
σαι τοὺς τρόπους τοὺς Τιμάρχου, ἵν᾽ εἰδῆτε ὅσον 
διαφέρουσι τῶν νόμων τῶν ὑμετέρων. δέομαι δ᾽ 
ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συγγνώμην ἔχειν, ἐὰν 
ἀναγκαζόμενος λέγειν περὶ ἐπιτηδευμάτων φύσει 
μὲν μὴ καλῶν, τούτῳ δὲ πεπραγμένων, ἐξαχθῶ τι 
ua εἰπεῖν 6 ἐστιν ὅμοιον τοῖς ἔργοις τοῖς 

Ἱμάρχου. οὐδὲ γὰρ ἂν δικαίως ἐμοὶ ἐπιτιμή- 
σαιτε, εἴ τι σαφῶς εἴποιμι διδάσκειν ὑμᾶς βουλό- 
μενος, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τούτῳ, εἰ αἰσχρῶς 
οὕτω τυγχάνει βεβιωκώς, ὥστε τὸν τὰ τούτῳ 
πεπραγμένα διεξιόντα ἀδύνατον εἶναι εἰπεῖν ὡς 
ΠΟΥ βούλεται, ἐὰν μή τι καὶ τῶν τοιούτων 
φθέγξηται ῥημάτων. εὐλαβήσομαι δ᾽ αὐτὸ ποιεῖν 
ὡς ἂν δύνωμαι μάλιστα. 

Σκέψασθε δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὡς μετρίως 
PANNE προσφἐρεδθαὶ Τιμάρχῳ᾽ τοῦνῳξἐν" ἀγα γάρ; 
ὅσα μὲν παῖς ὧν εἰς τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ ἡμάρ- 
τῆκεν, ἀφίημι, καὶ ἔστω ταῦτα ὥσπερ τὰ ἐπὶ τῶν 
τριάκοντα ἣ τὰ πρὸ Ἐὐκλείδου, ἡ εἴ τις ἄλλη 
πώποτε τοιαύτη ἐγένετο προθεσμία: ἃ δὲ ἤδη 
φρονῶν καὶ μειράκιον ὧν καὶ τοὺς νόμους ἐπι- 
στάμενος ἐδ τς τῆς πόλεως διαπέπρακται, περὶ 
τούτων ἐγώ τεῦ τὰς κατηγορίας ποιήσομαι, καὶ 
basis ἐπὶ αὐτοῖς ἀξιῶ αἰτονδάζειν. 

Οὗτος γὰρ πάντων μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ ἀπηλ- 
λώγη ἰὸς παίδων, ᾿ἀκάθητο ἀν. Πειραιεῖ ven), ποῦ 
Εὐθυδίκου ἰατρείου, προφάσει μὲν τῆς τέχνης 

1 ὑπεθέμην Weidner: the MSS. have ἀρχόμενον τοῦ λόγον 


before or after ὑπεθέμην. 
5 ἐγώ τε Rmperins: ἔγω γε MSS. 
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μαθητής, τῇ 8 ἀληθείᾳ πωλεῖν αὑτὸν προῃρη- 

μένος, natn) ona ἔδειξεν, ὅσοι μὲν οὖν 
τῶν ἐμπόρων ἣ τῶν ἄλλων ξένων ἣ τῶν πολιτῶν 
τῶν ἡμετέρων κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐχρή- 
σαντο τῷ σώματι ae Τιμάρχου, ἑκὼν καὶ τού- 
τοὺς ὑπερβήσομαι, ἵνα μή τις εἴπῃ ὡς ἄρα λίαν 
ἀκριβολογοῦμαι ἅπαντα' ὧν δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις 
γέγονε καταισχύνων τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ καὶ τὴν 
πόλιν, μισθαρνῶν ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ ὃ ἀπαγορεύει ὁ 
νόμος μὴ πράττειν ἢ μηδὲ δημηγορεῖν, περὶ τού- 
τῶν ποιήσομαι τοὺς λόγους. 

41 Μισγόλας ἔστι τις Ναυκράτους, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, Κολλυτεύς, ἀνὴρ τὰ μὲν ἄλλα καλὸς κἀγα- 
θός, καὶ οὐδαμῇ ἄν τις αὐτὸν μέμψαιτο, περὶ δὲ 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο δαιμονίως ἐσπουδακώς, ἀεί 
τινας ἔχειν εἰωθὼς περὶ αὑτὸν κιθαρῳδοὺς ἢ κιθ- 
ἀριστάς. ταυτὶ δὲ λέγω οὐ τοῦ φορτικοῦ ἕνεκα, 
ἀλλ᾽ ἵνα γνωρίσητε αὐτὸν ὅστις ἐστίν. οὗτος, 
αἰσθόμενος ὧν ἕνεκα τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο Τίμ- 
ἄρχος οὑτοσὶ ἐπὶ τοῦ ἰατρείου, ἀργύριόν τι 

ροαναλώσας ἀνέστησεν αὐτὸν καὶ ἔσχε παρ᾽ 
ἑαυτῷ, εὔσαρκον ὄντα καὶ νέον καὶ βδελυρὸν καὶ 
ἐπιτήδειον πρὸς τὸ πρᾶγμα ὃ προῃρεῖτο ἐκεῖνος. 

42 μὲν πράττειν, οὗτος δὲ πάσχειν. καὶ ταῦτα οὐκ 
ὥκνησεν, GAN ὑπέστη Τίμαρχος οὑτοσί, οὐδενὸς 
ὧν τῶν μετρίων ἐνδεής" πολλὴν γὰρ πάνυ κατέ- 
Amend πατὴρ, αὐτῷ οὐσίαν, ἣν οὗτος καταδήδοκει; 

3 ἐγὼ προϊόντος ἐπιδείξω τοῦ λόγου: ἀλλ᾽ 
| ἔπραξε ταῦτα δουλεύων ταῖς αἰσχίσταις ἡδοναῖς, 

τ ὀψοφαγίᾳ καὶ πολυτελείᾳ δείπνων καὶ αὐλητρίσι 
καὶ ἑταίραις καὶ κύβοις καὶ τοῖς ἄλλοις, ὑφ᾽ ὧν 

1 φῷ added by Blass, 
36 


eakon that sort of thing like one possessed, 
aaa always to have about him singers 
players. I say this, not from any liking for 
aideebecs you may know what sort of 


-man Misgolas is. Now this Misgolas, perceiving 
motive in staying at the house of the 


ς pee him a sum of money in advance 
him to change his lodgings, and got 
into his own home; for Timarchus was well 


but submitted to it all, though he had 
enough to satisfy all reasonable desires. For 
er had left him a very large property, which 
show in the course 


ss 
extravagance at table, to flute-girls 
harlots, to dice, and to all those other things 
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οὐδενὸς χρὴ κρατεῖσθαι τὸν γενναῖον καὶ ἐλεύ- 
θερον. καὶ οὐκ ἠσχύνθη ὁ μιαρὸς οὗτος ἐκλιπὼν 
μὲν πατρῴαν οἰκίαν, διαιτώμενος δὲ παρὰ 
Miayika) οὔτε warpix® tori Ging ob? ἡχιξιώτιεν 
ἀλλὰ παρ᾽ ἀλλοτρίῳ καὶ πρεσβυτέρῳ ἑαυτοῦ, καὶ 
παρ᾽ ἀκολάστῳ περὶ ταῦτα ὡραῖος dv. 

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα καταγέλαστα πέπρα- 
κται Τιμάρχῳ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους, ἕν δὲ 

καὶ διηγήσασθαι ὑμῖν βούλομαι. ᾿ ἦν μὲν Διονυ- 
σίων τῶν ἐν ἄστει ἡ πομπή, ἐπόμπευον δ᾽ ἐν 
ταὐτῷ ὅ τε Μισγόλας ὁ τοῦτον μος τὴς καὶ 
Φαῖδρος Καλλίου Σφήττιος. συνθεμένου δ᾽ αὐτοῖς 
συμπομπεύειν Τιμάρχου τουτουί, οἱ μὲν περὶ 
τὴν ἄλλην παρασκευὴν διέτριβον, οὗτος δὲ οὐκ 
ἐπανῆκε. παρωξυμμένος δὲ πρὸς τὸ πρᾶγμα ὁ 
Μισγόλας ζήτησιν αὐτοῦ ἐποιεῖτο μετὰ τοῦ Φαί- 
ὅρου, ἐξαγγελθέντος δ᾽ αὐτοῖς εὑρίσκουσι τοῦτον 
ἐν συνοικίᾳ μετὰ ξένων τινῶν συναριστῶντα. 
διαπειλησαμένου δὲ τοῦ Μισγόλα καὶ τοῦ Φαί- 
δρου τοῖς ξένοις, καὶ κελευόντων ἤδη ἀκολουθεῖν 
εἰς τὸ δεσμωτήριον, ὅτι μειράκιον ἐλεύθερον διέ- 
φθειραν, φοβηθέντες οἱ ξένοι @yovto*® καταλι- 
πόντες τὰ παρεσκευασμένα. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῆ λέγω, πάντες, ὅσοι κατ᾽ 
ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐγίγνωσκον Μισγόλαν καὶ 
Τίμαρχον, ἴσάσιν. ἡ δὴ καὶ πάνυ χαίρῶ, ὅτι μοι 
γέγονεν ἡ δίκη πρὸς ἄνθρωπον οὐκ ἠγνοημένον ὑφ᾽ 
ὑμῶν, οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἄλλου γιγνωσκόμενον οὐδενός, ἢ ἀπ᾿ 

4 Weidner deletes οὔτε παρ' ἐπιτρόπῳ which the MSS, have 
after ἡλικιώτῃ. 

2 added by Sauppe. 

® Weidner deletes φεύγοντες which the MSS. have before 
or after ᾧχοντο, 
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αὐτοῦ τοῦ ἐπιτηδεύματος περὶ οὗ καὶ τὴν ψῆφον 
μέλλετε φέρειν. περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀγνοουμένων 
σαφεῖς ἴσως προσήκει τὰς ἀποδείξεις ποιεῖσθαι 
τὸν κατήγορον, περὶ δὲ τῶν ὁμολογουμένων οὐ λίαν 
ἔγωγε μέγα ἔργον εἶναι νομίζω τὸ κατηγορεῖν" 
ἀναμνῆσαι γὰρ μόνον προσήκει τοὺς ἀκούοντας. 
ἐγὼ τοίνυν καίπερ ὁμολογουμένου τοῦ πράγματος, 
ἐπειδὴ ἐν δικαστηρίῳ ἐσμέν, γέγραφα μαρτυρίαν 
τῷ Μισγόλᾳ ἀληθῆ μέν, οὐκ ἀπαίδευτον δέ, ὥς γ᾽ 1 
ἐμαυτὸν πείθω. αὐτὸ μὲν γὰρ τοὔνομα τοῦ ἔργου 
ὃ ἔπραττε πρὸς τοῦτον, οὐκ ἐγγράφω, οὐδ᾽ ἄλλο 
γέγραφα οὐδὲν ὃ ἐπιξήμιόν ἐστιν ἐκ τῶν νόμων τῷ 
τἀληθῆ μαρτυρήσαντι: ἃ δέ ἐστιν ὑμῖν τε ἀκοῦσαι 
ἀν Ἄρδυν τον ἐτῷ; μορτωροῦ τε ΩΝΩΣ 
αἰσχρά, ταῦτα γέγραφα. 

Tete Ace οὖν <0 cao. δ᾽ ἡμισγόλας δεῦβα 
παρελθὼν τἀληθῆ μαρτυρεῖν, τὰ δίκαια ποιή- 
oe ἐὰν δὲ προαιρῆται ἐκκλητευθῆναι μᾶλλον 
ἢ τἀληθῆ μαρτυρεῖν, ὑμεῖς τὸ ὅλον πρᾶγμα 
πρςτν Κ ie ΠΡ Τος ΡΣ ner totam 
προαιρήσεται χιλίας μᾶλλον δραχμὰς ἀποτεῖσαι 
ΠΡ ΟἿΣ Baril uns Sitar orb, σα ον 
Gntrod ὝΕΣ ἃ δὲ ποτουδὸς δημωγόρηήσει, godoe 
ὁ νομοθέτης ὁ τοὺς οὕτω βδελυροὺς ἐξείργων 
met τοῦ βήματος. ἡ ἀὰν .δ' ἄρα ὡπὰκούση!. μῶν 
τ ΣΥΝ τὸ ἀναιδές τωτον; ἐπὶ τὸν Εν 

1 ὡς γ᾽ Sakorraphos : ὡς ἐγὼ MSS. 
3 ἀκίνδυνά τε Blass + ἀκίνδυνα δὲ MSS, 
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pwuc8ar τὰς ἀληθείας, ὡς Τιμά͵ 
ἀποδιδούς, ἑτέροις δ᾽ ἐπίδειξιν pad je s 
ἐπίσταται τὰ τοιαῦτα συγκρύπτειν, celine μὲν εἰς 
ἑαυτὸν ἐξαμαρτήσεται, ἔπειτα οὐδὲν gota! πλέον. 
ἑτέραν γὰρ ἐγὼ γέγραφα μαρτυρίαν τοῖς εἰδόσε 
Τίμαρχον τουτονὶ καταλιπόντα τὴν πατρῴαν 
οἰκίαν καὶ διαιτώμενον παρὰ Μισγόλᾳ, πρᾶγμα 
οἶμαι “χαλεπὸν ἐξιργάσασθαι ἐπιχειρῶν: οὔτε gig 
ne δεῖ τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους μάρτυρας mapac: 
ἄγαν, οὔτε τοὺς τούτων ἐχθρούς, οὔτε τοὺς μηδε- 
ous ἡμῶν γιγνώσκοντας, ἀλλὰ τοὺς τούτων 
Bee ne ἂν δ᾽ ἄρα καὶ τούτους πείσωσι μὴ 
μαρτυρεῖν, ὡς οὐκ οἴομαι: εἰ δὲ μή, ἀλλ᾽ οὐ 
ἅπαντάς yer® ἐκεῖνό γε οὐ μήποτε δυνήσονται; 
ἀφελέσθαι τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲ τὴν ἐν τῇ πόλει 
περὶ" Τιμάρχου φήμην, ἣν οὐκ ἐγὼ τούτῳ παρε- 
σκεύασα, ἀλλ᾽ αὐτὸς οὗτος ἑαυτῷ. οὕτω γὰρ 
καθαρὸν εἶναι τὸν βίον τοῦ | σώφρονος ἀνδρός, 
ὥστε μηδ᾽ ἐπιδέχεσθαι δόξαν αἰτίας πονηρᾶς. 
Βούλομαι. δὲ κἀκεῖνο προειπεῖν, ἐὰν apa ὑπα- 
κούσῃ ὁ Μισγόλας τοῖς νόμοις καὶ ὑμῖν. εἰσὶ 
φύσεις ἀνθρώπων πολὺ διαφέρουσαι ὀφθῆναι τῶν 
ἄλλων τὰ περὶ τὴν ἡλικίαν' ἔνιοι μὲν γὰρ νέοι 
ὄντες προφερεῖς͵ καὶ πρεσβύτεροι φαίνονται, 
ἕτεροι δέ, πολὺν ἀριθμὸν χρόνου γεγονότες, παντ- 
ἅπασι νέοι. τούτων δ᾽ ἐστὶ τῶν ἀνδρῶν ὁ 
Μισγόλας. τυγχάνει μὲν γὰρ ἡλικιώτης ὧν ἐμὸς 


ἔσται Weidner : ἔστ᾽ αὐτῷ or αὐτῷ ἔσται MSS, 

3 ἅπαντάς ye Blass, transposing γε, which some MSS, have 
after οἴομαι. 

® ob μήποτε δυνήσονται Emperius ; οὐδὲ μήποτε δύνωνται (or 
δυνήσονται) or οὐδέποτε δυνήσονται MSS, 
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καὶ συνέφηβος, καὶ ἔστιν ἡμῖν τουτὶ πέμπτον καὶ 
τετταρακοστὸν ἔτος" καὶ ἐγὼ μὲν τοσαυτασὶ 
πολιὰς ἔχω ὅσας ὑμεῖς ὁρᾶτε, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνος. 
διὰ τί οὖν ταῦτα προλέγω; ἵνα μὴ ἐξαίφνης αὐτὸν 
ἰδόντες θαυμάσητε καὶ τοιοῦτόν τι τῇ δι ᾳ 
ὑπολάβητε' “Ὦ Ἡράκλεις, ἀλλ᾽ οὗτός γε τούτου 
οὐ πολὺ διαφέρει." ἅμα μὲν γὰρ ἡ φύσις ἐστὶ 
τοιαύτη τοῦ ἀνδρός, ἅμα δὲ ἤδη μειρακίῳ ὄντι 
aise tx\iciate. 

“να δὲ μὴ διατρίβω, πρῶτον μὲν κάλει μοι 
τοὺς εἰδότας Τίμαρχον τουτονὶ διαιτώμενον ἐν τῇ 
Miepoke olla, 'Erecre <p Dalbacd paprolld 
ἀναγίγνωσκε, τελευταίαν δέ μοι λαβὲ τὴν αὐτοῦ 
Μισγόλα μαρτυρίαν, ἐὰν ἄρα" καὶ τοὺς θεοὺς 
δεδιὼς καὶ τοὺς συνειδότας αἰσχυνόμενος καὶ τοὺς 
ἄλλους πολίτας καὶ ὑμᾶς τοὺς δικαστὰς ἐθελήσῃ 
τἀληθῆ μαρτυρεῖν. 

ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ 
Μισγόλας Νικίου Πειραιεὺς μαρτυρεῖ. ἐμοὶ 
ἐγένετο ἐν συνηθείᾳ Τίμαρχος ὁ ἐπὶ τοῦ Ἐὐ- 
θυδίκου ἰατρείου ποτὲ καθεζόμενος, καὶ κατὰ 
τὴν γνῶσίν μου " τὴν πρότερον" αὐτὸν πολυω- 
ρῶν εἰς τὴν νῦν οὐ διέλιπον. 


Ei μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Tipapxos 
οὑτοσὶ διέμεινε παρὰ τῷ Μισγόχλᾳ καὶ μηκέτι ὡς 
ἄλλον ἧκε, μετριώτερ᾽ ἂν διεπέπρακτο, εἰ δή 

1 day ἄρα Dahms; ἵνα MSS. 5 μου Bernardi: μοι MSS, 

© πρότερον Emperius; πρὸ: MSS. 


1 All Athenian young men were required to undergo mili- 
tary training during the two years following their eighteenth 
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im the pone Layee me;! Neate DENIS - 
year, Iam quite gray, 88 you see, but not 
ge Why do I speak of this? Because I fear that, 
him for the first time, you may be surprised, 
and some such thought as this may occur to you: 

Heracles! This man is not much older than 
Timarchus.” For not only is this youthful appear- 
ance characteristic of the man, but moreover Ti- 
marchus was already past boyhood when he used 
to be in his company, 

But, not to delay, (10 the Clerk of the Court) call 
first, if you please, those who know that Timarchus 
here lived in the house of Misgolas, then read 
the testimony of Phaedrus, and, finally, please take 
the affidavit of Misgolas himself, in case fear of the 
gods, and respect for those who know the facts as 
well as he does, and for the citizens at large and for 


you the jurors, shall persuade him to testify to the 
truth. 


‘TESTIMONY 

[Misgolas, son of Nicias, of Piraeus, testifies. 
Timarchus, who once used to stay at the house 
of Euthydicus the physician, became intimate 
with me, and I hold him to-day in the same 
esteem as in all my past acquaintance with him.] 


Now, fellow citizens, if Timarchus here had_re- 
mained with Misgolas and never gone to another 
man’s house, his conduct would have been more 
birthday. ‘The first year they werein garrison at the Piraeus. 
Ab the close of the year, after a public exhibition of their 
military attainments, they received a shield and spear from 
the state, and then were sent out for another year to garrison 
the forts and patrol the borders, 
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τὶ τῶν τοιούτων ἐστὶ μέτριον, Kal ἔγωγε οὐκ 
ἂν ἐτόλμησα! αὐτὸν οὐδὲν αἰτιᾶσθαι ἄλλ᾽ 3 ἢ 
ὅπερ ὁ νομοθέτης παρρησιάξεται, ἧται, eval) 
eee ὁ γὰρ πρὸς ἕνα τοῦτο πράττων, πὶ jo 
aEw ποιούμενος, αὐτῷ μοι δοκεῖ yee 
nine iia ἐὰν δ᾽ ὑμᾶς ἀναμνήσας ἐπ εν 
ὑπερβαίνων ee, τοὺς Sipe us, Κηδωνίδην 
καὶ Αὐτοκλείδην. καὶ Θέρσαν! ρον, αὐτοὺς bee 
λέγων ὧν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀνειλημμένος γέγονε, 
4. μόνον παρὰ τῷ Μισγόλᾳ μεμισθαρνηκότα 
αὐτὸν ἐπὶ τῷ σώματι, ἀλ) καὶ map" ἑτέρῳ καὶ 
πάλιν παρ᾽ ἄλλῳ, καὶ παρὰ τούτου ὡς ἕτερον 
ἐληλνθότα, οὐκέτι δήπου φανεῖται" μόνον ἡταιρη- 
κώς, ἀλλὰ (μὰ τὸν Διόνυσον οὐκ οἶδ᾽ ὅπως δυνή- 
σομαι περιπλέκειν ὅλην τὴν ἡμέραν) καὶ πεπορ-"Ἴ 
νευμένος" ὁ γὰρ εἰκῇ τοῦτο καὶ πρὸς πολλοὺς 
πράττων καὶ μισθοῦ, αὐτῷ μοι δοκεῖ τούτῳ 
ἔνο; ος εἶναι. 
εἰδὴ τοίνυν ὁ Μισγόλας τῇ τε δαπάι 
ἀπεῖπε καὶ τοῦτον ἐξέπεμψε, παρ᾽ ἑαυτοῦ, per 
τοῦτο" ἀναλαμβάνει αὐτὸν ᾿Αντικλῆς Καλλίου 
Evovupeds. οὗτος μὲν οὖν ἄπεστιν ἐν Σάμῳ 
μετὰ τῶν κληρούχων' ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα ἐρῶ. 
ὡς γὰρ ἀπηλλάγη παρὰ τοῦ ᾿Αντικλέους καὶ τοῦ 
Μισγόλα Τίμαρχος οὑτοσί, οὐκ ἐνουθέτησεν ἑαυ- 
τόν, οὐδὲ βελτιόνων διατριβῶν ἥψατο, ἀλλὰ 


+ ἐτόλμησα Reiske : ὥκνησα MSS, 
2 ἀλλ᾽ added by Sakorraphos. 
® airobs δὲ added by Sakorraphos : καὶ ἐπιδείξω vehi — 
4 μὴ Blass, following an ancient quotation: καὶ μὴ Mi 
5 φανεῖται ‘Gobet: φαίνεται MSS, 
* μετὰ τοῦτο Blass, first ed. (Blass brackets in second ed, ds 
pera τοῦτον MSS. 
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διημέρευεν ἐν τῷ κυβείῳ, ob ἡ τηλία τίθεται καὶ 
τοὺς ἀλεκτρυόνας συμβάλλουσιν καὶ κυβεύουσιν" 
ἤδη γὰρ οἶμαί τινας ὑμῶν ἑωρακέναι, εἰ δὲ μή, 
ἀλλ᾽ ἀκηκοέναι ye, τῶν δὲ ἐκ τῆς διατριβῆς 
ταύτης ἐστί τις Πιττάλακος, ἄνθρωπος δημόσιος 
οἰκέτης τῆς πόλεως. οὗτος εὐπορῶν ἀργυρίου καὶ 
ἐπ Το ποῦ 20 τῇ διᾶτοιθῇ, ἀνέκαβεν αὐτὸν, Καὶ 
ἔσχε map’ ἑαυτῷ. καὶ ταῦτ᾽ οὐκ ἐδυσχέρανεν' 
6 “μιαρὸς οὑτοσί, μέλλων ἑαυτὸν καταισχύνειν 
πρὸς ἄνθρωπον δημύσιον οἰκέτην τῆς πόλεως" 
ἀλλ᾽ εἰ λήψεται χορηγὸν τῇ βδελυρίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, Ἢ 
τοῦτο μόνον ἐσκέψατο, τῶν δὲ καλῶν ἢ τῶν 
αἰσχίστων οὐδεμίαν πώποτε πρόνοιαν ἐποιήσατο. 

Καὶ τοιαῦτα ἁμαρτήματα καὶ τοιαύτας ὕβρεις 
ἐγὼ ἀκήκοα γεγονέναι ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου τούτου 
εἰς τὸ σῶμα τὸ Τιμάρχου, οἵας ἐγὼ μὰ τὸν Δία 
τὸν Ὀλύμπιον οὐκ ἂν τολμήσαιμι πρὸς ὑμᾶς 
εἰπεῖν: ἃ γὰρ οὑτοσὶ ἔργῳ πράττων οὐκ ῃσχύνετο, 
ταῦτ᾽ ἐγὼ λόγῳ σαφῶς ἐν ὑμῖν εἰπὼν οὐκ ἂν 
δεξαίμην " ζῆν. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τού- 
tous ἐν οἷς οὗτος ἦν παρὰ τῷ Πιτταλάκῳ, κατα- 
πλεῖ δεῦρο ἐξ "Ἑλλησπόντου ᾿Ἡγήσανδρος, περὶ 
δῷ πάλαι eb oth bri Gaupatete Niet a0 ubjonnats 
οὕτως ἐναργές ἐστιν ὃ ἐρῶ. 

Οὗτος ὁ Η γήσανδρος ἀφικνεῖται, ὃν ὑμεῖς ἔστε 
κάλλιον ἢ ἐγώ. ἔτυχε δὲ τότε συμπλεύσας εἰς 
Ἑλλήσποντον ταμίας Τιμομάχῳ τῷ ᾿Αχαρνεῖ τῷ 
στρατηγήσαντι, καὶ ἧκε δεῦρο ἀπολελαυκώς, ὡς 

αι, τῆς ἐκείνου εὐηθείας, ἔχων οὐκ ἐλάττους 
ὀγδοήκοντα μνᾶς ἀργυρίου: καὶ τρόπον τινὰ οὐχ 
+ ἐδυσχέρανεν Blass : ἐδυσχέραινεν MSS. 
3 δεξαίμην Cobet; ἐδεξάμην MSS. 
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the gaming-table is set, and cock-fighting and dice- 
hed are the regular occupations. I imagine 
some of you have seen the place; at any rate you 
haye heard of it. Among the men who spend their 
time there is ae Pittalacus, a slave-fellow who is 
the property of the city. He had plenty of money, 
and, ἜΑ Timarchus spending his ΣΝ thus he 
took him and kept him in his own house. This 
foul wretch here was not disturbed by the fact that 
he was going to defile himself with a public slave, 
but thought of one thing only, of getting him to 
be paymaster for his own disgusting lusts; to the 
question of virtue or of shame he never gave a 
thought. 

Now the sins of this Pittalacus against the person 
of Timarchus, and bis abuse of him, as they have come 
to my ears, are such that, by the Olympian Zeus, 
I should not dare to repeat them to you. For the 
things that he was not ashamed to do in deed, I had 
rather die than describe to you in words. But about 
the same time, while, as I have said, he was staying 
with Pittalacus, here comes Hegesandrus, back again 
from the Hellespont. I know you are surprised that 
I have not mentioned him long before this, so 
notorious is what I am going to relate. 

This Hegesandrus, whom you know better than I, 
arrives. It happened that he had at that time 
sailed to the Hellespont as treasurer to the general 
Timomachus, of the deme Acharnae; and he re- 
turned, having made the most, it is said, of the 
simple-mindedness of the general, for he had in his 
Seven’ no less than eighty minas of silver. In- 

ed, he proved to be, in a way, largely responsible 
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ἥκιστα αἴτιος ἐγένετο Τιμομάχῳ τῆς συ; ἃς. 
by δ᾽ ἐν εἰς δὼ ἀφθονίᾳ hal tetova ὑπὸ 
Πιττάλακον συγκυβευτὴν ὄντα, καὶ τοῦτον ἐκεῖ 
πρῶτον ἰδών, ἥσθη τε καὶ ἐπεθύμησε καὶ ἐβουλή- 
θη ὡς αὑτὸν ἀναλαβεῖν, καί πως ' ἡγήσατο αὐτὸν 
ἐγγὺς εἶναι τῆς αὑτοῦ φύσεως. πρῶτον μὲν οὖν 
τῷ Πιτταλάκῳ διελέχθη δεόμενος παραδοῦναι 
τοῦτον' ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθεν, αὐτῷ τούτῳ προσβάλ- 
λει, καὶ οὐ πολὺν ἀνήλωσε λόγον, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἐπεπείκει' καὶ γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δεινὴ ἡ 
ἀκακ' α καὶ εὐπειστία," ὥστε καὶ ἐξ αὐτῶν τούτων 
εἰκότως ἂν μισοῖτο. 

Ὡς δ᾽ ἀπήλλακτο μὲν παρὰ τοῦ Πιτταλάκου, 
ἀνείληπτο δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Ηγησάνδρου, ὠδυνᾶτο, 
οἶμαι, ὁ Πιττάλακος, μάτην, ὥς γ᾽ @eto, τοσοῦτον 
ἀργύριον ἀνηλωκώς, καὶ ἐζηλοτύπει τὰ γιγνόμενα. 
καὶ ἐφοίτα ἐπὶ τὴν οἰκίαν. ὅτε ὃ δὲ αὐτοῖς ἠνώ- 

λει, σκέψασθε μεγάλην ῥώμην Ἡ γησάνδρου καὶ 

Ἱμάρχου' μεθυσθέντες γάρ ποτε καὶ αὐτοὶ καὶ 
ἄλλοι τινές, ὧν οὐ βούλομαι τὰ ὀνόματα λέγειν, 
εἰσπηδήσαντες νύκτωρ εἰς τὴν οἰκίαν οὗ ᾧκει ὅ 
Πιττάλακος, πρῶτον μὲν συνέτριβον τὰ σκευάρια 
καὶ διερρίπτουν εἰς τὴν ὁδόν, ἀστραγάλους τέ 
τινας διασείστους καὶ φιμοὺς καὶ κυβευτικὰ ἕτερα 
ὄργανα, καὶ τοὺς ὄρτυγας καὶ τοὺς édecrpubvas, 


1 πως Cobet: πως tows MSS. 
* εὐπειστία Reiske: εὐπιστία or ἀπιστία MSS. 
2 ὅτε Taylor; ὅτι MSS, 


+ Between 363 and 359 one Athenian general after another 
was condemned to death or heavily fined for lack of success 
in the North. Timomachus was sent into banishment. 
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ods ἠγάπα ὁ τρισκακοδαίμων ἄνθρωπος, ἀπέ- 
κτειναν, τὸ δὲ τελευταῖον δήσαντες πρὸς τὸν κίονα 
αὐτὸν τὸν Πιττάλακον ἐμαστίγουν τὰς ἐξ ἀνθρώ- 
πὼν πληγὰς οὕτω πολὺν χρόνον, ὥστε καὶ τοὺς 
γείτονας αἰσθέσθαι τῆς κραυγῆς. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὑπεραγανακτήσας τῷ πράγματε 
ὁ Πιττάλακος ἔρχεται γυμνὸς εἰς τὴν ἀγοράν, καὶ 
καθίζει ἐπὶ τὸν βωμὸν τὸν τῆς μητρὸς τῶν θεῶν, 
ὄχλον δὲ συνδραμόντος, οἷον εἴωθε γίγνεσθαι, 
φοβηθέντες ὅ τε ᾿Η γήσανδρος καὶ 6 Τίμαρχος μὴ 
ἀνακηρυχθῇ αὐτῶν ἡ βδελυρία εἰς πᾶσαν 
πόλιν (ἐπήει δὲ ἐκκλησία), θέουσι πρὸς τὸν βω- 
μὸν καὶ αὐτοὶ καὶ τῶν συγκυβευτῶν τινες, καὶ 
περιστάντες ἐδέοντο τοῦ Πιτταλάκου ἀναστῆναι, 
λέγοντες ὅτι τὸ ὅλον πρᾶγμα παροινία γέγονεν, 
καὶ αὐτὸς οὗτος, οὔπω μὰ Δία ὥσπερ νῦν ἀργα- 
λέος ὧν τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ ἔτι χρήσιμος, ὑπογενειά- 
ἕων τὸν ἄνθρωπον καὶ πάντα φάσκων πράξειν ἃ 
ἂν ἐκείνῳ συνδοκῇ. πέρας πείθουσιν ἀναστῆναι 
ἀπὸ τοῦ βωμοῦ," ὡς τευξόμενόν τινος τῶν δικαίων. 
ὡς δ᾽ ἀπῆλθεν ἐκ τῆς ἀγορᾶς, οὐκέτι προσεῖχον 
αὐτῷ τὸν νοῦν. βαρέως δὲ φέρων τὴν ὕβριν 
αὐτῶν ὁ ἄνθρωπος, δίκην ἑκατέρῳ αὐτῶν λαγ- 

άνει. 

Ὅτε δ᾽ ἐδικάξετο, ἄλλην" σκέψασθε μεγάλην 
ῥώμην Ἡγησάνδρου' ἄνθρωπον οὐδὲν αὐτὸν ἠδικη- 
κότα, ἀλλὰ τὸ ἐναντίον ἠδικημένον, οὐδὲ προσήκοντα 


1 Blass brackets τὸν ἄνθρωπον which the MSS. have before 
or after ἀπὸ τοῦ βωμοῦ. * ἄλλην added by the editor, 


52 


Google 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


αὐτῷ, ἀλλὰ δημόσιον οἰκέτην τῆς πόλεως, ἦγεν 
εἰς δουλείαν φάσκων ἑαυτοῦ εἶναι. ἐν παντὶ δὲ 
κακοῦ " γενόμενος ὁ Πιττάλακος προσπίπτει ἀνδρὶ 
καὶ μάλα χρηστῷ. ἔστι τις Γλαύκων Χολαργεύς" 
οὗτος αὐτὸν ἀφαιρεῖται εἰς ἐλευθερίαν. τὸ δὲ 
μετὰ τοῦτο δικῶν λήξεις ἐποιήσαντο. προϊόντος 
δὲ τοῦ χρόνου ἐπέτρεψαν διαγνῶναι τὸ πρᾶγμα 
Διοπείθει τῷ Σουνιεῖ, δημότῃ τε ὄντι τοῦ “Hyy- 
σάνδρου, καὶ ἤδη ποτὲ καὶ χρησαμένῳ, ὅτ᾽ ἣν 
ἐν ἡλικίᾳ: παραλαβὼν δὲ τὸ πρᾶγμα ὁ Διοπείθης 
ἀνεβάλλετο χαριζόμενος τούτοις χρόνους ἐκ χρό- 
νων. ὡς δὲ παρήει ἐπὶ τὸ βῆμα τὸ ὑμέτερον ὁ 
᾿Ἡγήσανδρος, ὅτε καὶ προσεπολέμει ᾿Αριστοφῶντε 
τῷ ᾿Αξηνιεῖ, πρὶν αὐτῷ τὴν αὐτὴν ταύτην ἐν τῷ 
δήμῳ ἠπείλησεν ἐπαγγελίαν ἐπαγγελεῖν ' ἥνπερ 
dy Τιμάρχῳ, καὶ ἐπειδὴ Κρωβύλος ὁ ἀδελάατ 
αὐτοῦ ἐδημηγόρει, καὶ ὅλως ἀπετόλμων ὑμῖν 
οὗτοι περὶ τῶν "Ἑλληνικῶν συμβουλεύειν, ἐνταῦθα. 
ἤδη καταμεμψάμενος ἑαυτὸν ὁ Πιττάλακος, καὶ 
ἐκλογισάμενος ὅστις ὧν πρὸς οὕστινας ἐπολέμει 
εὖ ἐβουλεύσατο (δεῖ γὰρ τἀληθὲς λέγειν)" ἡσυ- 
χίαν ἔσχεν, καὶ ἠγάπησεν εἴ τι μὴ προσλάβοι 
καινὸν κακόν. 

τυ ταῦθα! δὴ aye καλὴν ταύτην Dooh eee 
ὁ ἐπε υΣ ἀκονιτί, εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ Τίμαρχον 

ἃ ναι Sakorraphos : εἶναι δοῦλον MSS. 

3 κακοῦ Blomfield : κακῷ MSS. 

3 ἐπαγγελεῖν Blass: the MSS. omit or have ἐπαγγέλλει, 

ae Suits between Glaucon and Hegesandrus, who claimed 
that Pittalacus was a slave of his, 
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on whom he had no claim, in fact, a slave belonging 
to the city; this man he attempted to enslave to 
himself, alleging that he was his owner, Now 
Pittalacus, reduced to desperate straits, falls in 
with a man—a very good man he is—one Glaucon 
of the deme Cholargus; he attempts to rescue 
Pittalacus and secure his freedom. w-suits were 
next begun! As time went on they submitted 
the matter to the arbitration of Diopeithes of 
Sunium, a man of Hegesandrus’ own deme and 
‘one with whom he had had dealings in his younger 
years. Diopeithes undertook the case, but put it 
off again and again in order to favour these parties. 
But when now Hegesandrus was coming before 
you as a public speaker, being at the same time 
in his attack on Aristophon of Azenia, 
an attack which he kept up until Aristophon 
threatened to institute against him before the 
people the same process that I have instituted 
against Timarchus, and when Hegesandrus’ brother 
Crobylus* was coming forward as a public man, 
when, in short, these men had the effrontery to 
advise you as to international questions, then at 
last Pittalacus, losing confidence in himself and 
asking himself who he was that he should attempt 
to fight against such men as these, came to a wise 
decision—for I must speak the truth: he gave up, 
and considered himself lucky if his ill-treatment 
should stop there. 
So now when Hegesandrus had won this glorious 
victory—without a fight |—he kept possession of the 
2 Crobylus, ‘Top-knot,” was the nickname of Hegesippus, 
as associate of Demosthenes in the anti-Macedonian agitation. 
ἐξ owed his name to his old-fashioned way of wearing his 
ir. 
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85 τουτονί. καὶ ταῦτα ὅτι ἀχηθῆ λέγω, πάντες ἴστε" 
τίς γὰρ ὑμῶν πώποτε" εἰς τοῦψον ἀφῖκται καὶ 
τὰς δαπάνας τὰς τούτων οὐ τεθεώρηκεν; ἢ τίς 
τοῖς τούτων κώμοις καὶ μάχαις περιτυχὼν οὐκ 
ἠχθέσθη ὑπὲρ τῆς πόλεως; ὅμως δέ, pile τε: ἐν 
δικαστηρίῳ ἐσμέν, κάλει μοι Ῥχαύκωνα Χολαργέα 
τὸν ἀφελόμενον εἰς ἐλευθερίαν τὸν Πιττάλακον, 
καὶ τὰς ἑτέρας μαρτυρίας ἀναγίγνωσκε. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ 


[Μαρτυρεῖ Ρχαύκων Τιμαίου Χολαργεύς. 
ἐγὼ ἀγόμενον εἰς δουλείαν ὑ ὑπὸ ᾿Ηγησάνδρου 
Πιττάλακον ἀφειλόμην εἰς ἐλευθερίαν. χρόνῳ 
δ᾽ ὕστερον ἐλθὼν πρὸς ἐμὲ Πιττάλακος ἔφη 
βούλεσθαι διαλυθῆναι τὰ πρὸς ἩἩγήσανδρον 
προσπέμψας" αὐτῷ, ὥστε ἄρασθαι. τὰς δίκας," 
ἥν te αὐτὸς ἐνεκαλέσατο Ἡγησάνδρῳ καὶ 
Τιμάρχῳ," καὶ ἣν ἩἩγήσανδρος τῆς δουλείας 
αὐτῷ" καὶ διελύθησαν. 

Ὡσαύτως ᾿Αμφισθένης ὃ μαρτυρεῖ. ἐγὼ 
ἀγόμενον εἰς δουλείαν ὑπὸ Ἡγησάνδρου Ter- 
τάλακον ἀφειλόμην εἰς ἐλευθερίαν, καὶ τὰ 


ἑξῆς. 


Οὐκοῦν καὶ αὐτὸν ὑμῖν καλῶ τὸν ᾿Ηγήσανδρον. 
γέγραφα δ᾽ αὐτῷ μαρτυρίαν κοσμιωτέραν μὲν ἢ 
κατ᾽ ἐκεῖνον, μικρῷ δὲ σαφεστέραν ἢ τῷ Μισγόλᾳ. 

1 The MSS. have ὃς οὐ or οὗτος ὃς οὐ or οὐ before πώποτε: 
Blass deletes. 8 μάχαις Hamaker : μοιχείαις MSS, 

4 προσπέμψας Reiske: προπέψας or προπέμψαι MSS. 


ὁ ὥστε ἄρασθαι τὰς δίκαι Blass: ἄρασθαι or ἄρασθαι τῆς 
δίκην MSS. 
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οὐκ ἀγνοῶ δ᾽ ὅτι ἀπομεῖται καὶ ἐπιορκήσει. διὰ 
τί οὖν καλῶ ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν; ἵν᾽ ὑμῖν ἐπιδείξω 
οἵους ἀπεργάζεται ἀνθρώπους τὸ ἐπιτήδευμα 
τοῦτο, ὡς καταφρονοῦντας μὲν τῶν θεῶν, ὑπερο- 
ρῶντας δὲ τοὺς νόμους, ὀλυγώρως δὲ ἔχοντας πρὸς 
ἅπασαν αἰσχύνην. κάλει μοι τὸν Ηγήσανδρον. 


ΜΑΡΤΎΡΙΑ 
[γήσανδρος Διφίλου Στειριεὺς μαρτυρεῖ. 
ὅτε κατέπλευσα ἐξ Ἑλλησπόντου, κατέλαβον 
παρὰ Ππτταλάκῳ τῷ κυβευτῇ διατρίβοντα 
Τίμαρχον τὸν ᾿Αριξήλου, καὶ ἐξ ἐκείνης τῆς 
γνώσεως ἐχρησάμην Τιμάρχῳ ὁμιλῶν τῇ αὐτῇ 
χρήσει " i καὶ τὸ πρότερον Λεωδάμαντι.] 


Οὐκ ἠγνόουν ὅτι ὑπερόψεται τὸν ὅρκον, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλὰ καὶ προεῖπον ὑμῖν. κἀ- 
κεῖνό γε πρόδηλόν ἐστιν, ὅτι ἐπειδὴ νῦν οὐκ ἐθέ- 
λει μαρτυρεῖν, αὐτίκα πάρεισιν ἐν τῇ ἀπολογίᾳ. 
καὶ οὐδὲν μὰ Δία θαυμαστόν: ἀναβήσεται "γὰρ 
οἶμαι δεῦρο πιστεύων τῷ ἑαυτοῦ βίῳ ἀνὴρ καλὸς 
ν γαθὸς «καὶ μισοπόνηρος, ead τὸν Nero δάβεήρεα 
ὅστις ἣν οὐ γιγνώσκων, ἐφ᾽ ᾧ ὑμεῖς ἐθορυβήσατε 
τῆς μαρτυρίας ἀναγιγνωσκομένης. 

"Moth γε ἐξαχθήσομαί τε, σαφέστερον, εἰπεῖν ἡ 
κατὰ τὴν ἐμαυτοῦ φύσιν; εἴπατέ μοι πρὸς τοῦ 
Διὸς καὶ τῶν ἄλλων θεῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


1 Weidner deletes αὐτὸν which the MSS. have before or 
after καλῶ 
3 χρήσει Wolf ; ἄρσει MSS. 
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ὅστις αὑτὸν κατήσχυνε πρὸς ᾿Ἡγήσανδρον, οὐ 
δοκεῖ ὑμῖν πρὸς τὸν πόρνον πεπορνεῦσθαι; ἣ 
τίνας αὐτοὺς οὐκ οἰόμεθ᾽ ὑπερβολὰς ποιεῖσθαι 
βδελυρίας παροινοῦντας καὶ μονουμένους; οὐκ 
οἴεσθε τὸν Ἣ γήσανδρον ἀπολυόμενον' τὰς πρὸς 
τὸν AewSdpavra _mpages τὰς περιβοήτους, ἃς 
ὑμεῖς ἅπαντες σύνιστε, ὑπερήφανα ἐπιτάγματα 
ἐπιτάττειν, ὡς ταῖς τούτου ὑπερβολαῖς αὐτὸν 
δόξοντα μέτρια διαπεπρᾶχθαι; 

᾿Αλλ᾽ ὅμως ὄψεσθε ὅτι καὶ μάλα emo; 
καὶ ῥητορικῶς αὐτὸς καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ "κε 
βύλος αὐτίκα μάλα δεῦρο ἀναπηδήσαντες ταῦτα 
μὲν εἶναι πολλῆς ἀβελτερίας φήσουσιν, ἃ ἐγὼ 
λέγω, ἀξιώσουσι δέ με μάρτυρας παρασχέσθαι 
διαρρήδην μαρτυροῦντας, ὅπου ἔπραττεν, ὅπως 
ἐποίει, ἢ τίς εἶδεν, ἢ τίς ἣν ὁ τρόπος, πρᾶγμα 
οἶμαι ἀναιδὲς λέγοντες. οὐ γὰρ ἔ ἔγωγε ὑπολαμ- 
βάνω οὕτως ὑμᾶς ἐπιλήσμονας εἶναι, ὦ ὥστε ἀμνη- 
μονεῖν ὧν ὀλίγῳ, πρότερον ἠκούσατε ἀναγιγνωσκο- 

ων νόμων," ἐν οἷς γέγραπται, ἐάν. τις μισθώ- 
σηταί τινα, ᾿Αθηναίων ἐπὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν, ἢ 
ἐάν τις ἑαυτὸν μισθώσῃ, ἔνοχον εἶναι τοῖς μεγί- 
στοις καὶ τοῖς ἴσοις ἐπιτιμίοις. τίς οὖν οὕτω 
ταλαίπωρός ἐστιν ἄνθρωπος, b ὅστις ἂν ἐθελήσειε 
σαφῶς τοιαύτην μαρτυρίαν μαρτυρῆσαι, ἐξ ἧς 
ὑπάρχει αὐτῷ, ἐὰν τἀληθῆ μαρτυρήσῃ, Tee 
κνύναι ἔνοχον ὄντα ἑαυτὸν τοῖς ἐσχάτοις ἐπιτιμί: 
ous; οὐκοῦν ὑπόλοιπόν ἐστι τὸν πεπονθότα 
ὁμολογεῖν. ἀλλὰ διὰ τοῦτο κρίνεται, ὅτε ταῦτα 
πράξας παρὰ τοὺς νόμους δημηγορεῖ βούλεσθε 

2 renga cotegees aati ἀπολογούμενον MSS. 


2 vd) bet: τῶν. 
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himself with Hegesandrus, does not that man seem 
to you to have prostituted himself to a prostitute? 
In what excesses of bestiality are we not to imagine 
them to have indulged when they were drunken and 
alone! Don’t you suppose that Hegesandrus, in his 
desire to wipe out his own notorious practices with 
Leodamas, which are known to all of you, made 
extravagant demands on the defendant, hoping to 
make Timarchus’ conduct so exceedingly bad that 
his own earlier behaviour would seem to have been 
modest indeed ? 

And yet you will presently see Hegesandrus and 
his brother Crobylus leaping to the ae here 
and most vehemently and eloquently declaring that 
what I say is all nonsense, They will demand that 
I present witnesses to testify explicitly where he did 
it, how he did it, or who saw him do it, or what sort 
of an act it was—a shameless demand, 1 think. For 
I do not believe your memory is so short that you 
have forgotten the laws that you heard read a few 
moments ago, in which it stands written that if any 
one hires any Athenian for this act, or if any one 
lets himself out for hire, he is liable to the most 
severe penalties, and the same penalties for both 
offences, Now what man is so reckless that he would 
be willing to give in plain words testimony which, if 
the testimony be true, would inevitably amount to in- 
formation against himself, as liable to extreme punish- 
ment? Only one alternative then remains: that the 
man who submitted to the act shall acknowledge it. 
But he is on trial on precisely this charge, that after 
such conduct as this, he breaks the laws by speaking 
before the assembly, Shall we, then, drop the whole 


or 
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οὖν τὸ ὅλον πρᾶγμα addpev καὶ μὴ ξητῶμεν; νὴ 
τὸν Ποσειδῶ καλῶς ἄρα τὴν πόλιν οἰκήσομεν, 
ἃ αὐτοὶ ἔργῳ ἴσμεν γιγνόμενα, ταῦτα ἐὰν μή τις 
ἡμῖν δεῦρο παρελθὼν σαφῶς ἅμα καὶ ἀναισχύν- 
τως μαρτυρήσῃ, διὰ τοῦτο ἐπιλησόμεθα. 
Σκέψασθε δὲ καὶ ἐκ παραδειγμάτων: ἀνάγκη δ᾽ 
ἴσως ἔσται παραπλήσια τὰ παραδείγματα εἶναι 
τοῖς τρόποις τοῖς Τιμάρχου. ὁρᾶτε τουτουσὶ 
τοὺς ἐπὶ τῶν οἰκημάτων καθημένους, τοὺς ὁμολο- 
γουμένως τὴν πρᾶξιν πράττοντας. οὗτοι μέντοι 
ὅταν πρὸς τῇ ἀνάγκῃ ταύτῃ γίγνωνται, ὅμως πρό 
γε τῆς αἰσχύνης προβάλλονταί τι καὶ συγκλῇ- 
ουσι τὰς θύρας. εἰ δή τις ὑμᾶς ἔροιτο τοὺς ὁδῷ 
πορευομένους, τί νῦν ὁ ἄνθρωπος ' πράττει, εὐθὺς 
ἂν εἴποιτε τοῦ ἔργου τοὔνομα, οὐχ ὁρῶντες, 
εἰδότες 5 τὸν εἰσεληλυθότα ὅστις ἣν, ἀλλὰ τὴν 
προαίρεσιν τῆς ἐργασίας τοῦ ἀνθρώπου συνειδό- 
τες, καὶ τὸ πρᾶγμα γνωρίζετε. οὐκοῦν τὸν ad- 
τὸν τρόπον προσήκει ὑμᾶς καὶ περὶ Τιμάρχου 
ἐξετάξειν, καὶ μὴ σκοπεῖν εἴ τις εἶδεν, ἀλλ᾽ εἰ 
πέπρακται τούτῳ ἡ πρᾶξις. ἐπεὶ πρὸς θεῶν τί 
ὴ λέγειν, Τίμαρχε; τί ἂν εἴποις αὐτὸς περὶ 
ΠΩ ἀνθρώπου Ἐ τῇ αἰτίᾳ ταύτῃ κρινομένου; 
ἢ τί χρὴ λέγειν, ὅταν μειράκιον νέον, καταλιπὸν 
τὴν πατρῴαν οἰκίαν, ἐν ἀλλοτρίαις οἰκίαις νυκτε- 
ρεύῃ, τὴν ὄψιν ἑτέρων διαφέρον, καὶ πολυτελῆ 
δεῖπνα δειπνῇ ἀσύμβολον, καὶ αὐλητρίδας ἔχῃ 
καὶ ἑταίρας τὰς πολυτελεστάτας, καὶ κυβεύῃ, καὶ 


1 ὁ ἄνθρωπος Weidner : οὗτος ὁ ἄνθρωπο: or 5 ἄνθρωπος οὗτος 


Ὁ οὐδ' εἰδότες Herwerden : the MSS, have οὐχ ὁρῶντες τὸν 
or οὐκ εἰδότες τὸν. 
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μηδὲν ἐκτίνῃ αὐτός, ἀλλ᾽ ἕτερος ὑπὲρ ἐκείνου; ἔτι 
ταῦτα μαντείας προσδεῖται; οὐκ εὔδηλον ὅτι 
πᾶσα ἀνάγκη τὸν τὰ τηλικαῦτα ἐπιτάγματά 
τισιν ἐπιτάττοντα καὶ αὐτὸν ἀντὶ τούτων ἡδονάς 
τινας παρασκευάξειν τοῖς τὸ ἀργύριον προαναλί- 
σκουσιν; οὐ γὰρ ἔχω, μὰ τὸν Δία τὸν Ολύμπιον, 
τίνα τρόπον εὐφημότερον μνησθῶ τῶν σοὶ κατα- 
γελάστως πεπραγμένων ἔργων. 

Θεωρήσατε δέ, εἰ βούλεσθε, τὸ πρᾶγμα καὶ ἐκ 
πολιτικῶν τινων παραδειγμάτων, καὶ μάλιστα ἐκ 
τούτων ἃ νυνὶ μετὰ χεῖρας ἔχετε. γεγόνασε δια- 
Sqbicee ἐδ τοῖο: δή μοὺς καὶ ξξασίτος eae 
δέδωκε περὶ τοῦ σώματος, ὅστις ᾿Αθηναῖος ὄντως 
ἐστὶ καὶ ὅστις μή. καὶ ἔγωγε, ἐπειδὰν προσστῶ 
πρὸς τὸ δικαστήριον καὶ ἀκροάσωμαι τῶν ἀγωνι- 
ἕξομένων, ὁρῶ ὅτι ἀεὶ τὸ αὐτὸ παρ᾽ ὑμῖν ἰσχύει. 
ἐπειδὰν γὰρ εἴπῃ ὁ κατήγορος" ““Ανδρες δικασταί, 
τουτουὶ κατεψηφίσαντο οἱ δημόται ὀμόσαντες, 
οὐδενὸς ἀνθρώπων οὔτε κατηγορήσαντος οὔτε 
καταμαρτυρήσαντος, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνειδότες," εὐ- 
θὺς θορυβεῖτε ὑμεῖς ὡς οὐ μετὸν τῷ κρινομένῳ τῆς 
πόλεως' οὐδὲν γὰρ οἶμαι δοκεῖ προσδεῖσθαι ὑμῖν 
λόγου οὐδὲ μαρτυρίας, ὅσα τις σαφῶς οἶδεν αὐτός. 

Φέρε δὴ πρὸς τοῦ Διός, εἰ, ὥσπερ περὶ τοῦ 
γένους, οὕτω καὶ περὶ τοῦ ἐπιτηδεύματος τούτου 
ἐδέησε δοῦναι ψῆφον Τίμαρχον, εἴτ᾽ ἔνοχός ἐστιν 
εἴτε μή, ἐκρίνετο δὲ τὸ πρᾶγμα ἐν τῷ δικαστηρίῳ, 
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nothing himself, but another man always pays for 
him? Does it take a wizard to explain all that? 15 
it not perfectly plain that the man who makes such 
demands must Timself necessarily be furnishing in 
return certain pleasures to the men who are spending 
their money on him? I say “furnishing pleasures,” 
because, by the Olympian Zeus, I don't know how 
I can use more euphemistic language than that in 
referring to your contemptible conduct. 

But also look at the case, if you please, with the 
help of certain illustrations taken from the field 
of politics, especially matters which you have in 
hand just now. We have been having revisions 
of the citizen-lists in the demes, and each one ot 
us has submitted to a vote regarding himself, to 
determine whether he is a genuine citizen or not. 
Now whenever I am in the court-room listening to 
the pleas, I see that the same argument always 
prevails with you: when the prosecutor says “Gen- 
tlemen of the jury, the men of the deme have under 
oath excluded this man on their own personal know- 
ledge, although nobody brought accusation or gave 
testimony against him,” you immediately applaud, 
assuming that the man who is before the court has 
no claim to citizenship. For I suppose you are of the 
opinion that when one knows a thing perfectly of his 
own knowledge, he does not need argument or testi- 
mony in addition. 

Come now, in God’s name ! if, as on the question 
of birth, so on the question of these personal habits, 
Timarchus had to submit to a vote as to whether he 
is guilty of the charge or not, and the case were 


1 A person whose name was thrown out by the decision of 
the members of the deme had an appeal to the courts. 
65 
F 


Google 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ἐγὼ τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην Τιμάρχῳ ἐπήγγειλα, 
ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἀναμνῆσαι βούλομαι. 

Τῆς γὰρ βουλῆς τῆς ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ πρόσοδον 
ποιουμένης πρὸς τὸν δῆμον κατὰ τὸ ψήφισμα, ὃ 
οὗτος εἰρήκει περὶ τῶν οἰκήσεων τῶν ἐν τῇ Tluevt, 
ἣν μὲν ὁ τὸν λόγον λέγων ἐκ τῶν ᾿Αρεοπαγιτῶν 
Αὐτόλυκος, καλῶς νὴ τὸν Δία καὶ τὸν ᾿Απόλλω 
καὶ σεμνῶς καὶ ἀξίως ἐκείνου τοῦ συνεδρίου βε- 
βιωκώς" ἐπειδὴ δέ που προϊόντος τοῦ λόγου εἶπεν 
ὅτι τό γε εἰσήγημα τὸ Τιμάρχου ἀποδοκιμάξει ἡ 
βουλή, “ Καὶ περὶ τῆς ἐρημίας ταύτης καὶ τοῦ 
τόπου τοῦ ἐν τῇ Πυκνὶ μὴ θαυμάσητε, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, εἰ Τίμαρχος ἐμπειροτέρως ἔχει τῆς 
Ἰ᾿βδοληιΣ τῆς, bi ᾿Αρείον. πάγου," ἀνεθορυβήσα ιν 
ὑμεῖς ἐνταῦθα καὶ ἔφατε τὸν Αὐτόλυκον ἀληθῇ 
Repent elvan γὰρ αὐτὸν ἀμπαρονυν ἀνθ ΣΑΣ ΕΝ 
ὑμῶν τὸν θόρυβον, ὁ Αὐτόλυκος μάλα σκυθρωπά- 
σας καὶ διαλιπὼν εἶπεν: “ Ἣ μεῖς μέντοι, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, οἱ ᾿Αρεοπαγῖται οὔτε κατηγοροῦμεν 
πῦτε ᾿2ηπολθγούμεθα, οὐ γὰρ site π τ ρεὸν tore 

‘omen δὲ τοιαύτην τινὰ συγγνώμην Τιμάρχῳ" 
οὗτος ἴσως," ἔφη, “φήθη ἐν τῇ ἡσυχίᾳ ταύτῃ 
ΣΕ tect nce ofiyiectioe τς 
aalinpinzuyiaina’ +0 μικρῷ ἀναλώμανι μοι τς 
ἀπήντα Tap ὑμῶν μετὰ γέλωτος θόρυβος. ὡς δ᾽ 
ἐπεμνήσθη τῶν οἰκοπέδων καὶ τῶν λάκκων, οὐδ᾽ 


ὁ The first step in the process was for Aeschines, αὐ ἃ, 

meeting of the assembly, formally to summon Timarchus to 

legal scrutiny (δοκιμασία) of his right to speak before the 
le. 


people. 
2 Evidently the region was a disreputable one, and the 
houses known as cheap places of ill repute. 
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what took place at the very assembly in which I 
instituted this process against Timarchus.! 

The Senate of the Areopagus apy before the 
people in accordance with the resolution that Timar- 
chus had introduced in the matter of the dwelling- 
houses on the Pnyx. The member of the Areopagus 
who spoke was Autolycus, a man whose life has 
been good and pious, by Zeus and Apollo, and 
worthy of that body. Now when in the course 
of his speech he declared that the Areopagus dis- 

ved the proposition of Timarchus, and said, 
pone ihtst bot har euranida: fellow citizens, if 
Timarchus is better acquainted than the Senate 
of the Areopagus with this lonely spot and the region 
of the Pnyx,” then you applauded and said Auto- 
lycus was right, for Timarchus was indeed acquainted 
with it2 Autolycus, however, did not catch the 
point of your uproar; he frowned and stopped a 
moment; then he went on: “But, fellow citizens, 
we members of the Areopagus neither accuse nor 
defend, for such is not our tradition, but we do 
make some such allowance as this for Timarchus : 
he perhaps,” said he, “ thought that where everything 
is so quiet, ‘there will be but little expense for each of 
you.” Again, at the words “ quiet” and “little ex- 
pense,” he encountered still greater laughter and 
shouting from you.) And when he spoke of the 
house sites” and the “tanks” you simply couldn't 


ὁ Apparently the speaker meant, that ‘Timarehus, thought 
that in this time of peace, with its small demands on t 
treasury, only a light burden would fall on each citizen, i 

should carry out the local improvements proposed, 
iepeecleariny ‘away of the disreputable houses from 


te slope of the hill: 
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ἀναλαβεῖν αὑτοὺς ἐδύνασθε. ἔνθα δὴ καὶ παρ- 
έρχεται ΠΠύρρανδρος ἐπιτιμήσων ὑμῖν, καὶ ἤρετο 
τὸν δῆμον, εἰ οὐκ αἰσχύνοιντο γελῶντες παρούσης 
τῆς ουλὴς τῆς ἐξ "Ἀρείου πάγοῦ" Tete Bee 
παρὰ αὐτὸν ὑβολαμβάνουτει. “leper ΣΤΟΝ 
ρανδρε, ὅτι οὐ δεῖ γελᾶν τούτων ἐναντίον" ἀλλ᾽ 
οὕτως ἰσχυρόν ἐστιν ἡ ἀλήθεια, ὥστε πάντων 
ἐπικρατεῖν τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν." ταύτην 
yet aroNal Rebel παρ ευριαῦ, μα τι ΡΌΣΦΕΣ ἜΣ 
Medlced Sijoulrol  Abyiatad. ὁ aiavan tae 
δομαρτυρίων ov καλῶς ἔχει. οὐκοῦν ἄτοπον, ὦ 
Bdpen ἀΑιθηναῖοι,. εἰ μηδὲν! μὲν, ἀμοῦν myarson 
αὐτοὶ βοᾶτε τὴν ἐπωνυμίαν τῶν ἔργων ὧν σύνιστε 
τούτῳ, ἐμοῦ δὲ λέγοντος ἐπιλέλησθε, καὶ μὴ γενο- 
μένης μὲν κρίσεως περὶ τοῦ πράγματος ἑάλω ἄν, 
γεγονότος δὲ ἐλέγχου ἀποφεύξεται. 

Ἐπεὶ δὲ ἐμνήσθην τῶν διαψηφίσεων καὶ τῶν 
Δημοφίλου πολιτευμάτων, βούλομαί τι καὶ ἄλλο 
παράδειγμα περὶ τούτων εἰπεῖν. ὁ γὰρ αὐτὸς 
οὗτος ἀνὴρ καὶ πρότερόν τι τοιοῦτον πολίτευμα 
ponenizarol Ἰπτιδσατό Ἐφαὶ cial’ ὉΣΡΑΒΑ ΣΤ 
χείρουν συνδεκάξειν τὴν ἐκκλησίαν καὶ τἄλλα 
δικαστήρια, ὥσπερ καὶ νυνὶ Νικόαπραπον! καὶ 
περὶ τούτων κρίσεις αἱ μὲν γεγόνασιν," αἱ δὲ 
ἐνεστᾶσιν ἔτι. φέρε δὴ πρὸς τοῦ Διὸς καὶ θεῶν, 


1 ty Franke: ἣν MSS. 
ὁ yerdvaay Weidner: πάλαι γεγόνασιν or ἐγένοντο πάλαι 


3 ai δὲ ἐνεστᾶσιν ἔτι Weidner: MSS. have αἱ δὲ νεωστὶ νῦν 
ἔτ᾽ εἰσί or αἱ δὲ νῦν ἐνεστάσιν 
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restrain yourselves.! Thereupon Pyrrandrus came 
forward to censure you, and he asked the people if 
they were not ashamed of themselves for laughing 
in the presence of the Senate of the Areopagus. 
But you drove him off the platform, replying, “* We 
know, Pyrrandrus, that we ought not to laugh in 
their presence, but so strong is the truth that it 
prevails—over all the calculations of men.” This, 
then, I understand to be the testimony that has 
been offered you by the people of Athens, and 
it would not be proper that they should be con- 
victed of giving false testimony. When I, fellow 
citizens, say not a word, you of yourselves shout the 
name of the acts of which you know he is guilty; 
strange, then, it would be if, when I name them, 
you cannot remember them; even had there been 
no trial of this case, he would have been convicted ; 
strange indeed then if, when the charge has been 
proved, he is to be acquitted ! 

But since I have mentioned the revision of the 
lists and the measures proposed by Demophilus,? I 
wish to cite a certain other illustration in this con- 
nection. For this Demophilus had previously brought 
in a measure of the following sort: he declared that 
there were certain men who were attempting to 
bribe the members of the popular assembly and the 
courts as well—the same assertion that Nicostratus 
also has made very recently. Some cases under this 
charge have been in the courts, others are still 
pending. Come now, in the name of Zeus and 

Ὁ It is not unlikely that the vulgar crowd made merry 
over the word οἰκοπέδων as sounding like ὀρχιπέδων (testicles), 
And λάκκων like λακκοπέδων (scrote), Vere 

Demophilus was the author of the proposition to revise 
the citizen lists, bial a 
γι 
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εἰ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐτράποντο ἀπολογίαν ἥνπερ 
Τίμαρχος νυνὶ καὶ οἱ συναγορεύοντες αὐτῷ, καὶ 
ἠξίουν διαρρήδην τινὰ μαρτυρεῖν περὶ τῆς αἰτίας ἢ 
τοὺς δικαστὰς μὴ πιστεύειν" πᾶσα δήπου ἀνάγκη 
ἣν ἐκ τοῦ λόγου τούτου μαρτυρεῖν τὸν μέν, ὡς 
ἀξέκαξει, τὸν δ4; ὡς ἐδεκάζετο, “περ ΜΠ ΤΣ ΤΣ 
τέρῳ ζημίας ἐκ τοῦ νόμου θανάτου, ὥσπερ ἐνθάδε, 
ἐάν τις μισθώσηταί τινα ᾿Αθηναίων ἐφ᾽ ts ρει, καὶ 
πάλιν ἐάν τις ᾿Αθηναίων ἐπὶ τῇ τοῦ σώματος 
αἰσχύνῃ ἑκὼν μισθαρνῇ. ἔστιν οὖν ὅστις ἂν 
ἐμαρτύρησεν, ἢ κατήγορος ὃς ἐνεχείρησ᾽ dy? 
τοιαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἀπόδειξιν τοῦ πράγματος: 
οὐ δῆτα. τί οὖν; ἀπέφυγον οἱ κρινόμενοι; μὰ 
τὸν Ἡρακλέα, ἐποὶ θανάτῳ; ἐξημιώθησαν seen 
νὴ τὸν Δία καὶ τὸν ᾿Απόλλω ἔλαττον ἁμάρτημα 
ἡμαρτηκότες τουτουὶ τοῦ ἀνθρώπου" ἐκεῖνοι μέν 
γε of ταλαίπωροι οὐ δυνάμενοι γῆρας ἅμα καὶ 
πενίαν ἀμύνεσθαι, τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις 
κακῶν, ταύταις ἐχρήσαντο ταῖς συμφοραῖς, οὗτος 
δ᾽ οὐκ ἐθέλων τὴν ἑαυτοῦ βδελυρίαν κατέχειν. 

Εἰ μὲν τοίνυν ἣν ὁ ἀγὼν οὑτοσὶ ἐν πόλει ἐκ- 
κλήτῳ, ὑμᾶς ἂν ἔγωγε ἠξίωσα μάρτυράς μοι γενέ- 
σθαι, τοὺς ἄριστα εἰδότας ὅτι ἀληθῆ λέγω" εἰ & 
ὁ μὲν ἀγών ἐστιν ᾿Αθήνησιν, οἱ δ᾽ αὐτοὶ δικασταί 
μοι καὶ μάρτυρές ἐστε τῶν λόγων, ἐμοὶ μὲν ἀναμι- 
μνήσκειν προσήκει, ὑμᾶς δέ μοι μὴ ἀπιστεῖν. καὶ 
γὰρ ἔμοιγε δοκεῖ Τίμαρχος οὑτοσί, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
Mahal; Ghy ϑπὸρ᾽ αὑτοῦ μόνον ἀσπουδαμένας, ΚΝ Ν 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν ταὐτὰ διαπεπραγμένων 


1 ἂν is inserted by the editor, Some MSS. omit the ἂν of 
the first clause, 
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the gods, if they had resorted to the same defence 
that Timarchus and his advocates now offer, and 
demanded that someone should testify explicitly 
to the crime, or else that the jurors should refuse 
to believe the charge, surely according to that 
demand it would have been absolutely necessary 
for the one man to testify that he gave a bribe, 
the other, that he took a bribe, though the law 
threatens each of them with death, precisely as 
in this case if anyone hires an Athenian for a dis- 
graceful purpose, and again if any Athenian volun- 
tarily hires himself out to the shame of his body. 
Is there any man who would have testified, or 
any prosecutor who would have undertaken to 
present such proof of the act? Surely not. What 
then? Were the accused acquitted? No, by 
Heracles! They were punished with death, though 
their crime was far less, by Zeus and Apollo, than 
that of this defendant; those poor wretches met 
such a fate because they were unable ἐν defend 
themselves against old age and poverty together, 

test of human misfortunes; the defendant 
ei ate it because he is unwilling to restrain 
his own lewdness. 

Now if this trial were taking place in another 
city, and that city were the referee, I should have 
demanded that you should be my witnesses, you who 
best know that I am speaking the truth. But since 
the trial is at Athens, and you are at the same 
time judges and witnesses of the truth of what 
I say, it is my place to refresh your memory, and 
yours not to disbelieve me. For I think Timarchus’ 
anxiety is not for himself alone, fellow citizens, 
but for all the others also whose practices have 
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0 αὐτῷ: αἰ Sp ἣν μὲν larpllfes αὕτη lorau domoh 
εἴωθε γίγνεσθαι, λάθρᾳ καὶ ἐν ἐρημίαις καὶ ἐν 
ἰδίαις οἰκίαις, ὁ δὲ ay ἄριστα μὲν εἰδώς, καταισχύνας 
δέ τινα τῶν πολιτῶν, ἐὰν τἀληθῆ μαρτυρήσῃ, 
ἔνοχος ἔσται τοῖς μεγίστοις ἐπιτιμίοις, ὁ δὲ κρινό- 
μενος καταμεμαρτυρημένος ὑπὸ τοῦ ἑαυτοῦ βίου 
καὶ τῆς ἀληθείας ἀξιώσει μὴ ἐξ ὧν γιγνώσκεται, 
DA de τῶν μαρτυριῶν κρίνεσθαι, ἀνήρηταν, ὁ 
νόμος καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ δέδεικται φανερὰ ὁδός, 
δὲ ἧς οἱ τὰ μέγιστα κακουργοῦντες ἀποφεύξονται. 
TA Ἴδὺ χἠ δύδῶν ἡ τῶν μοι δ. ἢ ΣΝ 
ἀνδροφόνων, 4} τῶν τὰ μέγιστα μὲν ἀδικούντων, 
λάθρᾳ δὲ τοῦτο πραττόντων, δώσει δίκην; καὶ 
ΤΑ ΕΝ δύκον. οἷν μὸν. δε αὐτοφώρῳ, ἰἀλόντοῖ ΑΝ 
ὁμολογῶσι, παραχρῆμα θανάτῳ ξημιοῦνται, οἱ δὲ 
λαθόντες καὶ ἔξαρνοι γιγνόμενοι κρίνονται ἐν τοῖς 
δικαστηρίοις, εὑρίσκεται δὲ ἡ ἀλήθεια ἐκ τῶν 
εἰκότων. 

(2 Rofracda δὴ “παραδοθγματε. τῷ ᾿Βουχλῇ τῇ ΔΕ 
"Apeiou πάγου, τῷ ἀκριβεστάτῳ συνεδρίῳ τῶν ἐν 
τῇ πόλει. πολλοὺς γὰρ ἤδη ἔγωγε τεθεώρηκα 
ἐν τῷ βουλευτηρίῳ τούτῳ εὖ πάνυ εἰπόντας καὶ 
μάρτυρας πορισαμένους ἁλόντας" ἤδη δέ τινας 
κακῶς πάνυ διαλεχθέντας καὶ πρᾶγμα ἀμάρτυρον 
ἔχοντας οἶδα νικήσαντας. οὐ γὰρ ἐκ τοῦ λόγου 
μόνον οὐδ᾽ ἐκ τῶν μαρτυριῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτοὶ 
συνίσασι καὶ ἐξητάκασι, τὴν ψῆφον φέρουσι. 
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τοιγάρτοι διατελεῖ τοῦτο τὸ συνέδριον εὐδοκιμοῦν 
ἐν τῇ πόλει. τὸν αὐτὸν τοίνυν τρόπον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, καὶ ὑμεῖς τὴν κρίσιν ταύτην ποιήσασθε. 
πρῶτον μὲν μηδὲν ὑμῖν ἔστω πιστότερον ὧν αὐτοὶ 
σύνιστε καὶ πέπεισθε περὶ Τιμάρχου τουτουί," 
ἔπειτα τὸ πρᾶγμα θεωρεῖτε μὴ ἐκ τοῦ παροντος, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου. οἱ μὲν γὰρ 
ἐν τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ λόγοι λεγόμενοι περὶ 
Τιμάρχου καὶ τῶν τούτου ἐπιτηδευμάτων διὰ τὴν 
ἀλήθειαν ἐλέγοντο, οἱ δ᾽ ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ῥηθησό- 
μενοι διὰ τὴν κρίσιν τῆς ὑμετέρας ἀπάτης ἕνεκα. 
ἀπόδοτε οὗν τὴν ψῆφον τῷ πλείονι χρόνῳ καὶ 
τῇ ἀληθείᾳ wad οἷς αὐτοὶ σύνιστε: 

Καίτοι λογογράφος γέ τις φησίν, ὁ μηχανώ- 
μενος αὐτῷ" τὴν ἀπολογίαν, ἐναντία με λέγειν 
ἀπε θ, τον, γὰρνδὴ. δόκοῖν οἱ εἴναι αὐ ΘΙ δύρατον 
τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον πεπορνεῦσθαι καὶ τὰ πατρῷα 
κατεδηδοκέναι' τὸ μὲν γὰρ ἡμαρτηκέναι τι περὶ 
τὸ σῶμα παιδὸς εἶναί φησι, τὸ δὲ τὰ πατρῷα 
κατεδηδοκέναι ἀνδρός. ἔτι δὲ τοὺς καταισχύ- 
νοντας αὑτοὺς μισθούς φησι πράττεσθαι τοῦ 
apiyparos ᾿ἀποθαυμάξων οὖν πέριῤχεται (kad 
τερατευόμενος κατὰ τὴν ἀγοράν, εἰ ὁ αὐτὸς πεπόρ- 
νευταί τε καὶ τὰ πατρῷα κατεδήδοκεν. 

Bi δέ τις ἀγνοεῖ ταῦθ᾽ ὅπως ἔχει, ἐγὼ σαφέ- 
στερον αὐτὰ πειράσομαι διορίσαι τῷ λόγῳ. ἕως 

ἐν γὰρ ἀντήρκει ἡ τῆς ἐπικλήρου οὐσία ἣν 
Hyjcavdpos ὁ τοῦτον ἔχων ἔγημε, καὶ τὸ ἀργύ- 
ριον ὃ ἦλθεν ἔχων ἐκ τῆς μετὰ Τιμομάχου ἀπο- 

1 φρυτουΐ Bake : τούτου MSS 


ἢ αὐτῷ Saupe: αὐτοῖν MSS, 
3 δοκεῖν Οοδοὶ : δοκεῖ MSS. 
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why that tribunal maintains its high repute in 
the city. Therefore, my fellow citizens, I call 
ρα χοῦ, ta make your decision in this case in 

e same manner. In the first place, let nothing 
be more credible in your eyes than your own 
knowledge and conviction regarding this man 
Timarchus. In the second place, look at the case 
in the light, not of the present moment, but of 
the time that is past. For the words spoken be- 
fore to-day about Timarchus and his practices were 
spoken because they were true; but what will 
be said to-day will be spoken because of the trial, 
and with intent to deceive you. Give, therefore, 
the verdict that is demanded by the longer time, 
and the truth, and your own knowledge. 

And yet a certain speech-writer who is concoct- 
ing his defence! says that I contradict myself; 
since it seems to him impossible, he says, for the 
same man to have been a prostitute and to have 
consumed his patrimony, For, he says, to haye 
sinned against one’s own body is the act of a boy, 
but to have consumed one’s patrimony is that of 
aman, And furthermore he says that those who de- 
file themselves exact pay for it. He therefore goes 
up and down the market-place expressing his wonder 
and amazement that one and the same man should 
have prostituted himself and also have consumed his 
patrimony. 

Now if anyone does not understand the facts of 
the case, I will try to explain them more clearly. 
Hegesandrus, who kept Timarchus, had married an 
heiress. So long as her inheritance held out, and 
the money that Hegesandrus had brought back with 


2 Aeschines names this speech-writer in § 119, 
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δημίας, ἦσαν ἐπὶ πολλῆς ἀσελγείας καὶ ἀφθονίας" 
ἕως ὴ δὲ ταῦτα μὲν raed thls 
καὶ κατωψοι Ὁ, οὑτοσὶ δ᾽ ἔξωρος Ὁ, 
ἐδίδου ἘΣ ΤΩΣ ἔτι οὐδέν, ἡ δὲ βδελυρὰ 
φύσις καὶ ἀνόσιος dei! τῶν αὐτῶν ἐπεθύμει, καὶ 
καθ᾽ ὑπερβολὴν ἀκρασίας ἕτερον ἐφ᾽ ἑτι φ ἐπί- 
taypa ἐπέταττε, καὶ ἀπεφέρετο εἰς τὸ καθ᾽ ἡμέραν 
ἔθος, ἐνταῦθα ἤδη ἐτράπετο ἐπὶ τὸ καταφαγεῖν 
τὴν πατρῴαν οὐσίαν. καὶ οὐ μόνον κατέφαγεν, 
ἀλλ᾽ εἰ οἷόν τ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν, καὶ κατέπιεν. καὶ 

ap οὐδὲ τῆς ἀξίας ἕκαστον τῶν κτημάτων ἀπέ- 
ἐπιβῇ οὐδ᾽ ἐδύνατ᾽ ἀναμένειν τὸ πλέον οὐδὲ τὸ 
λυσιτελοῦν, ἀλλὰ τοῦ ἤδη εὑρίσκοντος ἀπεδίδοτο" 
οὕτως ἠπείγετο σφόδρα πρὸς τὰς ἡδονάς. 

Τούτῳ γὰρ κατέλιπεν ὁ πατὴρ οὐσίαν, ἀφ᾽ ἧς 

βου, μὲν: κἂν", ἐλῃτούρηει; οὕτὸς 88 οὐδὺ atte 
διαφυλάξαι ἐδυνήθη" οἰκίαν μὲν ὄπισθεν τῆς πό- 
λεως, ἐσχατιὰν δὲ Σφηττοῖ, ᾿Αλωπεκῆσι δ᾽ ἕτερον 
χωρίον, χωρὶς δὲ οἰκέτας δημιουργοὺς τῆς σκυτο- 
τομικῆς τε ἐννέα ἢ δέκα, ὧν ἕκαστος τούτι 
δύ᾽ ὀβολοὺς ἀποφορὰν ἔφερε τῆς ἡμέρας, ὁ 
ἡγεμὼν τοῦ ἐργαστηρίου τριώβολον' ἔτι δὲ πρὸς 
τούτοις γυναῖκα ἀμόργινα ἐπισταμένην ἐργάξεσθαι 
καὶ ἔργα λεπτὰ εἰς τὴν ἀγορὰν ἐκφέρουσαν, 
καὶ ἄνδρα ποικιλτήν, καὶ ὀφείλοντάς τινας αὐτῷ 
ἀργύριον, καὶ ἔπιπλα. 


1 ἀεὶ Weidner : ἀεὶ τούτου or ἡ τούτου ἀεὶ MSS. 
Ὁ. κἂν Cobet : ἂν καὶ or ἂν MSS. 


1 Such a fortune would have been enongh to enable the 
ordinary man to perform the special honourable services 
domanded of rich éitizens, to be trlerarch, choregus, eto. 
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98. Kal ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἐνταῦθα μέντοι νὴ 
Δία σαφῶς πάνυ καὶ διαρρήδην ἐγὼ μαρτυροῦντας 
ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέξομαι" οὐδεὶς γὰρ κίν- 
δυνος, ὥσπερ ἐκεῖ, οὐδ᾽ αἰσχύνη πρόσεστιν ov- 
δεμία τῷ τἀληθῆ μαρτυροῦντι. τὴν μὲν γὰρ 
dead yriy ὧν ἀστοῖς, ἀπεδοδ᾽ ofras.Naowmaaee 
τῷ κωμικῷ ποιητῇ, ὕστερον δ᾽ αὐτὴν ἐπρίατο 
παρὰ τοῦ Ναυσικράτους εἴκοσι μνῶν Κλεαίνετος. 
ὁ χοροδιδάσκαλος" τὴν δ᾽ ἐσχατιὰν ἐπρίατο παρ᾽ 
Ercan Σά Mucoweie ion ον aes 

99 πολύν, δεινῶς δ᾽ ἐξηγριωμένον ὑπὸ τούτου" τὸ δ᾽ 
᾿Αλωπεκῆσι χωρίον, ὃ ἣν ἄπωθεν τοῦ τείχους 
ἕνδεκα ἢ δώδεκα στάδια, ἱκετενούσης καὶ ἀντι- 
βολούσης τῆς μητρός, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, ἐᾶσαι 
ea) μὴ  ὡποδόσϑαι, ἀλλ᾽ καὶ μή τί ido, ΦΦΑΙΉΡΕΣ 
Ὑ ὑπολιπεῖν αὑτῇ, οὐδὲ τούτου τοῦ χωρίου 
ἀπέσχετο, ἀλλὰ καὶ τοῦτ᾽ ἀπέδοτο δισχιλίων 
δραχμῶν. καὶ τῶν θεραπαινῶν καὶ τῶν οἰκετῶν 
οὐδένα κατέλιπεν, ἀλλ᾽ ἅπαντας πέπρακε. καὶ 
ταῦθ᾽ ὅτι οὐ ψεύδομαι, ἐγὼ μέν, ὡς κατέλιπεν 
αὐτῷ ὁ πατήρ, μαρτυρίας παρέξομαι, οὗτος δέ, εἰ 
μή φησι πεπρακέναι, τὰ σώματα τῶν οἰκετῶν 

100 ἐμφανῆ παρασχέτω. ὡς δὲ καὶ ἀργύριόν τισιν 
ἐδάνεισεν, ὃ κομισάμενος οὗτος ἀνήλωκε, μάρτυρα 
παρέξομαι Μεταγένην ὑμῖν τὸν Σφήττιον, ὃς ὠφεί- 
λησε μὲν ἐκείνῳ πλείους ἢ τριάκοντα μνᾶς, ὃ δ᾽ 
ἣν ὑπόλοιπον τελευτήσαντος τοῦ πατρός, τούτῳ 
ἀπέδωκεν ἑπτὰ μνᾶς." καί μοι κάλει Μεταγένην 


1 4 added by Reiske. 
2 μνᾶς Franke : μνᾶν Τιμάρχῳ MSS. 
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Here, at any rate, by Zeus, I will present my 
witnesses to prove the truth of what I say, and 
they will testify most clearly and explicitly; for 
there is no danger, as there was the other time, 
to the man who testifies to the truth, nor any 
disgrace either. The city residence he sold to 
Nausicrates, the comic poet;! afterward Cleae- 
netus, the chorus-master, bought it of Nausicrates 
for twenty minas. The suburban estate Mnesitheus 
of M joussa bought of him, a large tract, but 

ly ran down by his neglect, The place 
at Alopeke, distant eleven or twelve furlongs from 
the city-wall, his mother begged and besought 
him, as I have heard, to spare and not to sell, 
or, if he would do nothing more, at least to leave 
her there a place to be buried in. But even 
from this spot he did not withhold his hand; 
this too he sold, for 2,000 drachmas. Of the 
slaves, men and women, he left not one; he has 
sold them all, To prove that I am not lying, I 
will luce witness that his father left the slaves; 
but if he denies that he has sold them, let him pro- 
duce their persons in court. But to prove, further, 
that his father had lent money to certain men, and 
that Timarchus collected and has spent it, 1 will 
call as witnesses for you Metagenes of Sphettus, 
who owed more than thirty minas, and paid to the 
defendant what was still due at his father’s death, 
seyen minas, Please call Metagenes of Sphettus. 

1 The MSS. vary between the readings ποιητῇ poet and 
ὑποκριτῇ actor. Suidas attests the name Nausicrates as that 
‘of a comic poet, and mentions two of his comedies. The 
name ocours in an Attic inscription (I, . 977) in a list of 
comic poets, but the same inscription gives the name in a list, 
of comic actors also. 
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Σφήττιον. πασῶν δὲ πρώτην ἀνάγνωθι τὴν 
Soe cag eg μαρτυρίαν τοῦ τὴν οἰκίαν πρια- 
μένου! καὶ τὰς λας, ἁπάσας λαβὲ περὶ ὧν 
ἐμνήσθην ἐν τῷ αὐτῷ." 


MAPTYPIAT 


‘Os τοίνυν ἐκέκτητο ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀργύριον 
οὐκ ὀλίγον, ὃ οὗτος ἠφάνικε, τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐπιδείξω. 
φοβηθεὶς γὰρ τὰς λῃτουργίας ἀπέδοτο ἃ ἣν αὐτῷ 
κτήματα ἄνευ τῶν ἀρτίως εἰρημένων, χωρίον 
Κηφισιᾶσιν, ἕτερον ὃ ᾿Αμφιτροπῆσιν, ἐργαστήρια 
δύο ἐν τοῖς ἀργυρείοις, ἐν μὲν ἐν Αὐλῶνι, ἕτερον 
8 ἐπὶ Θρασύλλῳ., 

Ὅθεν δὲ ταῦτ᾽ ηὐπόρησεν, ἐγὼ ἐρῶ. ἦσαν 
οὗτοι τρεῖς ἀδελφοί, Εὐπόλεμός τε ὁ παιδοτρίβης 
καὶ ᾿Αρίξηλος ὁ τούτου πατὴρ καὶ ᾿Αρίγνωτος, 
ὃς ἔτι καὶ νῦν ἔστι, πρεσβύτης διεφθαρμένος τοὺς 
ὀφθαλμούς. τούτων πρῶτος ἐτελεύτησεν Ἐύὐ- 
πόλεμος, ἀνεμήτου τῆς οὐσίας οὔσης, δεύτερος δ᾽ 
᾿Αρίξηλος ὁ ὁ Τιμάρχου πατήρ: ὅτε δ᾽ ἔζη, πᾶσαν 
τὴν οὐσίαν διεχείριξε διὰ τὴν ἀσθένειαν καὶ τὴν 

σρὰν, τὴν περὶ τὰ ὄμματα τοῦ ᾿Αριγνώτου 
καὶ διὰ τὸ τετελευτηκέναι τὸν Εὐπόλεμον, καί τι 
καὶ eis rea συνταξάμενος ἐδίδου τῷ ᾿Αριγνώτῳ. 
ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ ᾿Αρίξηλος ἐτελεύτησεν ὁ Τιμάρχου 
τουτουὶ πατήρ, ᾿ τοὺς μὲν πρώτους χρόνους, ἕως 
παῖς ἦν οὗτος, ἅπαντα τὰ μέτρια ἐγίγνετο παρὰ 
1 Σφήττιον Blass: τὸν Σφήττιον MSS. 
2 πῷ αὐτῷ Sakorraphos : τῷ αὐτῷ λόγῳ MSS. 
3 ἕτερον Cobet : ἕτερον ἀγρὸν MSS. 


1 The special demands made by the state on the rich 
citizens, like the trierarchy, choregia, etc. 
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But first of all read the testimony of Nausicrates, 
who bought the house, and take all the other 
depositions that I mentioned in the same con- 
nection, 


DEPOSITIONS 


1 will now show you that his father had not 
a little ready money, which the defendant has 
For the father, afraid of the special 
services to which he would be liable,’ sold the 
property that he owned (with the exception ot 
the items I have mentioned)—a piece of land in 
Cephisia, another in Amphitrope, and two work- 
at the silver mines, one of them in Aulon, 

the other near the tomb of Thrasyllus. 
How it was that the father became so well-to-do 
1 will tell you. There were three brothers in this 
family, Eupolemus, the gymnastic trainer, Arizelus, 
the father of the defendant, and Arignotus, who is 
still living, an old man now, and blind. Of these, 
Eupolemus was the first to die, before the estate had 
been divided; next, Arizelus, the father of Timar- 
chus. So long as Arizelus lived, he managed the 
whole estate, because of the ill-health of Arignotus 
and the trouble with his eyes, and because Eupo- 
lemus was dead. By agreement with Arignotus he 
regularly gave him a sum of money for his support. 
Then Arizelus, the father of the defendant Timar- 
chus, died also. In the first years thereafter, 
so long as the defendant was a child, Arignotus 
received from the guardians? all that one could 
3 The same men would act as administrators of the 
Undivided estate and as guardians of the boy during his 
minority. A Ἢ 
3 
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τῶ νηδηνίῤδτων 4B: Αρυ)νασιιρῦ ἀποιδὴ, δὲ ἀμ ΡΟΣ 
Τίμαρχος εἰς τὸ ληξιαρχικὸν γραμματεῖον καὶ 
κύριος ἐγένετο τῆς οὐσίας, παρωσάμενος ἄνδρα 
πρεσβύτην καὶ ἠτυχηκότα, θεῖον ἑαυτοῦ, τήν τε 
οὐσίαν ἠφάνισε, καὶ τῶν ἐπιτηδείων οὐδὲν ἐδίδου 
τῷ ᾿Αριγνώτῳ, ἀλλὰ περιεῖδεν ἐκ τοσαύτης οὐσίας 
τοῖς ἀδυνάτοις μισθοφοροῦντα. καὶ τὸ τε- 
λευταῖον, ὃ καὶ δεινότατον, ἀπολειφθέντος τοῦ 
πρεσβύτου τῆς γιγνομένης τοῖς ἀδυνάτοις δοκε- 
μασίας, καὶ; ἱκετηρίαν θέντος εἰς τὴν βουλὴν 
ὑπὲρ τοῦ μισθοῦ, βουλευτὴς ὧν καὶ προεδρεύων 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν, οὐκ ἠξίωσεν αὐτῷ συνειπεῖν, 
ἀ περιεῖδεν ἀπολέσαντα τὸν τῆς πρυτανείας 
juztlen, Ere δ᾽ ahnOh haves! πάχει μοὶ ἈΡΝΩ͂Ν 
Σφήττιον, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἀναγίγνωσκε. 


MAPTYPIA 


"MAAN ἴσως ἄν τις εἴποι, ὡς ἀποδόμενος τὴν 
πατρῴαν οἰκίαν ἑτέραν ἄλλοθί που τοῦ ἄστεως 
ἐκτήσατο, ἀντὶ δὲ τῆς ἐσχατιᾶς καὶ τοῦ χωρίου 
ἘΔ τ τ νοι τῶν, δημίσυρ ΡΟ 
ἄχλων εἰς τἀργύρειά τι κατεσκευάσατο, ὥσπερ 
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρότερον. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι 
τούτῳ λοιπὸν οὐδέν, οὐκ οἰκία, οὐ συνοικία, οὐ 

,, οὐκ οἰκέται, οὐ δάνεισμα, οὐκ ἄλλ᾽ οὐδὲν 
᾿ ὧν ἄνθρωποι μὴ κακοῦργοι ζῶσιν. ἀλλὰ 


1 καὶ added by Franke. 


1 ‘<The Senate also examines the infirm paupers. For 
there is a law that provides that persons who have property 
of less than three minas and are so infirm of body as to be 
unable to do any work, are to be examined by the Senate, 
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ούτῳ ἀντὶ τῶν πατρῴων περίεστι βδελυρία, 
συκοφαντία, θράσος, τρυφή, δειλία, ἀναίδεια, 
«τὸ μὴ ἐπίστασθαι ἐρυθριᾶν ἐπὶ τοῖς αἰσχροῖς" 
ἐξ ὧν ἂν ὁ κάκιστος καὶ ἀχυσιτελέστατος πολίτης 
γένοιτο. 


108 Οὐ τοίνυν μόνον τὰ πατρῷα κατεδήδοκεν, ἀχχὰ 


10᾽ 


Ξ3 


καὶ τὰ κοινὰ τὰ ὑμέτερα, ὅσων πώποτε κύριος 
γέγονεν. οὗτος γὰρ ταύτην τὴν ἡλικίαν ἔχων ἣν 
ὑμεῖς ὁρᾶτε, οὐκ ἔστιν ἥντινα! οὐκ ἦρξεν ἀρχήν, 
οὐδεμίαν λαχὼν οὐδὲ χειροτονηθείς, ἀλλὰ πάσας 
παρὰ τοὺς νόμους πριάμενος, ὧν τὰς μὲν πλείστας 
παρήσω, δυοῖν δ᾽ ἢ τριῶν μόνον μνησθήσομαι. 
'Λογιστὴς γὰρ γενόμενος πλεῖστα μὲν τὴν πόλιν 
ἔβλαψε δῶρα χαμβάνων παρὰ τῶν μὴ " δικαίως. 
ἀηξανταν μάλιστα ϑ' Noveopderhoersturieele 
θύνων τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας. ἣρξε δ᾽ ἐν "Avi 
πριάμενος τριάκοντα μνῶν τὴν ἀρχήν, δανεισά- 
μενος ἐπ᾽ ἐννέα ὀβολοῖς τὴν μνᾶν, εὐπορίαν τῇ 
βδελυρίᾳ τῇ ἑαυτοῦ τοὺς συμμάχους τοὺς ὑμε- 
US ποιούμενος" καὶ τοσαύτην ἀσέλγειαν ἐπε- 
δείξατο εἰς ἐλευθέρων ἀνθρώπων γυναῖκας ἡλίκην 
οὐδεὶς πώποθ᾽ ἕτερος. ὧν οὐδένα ἐγὼ παρακαλῶ 
δαῦρο. τὴν abo συμφοράν, ἣν εἴλετὸ συγᾶν, εἶδ 
πολλοὺς ἐκμαρτυρήσοντα, ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῦτο κατα- 


108 λείπω σκοπεῖν. τί δὲ προσδοκᾶτε; τὸν ᾿Αθήνη- 


σιν ὑβριστὴν οὐκ εἰς τοὺς ἄλλους μόνον, ἀλλὰ 


1 ἥντινα Cobet : ἥντινα πώποτ᾽ MSS. 
5. μὴ Sauppe: οὐ MSS. 


1The Athenian constitution provided for ἃ rigorous 
system of accounting by all public officers at, the of 
their year of office. Not only their handling of public funds, 
but every official act, was passed upon by x board of state 
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καὶ εἰς τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ, νόμων ὄντων, ὑμῶν 
ὁρώντων, ἐχθρῶν ἐφεστηκότων, τοῦτον Tov! 
αὐτὸν λαβόντα ἄδειαν καὶ ἐξουσίαν καὶ ἀρχήν, 
τίς ἂν ἐλπίσειεν ἀπολελοιπέναι τι τῶν ἀσεὰλ- 
γεστάτων ἔργων; ἤδη νὴ τὸν Δία καὶ τὸν ᾿Απόλλω 
πολλάκις ἐνεθυμήθην τὴν εὐτυχίαν τὴν τῆς ὕμε- 
τέρας πόλεως, κατὰ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, οὐχ 
ἥκιστα δὲ καὶ κατὰ τοῦτο," ὅτι κατ᾽ ἐκείνους 
τοὺς χρόνους οὐδεὶς ἐγένετο τῆς ᾿Ανδρίων πόλεως 


ὠνητής. 

᾿Αλλὰ καθ᾽ αὑτὸν μὲν ἄρχων φαῦλος ἦν, μετὰ 
πλειόνων δὲ ἐπιεικής. πόθεν; οὗτος, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, βουλευτὴς ἐγένετο ἐπὶ ἄρχοντος Νικο- 
φήμου. ἅπαντα μὲν οὖν διεξελθεῖν ἃ ἐν τούτῳ 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐκακούργησε, πρὸς μικρὸν μέρος 
ἡμέρας οὐκ ἄξιον ἐπιχειρεῖν: ἃ δ᾽ ἐστὶν ἐγγυτάτω 
τῆς αἰτίας καθ᾽ ἣν ἡ παροῦσα κρίσις ἐστί, ταῦτ᾽ 
ἐρῶ διὰ βραχέων. ἐπὶ τοίνυν τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος 
ὅθ᾽ οὗτος ἐβούλευεν, ταμίας ἣν τῶν τῆς θεοῦ 
Ἡγήσανδρος ὁ Κρωβύλου ἀδελφός; ἔκλεπτον δὲ 
τῆς πόλεως κοινῇ καὶ μάλα φιλεταίρως χιλίας 
δραχμάς. αἰσθόμενος δὲ τὸ πρᾶγμα ἀνὴρ ἐπι- 
εἰκής, Πάμφιλος ὁ ᾿Αχερδούσιος, προσκρούσας τὶ 
τούτῳ καὶ ae ἐκκλησίας οὔσης εἶπεν 
ἀναστάς" “Ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κλέπτουσιν ὑμῶν 


1 ry added by Emperius. 
3 τοῦτο Cobet : ταῦτα MSS. 


1 ‘The year 361/60 ».0. 

5. Ton ‘treasurers, οἱ ταμίαι τῆς ᾿Αθηνᾶς, appointed annually 
by lot, had the care οἱ the, treasures and revenues af the 
Parthenon (Aristotle, Constitution of Athens, xlvii,), It 
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ΠΙ ἀνὴρ καὶ γυνὴ κοινῇ χιλίας δραχμάς." θαυμα- 
σάντων δ᾽ ὑμῶν, πῶς ἀνὴρ καὶ γυνὴ καὶ τίς ὁ 
λόγος, εἶπε μικρὸν διαλιπών" “᾿Αγνοεῖτε," ἔφη, 
“6 τι λέγω; ὁ μὲν ἀνήρ ἐστιν “Ηγήσανδρος 
ἐκεῖνος νυνί," ἔφη, “πρότερον δ᾽ ἣν καὶ αὐτὸς 
'Λεωδάμαντος γυνή" ἡ δὲ γυνὴ Τίμαρχος οὑτοσί. 
δ δι ερόπὸν εὐξήξοτας τότάργόριονν ἐγὼ ἀρ ae 
μετὰ ταῦτα ἤδη διεξήει περὶ τοῦ πράγματος καὶ 
μάλα εἰδότως καὶ σαφῶς. διδάξας δὲ ταῦτα, 
“Ti οὖν ἐστιν," ἔφη, “ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἃ 
συμβουλεύω ὑμῖν; ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ καταγνοῦσα 
τουτουὶ ' καὶ ἐκφυλλοφορήσασα δικαστηρίῳ πα- 
pads, δότε τὴν δωρεὰν αὐγόῖε, dv δὲ μὴ xoXdower; 
μὴ δῶτε, ἀλλ᾽ εἰς ἐκείνην αὐτοῖς τὴν ἡμέραν 
ἀπομνημονεύσατε." μετὰ ταῦτα ὡς ἐπανῆλθεν 
ἡ βουλὴ εἰς τὸ βουλευτήριον, ἐξεφυλλοφόρησε 
pat αὐλόν, ὦ δὲ τἠ ψήφῳ. κατεδέξατο, iors Saot 
παρέδωκε δικαστηρίῳ οὐδ᾽ ἐξήλασεν ἐκ τοῦ βου- 
λευτηρίου, ἄχθομαι μὲν λέγων, ἀνάγκη δ᾽ ἐστὶν 
εἰπεῖν, ὅτι τῆς δωρεᾶς ἀπέτυχε" μὴ τοίνυν 
φανῆτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῇ μὲν βουλῇ χαλε- 
πήναντες καὶ πεντακοσίους ἄνδρας τῶν πολιτῶν 
ἀστεφανώτους ποιήσαντες, ὅτι τοῦτον οὐκ ἐτιμω- 


1 πουτουὶ Franke ; τουτονὶ ἀδικεῖν MSS. 
5 ἀπέτυχε Weidner : οὐκ ἔτυχε or ἀπετύγχανε MSS. 


} Ab the close of their year of office the senate had hecome 
accustomed to expect a vote of the popular assembly bestow- 
ing a crown (garland) as a testimonial for their services. 

2 ‘The senators had been sitting with the other citizens as 
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thousand drachmas of yours.’” When you in astonish- 
ot cried, * How fa man and a woman,’ sthat, 


τὰς showed that there was 

no Speen, about it. After he had given you 
this information, “What is it, fellow citizens,” said 
he, “that I advise? If the senate sustains the 
charge against this man and expels him, and then 
hands him over to the courts, give the senate the 
usual testimonial ;! but if they fail to punish him, 
refuse to give it, and lay up this thing against 
them for that day.” After this, when the senate 
had returned to the senate chamber? they ex- 
led him on the preliminary ballot, but’ took 
back on the final vote.* I must tell you, how- 
ever unpleasant it is to mention it, that for their 
failure to hand him over to the courts, or even to 
expel him from the senate chamber, they failed 
to receive the usual testimonial. I beg you there- 
fore, fellow citizens, not to present the spectacle 
of Eee resentment toward the senate, and 
five hundred citizens of a crown because 

ee failed to punish the defendant, and then 


members of the assembly. After the adjournment of the 
the senate resumed its session. 

that on the question of the expulsion of a 

there was ἃ preliminary vote with leaves as ballote, 
Gdl'wfinal one with the ordinary ballote, 


gt 


Google 


113 


14 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ρήσατο, αὐτοὶ δὲ ἀφῆτε, καὶ τὸν τῇ βουλῇ μὴ 
συνενεγκόντα ῥήτορα; τοῦτον τῷ δήμῳ περι- 
ποιήσητε. 

᾿Αλλὰ περὶ μὲν τὰς κληρωτὰς ἀρχάς ἐστι 
τοιοῦτος, περὶ δὲ τὰς χειροτονητὰς βελτίων, καὶ 
τίς ὑμῶν οὐκ οἷδεν ὡς περιβοήτως ἐξηλέγχθη 
κλέπτης dv; πεμφθεὶς γὰρ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐξεταστὴς 
τῶν ἐν ᾿Ἐρετρίᾳ ξένων, μόνος τῶν ἐξεταστῶν 
ὡμδλόγει χαβεῖν ἀργύριον, καὶ οὐ meph τοῦ mpd 
γματος ἀπελογεῖτο, ἀλλ᾽ εὐθὺς περὶ τοῦ τιμήματος 
ἐπ οι ἐμολρηγῶν aivnets. «ὑμεῖς. 8° irae Uae 
ἐξάρνοις ἐτιμήσατε ταλάντου ἑκάστῳ, τούτῳ δὲ 
τριάκοντα μνῶν. οἱ δὲ νόμοι κελεύουσι τῶν κλε- 
Trav τοὺς μὲν ὁμολογοῦντας θανάτῳ ζημιοῦσθαι, 
τοὺς δ᾽ ἀρνουμένους κρίνεσθαι. 

Τουγάρτοι οὕτως ὑμῶν κατεφρόνησεν, ὥστ᾽ εὐ- 
θὺς ἐπὶ ταῖς διαψηφίσεσι δισχιλίας δραχμὰς 
ἔλαβε. φήσας γὰρ Φιλωτάδην τὸν Κυδαθηναιᾶ, 
ἕνα τῶν πολιτῶν, ἀπελεύθερον εἶναι ἑαυτοῦ, καὶ 
πείσας ἀποψηφίσασθαι τοὺς δημότας, ἐπιστὰς 
τῇ κατηγορίᾳ ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου, καὶ λαβὼν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα τὰ ἱερά, καὶ ὀμόσας μὴ 
λαβεῖν δῶρα μηδὲ λήψεσθαι, καὶ ἐπομόσας τοὺς 

1 φαῖς Sauppe : ταῖς ἐν τοῖς δήμοις or ταῖς δημοσίαις MSS. 


1 «All the magistrates that are concerned with the ordi- 
nary routine of administration are elected by lot, except the 
Military Treasurer, the Commissioners of the Theorie Fund, 
and the Superintendent of Springs. These are elected by 
vote, and the magistrates thus elected hold office from one 
Panathenaic festival to another. All military officers are 
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ὁρκίους θεοὺς καὶ ἐξώλειαν; ἐπαρασάμενος ἑαυτῷ, 
εἰληφὼς ἠλέγχθη παρὰ Λευκωνίδου τοῦ Φιλωτά- 
δου κηδεστοῦ διὰ Φιλήμονος τοῦ ὑποκριτοῦ εἴκοσι 
μνᾶς, ἃς ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πρὸς Φιλοξένην ἀνήλωσε 
τὴν ἑταίραν, καὶ προὔδωκε τὸν ἀγῶνα, καὶ τὸν 
ΟΡ ἐν tiated GES cindy Δ ΥΩ, Cela: 
Φιλήμονα τὸν δόντα τὸ ἀργύριον " καὶ ἀευκώμεηι 
τὸν Φιλωτάδου κηδεστήν, καὶ τῶν συνθηκῶν ἀνά- 
γνωθι τὰ ἀντίγραφα, καθ᾽ ἃς τὴν πρᾶσιν ἐποιή- 
σατο τοῦ ἀγῶνος. 


MAPTYPIAI, ΞΣΥΝΘΗΚΑΙ 


Περὶ μὲν οὖν τοὺς πολίτας καὶ τοὺς οἰκείους 
οἷος γεγένηται, καὶ τὴν πατρῴαν οὐσίαν ὡς ai- 
σχρῶς ἀνήλωκε, καὶ τὴν ὕβριν τὴν εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα ὡς ὑπερεώρακε, συνῇστεδ μὲν καὶ πρὶν ἐμὲ 
λέγειν, ἱκανῶς δ᾽ ὑμᾶς ὑπομέμνηκε" καὶ ὁ παρ᾽ 
ἐμοῦ λόγος" δύο δέ μοι τῆς κατηγορίας εἴδη λεί- 
πεται, ἐφ᾽ οἷς ἐμαυτόν τ᾽ εἰπεῖν εὔχομαι τοῖς θεοῖς 
πᾶσι καὶ πάσαις ὑπὲρ τῆς πόλεως ὡς προήρημαι, 
ΠΣ a βουχηϊην. ἂν "ols ay: μλλ ΧΕΙ 
προσέχειν ὃ καὶ παρακολουθεῖν εὐμαθῶς. 

Ἔστι δ᾽ ὁ μὲν πρότερός μοι λόγος προδιήγησις 
τῆς ἀπολογίας ἧς ἀκούω μέλλειν γίγνεσθαι, ἵνα 
μὴ τοῦτο ἐμοῦ παραλιπόντος ὁ τὰς τῶν λόγων 
τέχνας κατεπαγγελλόμενος τοὺς νέους διδάσκειν 

1 φξώλειαν Buiter; τὴν ἐξώλειαν MSS. 

3 Weidner deletes Τιμάρχῳ which the MSS. have before 
or after τὸ ἀργύριον. 3 συνῇστε Cobet : σύνιστε MSS. 

aidvepdurane Golectast pen anhenee MBG 


5 προσέχειν Weidner : προσέχειν τὸν νοῦν or προσέχειν τὴν 
γνώμην MSS. 
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ἀπάτῃ τινὶ παραλογισάμενος ὑμᾶς ἀφέληται τὸ 
τῆς πόλεως συμφέρον. ὁ δὲ δεύτερός ἐστί μοι 

παράκλησις τῶν πολιτῶν πρὸς ἀρετήν. ὁρῶ 
δὲ πολλοὺς μὲν τῶν νεωτέρων προσεστηκότας 
πρὸς τῷ δικαστηρίῳ, πολλοὺς δὲ τῶν πρεσβυ- 
τέρων, οὐκ ἐλαχίστους δὲ ἐκ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος 
συνειλεγμένους ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν" ods μὴ νομίζετ᾽ 
ἐμὲ θεωρήσοντας ἥκειν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ὑμᾶς 
εἰσομένους, εἰ μὴ μόνον εὖ νομοθετεῖν ἐπίστασθε, 
ἀλλὰ κρίνειν τὰ καλὰ καὶ τὰ μὴ καλὰ 
δύνασθε, καὶ εἰ τιμᾶν ἐπίστασθε τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας, καὶ εἰ θέλετε κολάξειν τοὺς ὀνείδη τὸν 
ΠΣ Bic πόλει κατασκευάξουταν νη kites 
δὲ πρῶτον πρὸς ὑμᾶς περὶ τῆς ἀπολογίας. 

Ὁ γὰρ περιττὸς ἐν τοῖς λόγοις Δημοσθένης ἢ 
τοὺς νόμους φησὶν ὑμᾶς ἐξαλείφειν δεῖν, ἢ τοῖς 
ἐμοῖς λόγοις οὐκ εἶναι προσεκτέον. ἀποθαυμάξει 
γάρ, εἰ μὴ πάντες μέμνησθ᾽ ὅτι Kab’ ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν ἡ βουλὴ πωλεῖ τὸ πορνικὸν τέλος" καὶ 
τοὺς πριαμένους τὸ τέλος οὐκ εἰκάζειν, ἀλλ᾽ ἀκρι- 
Bas εἰδέναι τοὺς ταύτῃ χρωμένους τῇ ἐργασίᾳ. 
ὁπότε δὴ οὖν τετόλμηκα ἀντιγράψασθαι πεπορ- 
νευμένῳ Τιμάρχῳ. μὴ. ὀξεῖναι δημηγορεῖν, ἀπταις 
reine μον πιρᾶξεν. αὐτὴν οὐκιαιϊτίαν «ατηγόρου; 
ἀλλὰ μαρτυρίαν τελώνου τοῦ παρὰ Τιμάρχου 
τοῦτο ἐκλέξαντος τὸ τέλος. 

Ἐγὼ δὲ πρὸς ταῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σκέξ 
Yaad” ἂν ἁπλοῦν ὑμῖν καὶ ἐλευθέριον δόξω λόγον 
λέγειν. αἰσχύνομαι γὰρ ὑπὲρ τῆς πόλεως, εἰ 
Τίμαρχος, ὁ τοῦ δήμου σύμβουλος καὶ τὰς εἰς τὴν 
Ἕλλάδα τολμῶν πρεσβείας πρεσβεύειν, μὴ τὸ 

1 κατασκευάζονταν Blass ’ παρασκενάζονταν MBS. 
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lead you by some artifice, and so defraud the state. 
second i a exhortation of the citizens 
to virtue. An see many young men present 
in court, and many of Aes and not a few 
citizens of other states of Hellas, gathered here to 
listen. Do not imagine that they have come to 
look at me. Nay, rather have they come to find 
out about you, whether you not only know how 
to make good laws, but also are able to distinguish 
between good conduct and bad; whether you know 
how to honour good men; and whether you are 
to punish those who pak. their own life 
a reproach to the city. I will first speak to you 
about the defence. = 
The eminent orator Demosthenes says that you 
must either wipe out your laws, or else no attention 
must be paid to my words. For he is amazed, he 
says, if you do not all remember that every single 
year the senate farms out the tax on prostitutes, 
and that the men who buy this tax do not guess, 
but know precisely, who they are that follow this 
profession. When, therefore, I have dared to bring 
ment against Timarchus for having prosti- 
tuted himself, in order that I may deprive him of 
the right to address the people in assembly, Demos- 
thenes says that the very act complained of calls, 
not for an accuser’s arraignment, but for the testi- 
mony of the tax-gatherer who collected this tax 
from Timarchus. 
Now, fellow citizens, see whether the reply that 
I make seems to you frank and straightforward. 
For I am ashamed in the city’s behalf, if Timarchus, 
the counsellor of the people, the man who dares to 
go out into Hellas on their embassies, if this man, 
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πρᾶγμα ὅλον ἀποτρίψασθαι ἐπιχειρήσει, ἀλλὰ 
τοὺς τόπους ἐπερωτήσει ὅπου ἐκαθέζετο, καὶ τοὺς 
τελώνας, εἰ πώποτε Tap’ αὐτοῦ τὸ πορνικὸν τέλος 
121 εἰλήφασιν. ταύτης μὲν οὖν τῆς ἀπολογίας ὑμῶν 
ἕνεκα παραχωρησάτω" ἕτερον δ᾽ ἐγώ σοι λόγον 
ὑποβαλῶ καλὸν καὶ δίκαιον, ᾧ χρήσῃ, εἰ μηδὲν 
αἰσχρὸν σαυτῷ σύνοισθα. τόλμησον γὰρ εἰς τοὺς 
δικαστὰς βλέψας εἰπεῖν ἃ προσήκει ἀνδρὶ σώ- 
φρονι τὰ περὶ τὴν ἡλικίαν: ““Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τέθραμμαι ἐκ παιδὸς καὶ μειρακίου παρ᾽ ὑμῖν, 
iim ἀφανεῖς δὲ διατριβὰς, διατρίβω ἀλλ Ων, ἘΔΤῚ 
ἴθ ἐξελησίαν». μεθ᾽: ὑμῶν. ὁρῶμαι! τεϑλμῶε δὲ δον ΤΣ 
πρὸς ἄλλους τινὰς ἣν ὁ λόγος μοι περὶ τῆς αἰτίας 
ἧς κρίνομαι, ταῖς ὑμετέραις μαρτυρίαις ῥᾳδίως ἂν 
ἀπτοχύσασθαι. τόνε τοῦ κατηγόρου ΧΕΝ ΟΈΜΕΝΣ 
Miperiielertnpacial apes τοῦτα, ἜΚ ΣΝ δ. ΤΣ 
ὑμῖν παραπλησίως βεβιωκέναι ταῖς λεγομέναις 
ὑπὸ τούτου αἰτίαις, ἀβίωτον ἡγούμενος ᾿ ἐμαυτῷ 
τὸν λοιπὸν βίον, παραδίδωμι τὴν εἰς ἐμαυτὸν 
τιμωρίαν ἐναπολογήσασθαι τῇ πόλει πρὸς τοὺς 
“Ἕλληνας, οὐδ᾽ ἥκω παραιτησόμενος ὑμᾶς, ἀλλὰ 
καταχρήσασθέ μοι, εἰ δοκῶ τοιοῦτος εἶναι." 

‘Adorn μὲς ἐστὶν, & Τιμαρχο, ἀνδρδλιάγα δ tee 
σώφρονος ἀπολογία, καὶ πεπιστευκότος τῷ βίῳ 
καὶ κατα θπουάμντος εἰκότως ἁπάσης βλασφημίας" 

128 ἃ δὲ πείθει σε Δημοσθένης, οὐκ ἀνδρός ἐστιν 
ἡλυθέρου, ἀλλλ'πόρῥου περὶ τῶν αὐ ον δ ΕΣ 
es ἐπειδὴ δ᾽ εἰς τὰς ἐπωνυμίας τῶν see 


1 Weidner deletes εἶναι, which the MSS. have before or 
after ἡγούμενος. 

2 Weidner deletes λέγειν, which the MSS. have before or 
after Δημοσθένης. 
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καταφεύγεις, κατ᾽ οἴκημα τὸ πρᾶγμα ἐξετάζεσθαι 
eat ὅπου ἐκαθέξου, ἃ μέλλω λέγειν ἀκούσας 
εἰσαῦθις οὐ χρήσῃ τοιούτῳ λόγῳ, ἐὰν σωφρονῇς. 
ϑπίνδρ' τὰν οὐβημανηα οὐδ᾽ ah οὐῥήδειν ὩΣ eames 
μίας τοῖς ἐνοικήσασι παρέχουσιν, ἀλλ᾽ οἱ ἐνοική- 
σαντες τὰς τῶν ἰδίων ἐπιτηδευμάτων ἐπωνυμίας 
τοῖς τόποις παρασκευάζουσιν. ὅπου μὲν γὰρ 
πολλοὶ μισθωσάμενοι μίαν οἴκησιν διελόμενοι 
ἔχουσι, συνοικίαν καλοῦμεν, ὅπου δ᾽ εἷς ἐνοικεῖ, 
οἰκίαν. ἐὰν δ᾽ εἰς ἕν δήπου τούτων τῶν ἐπὶ ταῖς 
ὁδοῖς ἐργαστηρίων ἰατρὸς εἰσοικίσηται, ἰατρεῖον 
Το αἱ δὴν, δ᾽ ὁ μὲν. ἐδήρεισηται, αἰς διδιτὸ aba 
τοῦτο ἐργαστήριον χαλκεὺς εἰσοικίσηται, χαλ- 
κεῖον ἐκλήθη, ἐὰν δὲ κναφεύς, κναφεῖον, ἐὰν δὲ 

τ τέκτων, τεκτονεῖον" ἐὰν δὲ πορνοβοσκὸς καὶ πόρ- 

\vat, ἀπὸ τῆς ἐργασίας αὐτῆς ἐκλήθη πορνεῖον. 
ὥστε σὺ πολλὰ πορνεῖα τῇ τῆς πράξεως εὐχερείᾳ 
πεποίηκας. μὴ οὖν, ὅπου ποτὲ ἔπραττες, ἐρώτα, 
ἀλλ᾽ ὡς οὐ πεποίηκας, τοῦτο ἀπολογοῦ. 

Ἥξει δ᾽ ὡς ἔοικε καὶ ἕτερος λόγος τις ὑπὸ τοῦ 
αὐτοῦ σοφιστοῦ. συγκείμενος. λέγει γὰρ ὡς οὐδέν 
ἐστιν ἀδικώτερον φήμης, ἀγοραῖα τεκμήρια καὶ 
λοι τοῦ le naceveletes 
πρῶτον μὲν γὰρ τὴν ἐν Κολωνῷ συνοικίαν τὴν 
Δήμωνος καλουμένην ψευδῆ φησι τὴν ἐπωνυμίαν 
ἔχειν: οὐ γὰρ εἶναι Δήμωνος" ἔπειτα τὸν Ἑρμῆν 


ἢ οὐ πεποίηκας, τοῦτο Blass: τοῦτο οὐ πεποίηκας or οὐ τοῦτο 
πεποίηκας or τοῦτο πεποίηκας MSS. 


1 Some of Aeschines’ anticipations of the arguments of his 
opponents would be possible in the preparation of his speech 
for the court-room; others were probably added to the 
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τὸν ᾿Ανδοκίδου καλούμενον οὐκ ᾿Ανδοκίδου, ἀλλ᾽ 
Αὐγηδοὶι φυχῆς εἰναι ἀνάθημα; -wapupipe Sade 
τὸν ἐν σκώμματος μέρει, ὡς ἡδὺς dv? ἀνὴρ καὶ 
περὶ τὰς ἰδίας διατριβὰς γελοῖος" “Ei μὴ καὶ ἐμὲ 
δεῖ," φησίν, “ ὑπακούειν τοῖς ὄχλοις μὴ Δημο- 
BOL κάλαυβανον, ἀχλὰ Βαάταλον; ὅτὶ Ξαῦτὴν ae 
ὑποκορίσματος τίτθης τὴν ἐπωνυμίαν ἔχω." εἰ 
δὲ Τίμαρχος ὡραῖος ἐγένετο καὶ σκώπτεται τῇ 
τοῦ πράγματος διαβολῇ καὶ μὴ τοῖς αὑτοῦ ἔργοις, 
οὐ δήπου διὰ τοῦτ᾽ αὐτόν φησι δεῖν συμφορᾷ 
περιπεσεῖν. 

Ἐγὼ δέ, ὦ Δημόσθενες, περὶ μὲν τῶν ἀναθημά- 
τῶν καὶ τῶν οἰκιῶν καὶ τῶν κτημάτων καὶ πάντων 
ὅλως τῶν ἀφώνων πολλοὺς καὶ παντοδαποὺς καὶ 
οὐδέποτε τοὺς αὐτοὺς ἀκούω λόγους λεγομένους" 
οὐ γάρ εἰσιν ἐν αὐτοῖς οὔτε καλαὶ οὔτε αἰσχραὶ 
πράξεις, ἀλλ᾽ ὁ προσαψάμενος αὐτῶν καὶ παρα- 
τυχών, ὅστις ἂν ἣ, κατὰ τὸ μέγεθος τῆς αὑτοῦ 
Seg λόγον πταρξγεῖ: ech δὲ τὸν τῶν, ἀνθρώπα 
βίον καὶ τὰς πράξεις " ἀψευδής τις ἀπὸ ταὐτομά- 
του πλανᾶται φήμη κατὰ τὴν πόλιν, καὶ διαγ- 
γέλλει τοῖς πολλοῖς τὰς ἰδίας πράξεις, πολλὰ δὲ 
τ Υ αν τπαν πρὶ τῶν μεχλόντὼων Satoh aban 
abr: ὀναργὲς ἔστε, καὶ οὐ. πεπλασμένον ὃ, hey; 
ὥσθ᾽ εὑρήσετε καὶ τὴν πόλιν ἡμῶν καὶ τοὺς προ- 
γόνους φήμης ὡς θεοῦ μεγίστης βωμὸν ἱδρυμένους, 

1 ὧν added by Dobree. 


2 καὶ τὰς πράξεις Scheibe : καὶ λόγον (or τὸν λόγον) καὶ τὰς 
πράξεις MSS. 


1 On the nickname, see Speech IT, § 99. 
3 The scholiast tells us that this altar was dedicated to 
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καὶ τὸν “Ὅμηρον πολλάκις ἐν τῇ Ἰλιάδι λέγοντα 
πρὸ τοῦ τι τῶν μελλόντων γενέσθαι: “ Φήμη δ᾽ 
εἰς στρατὸν ἦλθε," καὶ πάλιν τὸν Εὐριπίδην 
ἀποφαινόμενον τὴν θεὸν ταύτην οὐ μόνον τοὺς 
ἕῶντας ἐμφανίζειν δυναμένην, ὁποῖοί τινες ἂν 
τυγχάνωσιν ὄντες, ἀλλὰ καὶ τοὺς τετελευτηκότας, 
ὅταν λέγῃ, 


φήμη τὸν ἐσθλὸν κἀν μυχῷ δείκνυσι γῆς. 
ΠΡ Heloses) καὶ, διαρρήδην δεου οἀδτήμν ἀπο τς 
κνυσι, πάνυ σαφῶς φράζων τοῖς βουλομένοις 
συνιέναι" λέγει γάρ, 

φήμη δ᾽ οὔτις πάμπαν ἀπόλλυται, ἥντινα λαοὶ 

πολλοὶ φημίξωσι" θεός νύ τίς ἐστι καὶ αὐτή. 


καὶ τούτων τῶν ποιημάτων τοὺς μὲν εὐσχημόνως 
βεβιωκότας εὑρήσετε ἐπαινέτας ὄντας" πάντες 
ἩΑΡοΙ δή μοδίᾳ Φιηότιμος παρὰ Τῆς yas ΤῊΣ 
μῆς ἡγοῦνται τὴν δόξαν κομιεῖσθαι: οἷς δ᾽ αἰ- 
σχρός ἐστιν ὁ βίος, οὐ τιμῶσι τὴν θεὸν ταύτην" 
κατήγορον γὰρ αὐτὴν ἀθάνατον ἔχειν ἡγοῦνται. 
ἀναμνήσθητε ον, & ἄνδρες, τίνι κἔχρησϑε φήμῃ 
περὶ Τιμάρχου. οὐχ ἅμα τοὔνομα λέγεται καὶ 
τὸ ἐρώτημα ἐρωτᾶτε' “Ποῖος Τίμαρχος; ὁ πόρ- 
vos;” ἔπειτα εἰ μὲν μάρτυρας παρειχόμην περί 
τινος, ἐπιστεύετ᾽ ἄν μοι" εἰ δὲ τὴν θεὸν μάρτυρα 
παρέχομαι; οὐ mirreboere: ἢ “οὐδὲ ψεύδομῶβε 
τυρίων θέμις ἐστὶν ἐπισκήψασθαι. ἐπεὶ καὶ περὶ 
τῆς Δημοσθένους ἐπωνυμίας, οὐ κακῶς ὑπὸ τῆς 


1 The quotation from Hesiod is from Works and Days, 


 1634.; that from Euripides is not found in any of the extant 
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φήμης, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τῆς τίτθης, Βάταλος προσα- 
γορεύεται, ἐξ ἀνανδρίας καὶ κιναιδίας ἐνεγκάμενος 
τοὔνομα. εἰ γάρ τίς σου τὰ κομψὰ ταῦτα 
χλανίσκια περιελόμενος καὶ τοὺς μαλακοὺς χι- 
τωνίσκους, ἐν οἷς τοὺς κατὰ τῶν φίλων λόγους 
γράφεις, περιενέγκας δοίη εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
δικαστῶν, οἶμαι ἂν αὐτούς, εἴ τις μὴ προειπὼν 
τοῦτο ποιήσειεν, ἀπορῆσαι εἴτε ἀνδρὸς εἴτε γυναι- 
κὸς εἰλήφασιν ἐσθῆτα. 

Pr sabirerne 8d th ΩΝ ΧΡ ἀρ λον 
γῶν τις, ὡς ἀκούω, ὑπτιάξων καὶ κατασκοπού- 
paver δαυτόν ὡς ἐὐταπἀκχαίστραις ἐϑᾶν διαΥ ΒΕ ΒΟ 
γεγονώς" ὃς ἐπιχειρήσει διασύρειν τὴν ὅλην ἔν- 
στασιν τοῦ ἀγῶνος, οὐ κρίσιν ἐξευρηκέναι με φά- 
σκων, ἀλλὰ δεινῆς ἀπαιδευσίας ἀρχήν, παραφέ- 
ρὼν πρῶτον μὲν τοὺς εὐεργέτας τοὺς ὑμετέρους, 
ἱΑρμόδιον καὶ Ἀριστογείτονα, καὶ τὴν πρὸς ἀλλή- 
λους πίστιν καὶ τὸ πρῶγμα ὡς συνήνεγκε τῇ πόλει 
διρξμδρδιοὸς «ἀφεξυταν υδέ;. ds" φασιν; δὐδλ ΠΑΝ 
Ὁμήρου ποιημάτων οὐδὲ τῶν ὀνομάτων τῶν ἡρωι- 


1 Writing speeches against his former friends is as brave 
an act as Demosthenes is capable of, and the only armour 
that he knows or needs is his soft shirt! Aeschines is 
smarting under the fact that Demosthenes, who, in the 
beginning of the negotiations with Philip for peace, had 
been on good terms with himself, has now caused his indict- 
ment for treason, and will shortly conduet: the prosecution, 
in court. 
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κῶν, ἀλλὰ Kal τὴν λεγομένην γενέσθαι φιλίαν δι᾿ 
ἔρωτα Πατρόκλου καὶ ᾿Αχιλλέως ὑμνήσει, καὶ 
τὸ κάλλος, ὥσπερ οὐ πάλαι μακαριζόμενον, ἂν 
τύχῃ σωφροσύνης, νῦν ἐγκωμιάσεται. εἰ γὰρ τὴν 
τοῦ σώματος εὐπρέπειαν ταύτην τινὲς διαβάλ- 
λοντες συμφορὰν τοῖς ἔχουσι καταστήσουσιν, οὐ 
ταὐτὰ κοινῇ ψηφιεῖσθαί φησιν ὑμᾶς καὶ ἰδίᾳ 
εὔχεσθαι: ἄτοπον γὰρ εἷναι δοκεῖν ait, εἰ τοὺς 
μὲν υἱεῖς τοὺς μηδέπω γεγονότας ἅπαντες εὔχεσθε 
οἱ μέλλοντες παιδοποιεῖσθαι καλοὺς κἀγαθοὺς 
τὰς ἰδέας φῦναι καὶ τῆς πόλεως ἀξίους, τοὺς δ᾽ 
ἤδη γογονότας, ἐφ᾽ οἷς προσήκει σεμνύνεσθαι τὴν 
Ἔλα, δὴν, πάλ, καὶ ὥρα, Seveyeceiee τ ΤΣ 
Batis μας wal mepiyidocrreot 8 Spmxotiny nde 
Tatrrobetey Solkey Αἰσχίνη *eiaOerey ἀν ἐμ ἰσ eres 

dbrabla δή ruin ματα  βομὴν Gs GRovae 
Man aatetrPal περὶ diet, ἀποριῶν, οἱ Ὁ atone 
νομαι αὐτὸς μὲν ἐν τοῖς γυμνασίοις ὀχληρὸς ὧν 
καὶ πλείστων ἐραστὴς γεγονώς, τὸ δὲ πρᾶγμα εἰς 
ὄνειδος καὶ κινδύνους καθιστάς. καὶ τὸ τεέλευ- 
ταῖον, ὡς ἀπαγγέλλουσί τινές μοι, εἰς γέλωτα καὶ 
λῆρόν τινα προτρεπόμενος ὑμᾶς, ἐπιδείξεσθαί 5 
Heidi ὅσα πἐποίη να, dnorrics οἷς ΣΑ͂ ΣΤ oe 
ματα, καὶ λοιδοριῶν τινων καὶ πληγῶν ἐκ τοῦ 
πράγματος, al περὶ ἐμὲ γεγένηνται, μαρτυρίας 
yo} παβέξοαθᾶι. 


© δοκεῖν Baiter and Batppar δοκεῖ or ὡς δοκεῖ or ὡς δοκεῖν 
MSS. 3 ἐπιδείξεσθαι Wolf : ἐπιδείξασθαι MSS. 
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will celebrate the friendship between Patroclus 
Achilles, which, we are told, had its source 
And he will pronounce an encomium 
ity now, as though it were not recognised 
since as a blessing, if haply it be united 
morality. For he says that if certain men 
slandering this beauty of body shall cause beauty 
be a misfortune to those who possess it, then 
public verdict you will contradict your 
prayers. For you seem to him, he says, 
of being strangely inconsistent; for when 
are about to beget children, you pray one 
and all that your sons still unborn may be fair 
and beautiful in person, and worthy of the city; and 
yet when you have sons already born, of whom 
the city may well be proud, if by their surpassing 
beauty and youthful charm they infatuate one 
paeon or another, and become the subject of strife 
use of the passion they inspire, these sons, as 
it seems, you propose to deprive of civic rights— 
because Aeschines tells you to do it. 

And just here I understand he is going to carry 
the war into my territory, and ask me if I am not 
ashamed on my own part, after having made a 
nuisance of myself in the gymnasia and having 
been many times a lover, now to be bringing the 
practice into reproach and danger. And finally— 
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᾿Εγὼ δὲ οὔτε ἔρωτα δίκαιον ψέγω, οὔτε τοὺς 
κάλλει διαφέροντάς, φημι πεπορνεῦσθαι, οὔτ' 
αὐτὸς ἐξαρνοῦμαι μὴ οὐ γεγονέναι τ᾿} ἐρωτικός, 
καὶ ἔτι, καὶ νῦν εἶναι, τάς τε ἐκ τοῦ πράγματος 
γιγνομένας πρὸς ἑτέρους φιλονικίας καὶ μάχας 
οὐκ ἀρνοῦμαι, μὴ οὐχὶ συμβεβηκέναι. μοι. περὶ 
δὲ τῶν ποιημάτων ὧν φασιν οὗτοί i με πεποιηκέναι, 
τὰ μὲν ὁμολογῶ, τὰ δὲ ἐξαρνοῦμαι μὴ τοῦτον 
ad τὸν τρόπον ὃν οὗτοι ἘΞ μαφθείροντες παρέ- 

Ὄνται, 

Ὁρίξομαι δ᾽ εἶναι τὸ μὲν ἐρᾶν τῶν καλῶν καὶ 
σωφρόνων Ὄβει ἐρώπου πάθος καὶ εὐγνώμονος 
ψυχῆς, τὸ δι ἀσελγαίνειν ἀργυρίου τινὰ μισθού- 
nese ὑβριστοῦ καὶ ἀπαιδεύτου ἀνδρὸς & ἔργον" " καὶ 

ἀδιαφθόρως ἐρᾶσθαί φημι καλὸν εἶναι, τὸ 
δ᾽ ἐπαρθέντα μισθῷ πεπορνεῦσθαι αἰσχρόν. ὅσον 
δ᾽ ἑκάτερον τούτων an ἀχλήλων͵ διέστηκε καὶ ὡς 
πολὺ διαφέρει, ἐν τοῖς ἐφεξῆς ὑμᾶς πειράσομαι 
λόγοις nla οἱ yay πατέρες ἡ ἡμῶν, ὅθ᾽ ὑπὲρ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων ἐπὶ τῶν ἐκ φύσεως ἀναγ- 
καίων ἐνομοθέτουν, ἃ τοῖς ἐλευθέροις ἡγοῦντο 
εἶναι πρακτέα, ταῦτα τοῖς δούλοις ἀπεῖπον μὴ 
ποιεῖν. “ Δοῦλον," φησὶν ὁ νόμος, “ “μὴ γυμνάξε- 
σθαι μηδὲ ξηραλοιφεῖν ἐν ταῖς παλαίστραις. 
καὶ οὐκέτι προσέγραψε" “Τὸν δ᾽ ἐλεύθερον ἀλεί- 
φεσθαι. καὶ γυμνάζεσθαι." ὁπότε γὰρ οἱ νομο- 
θέται τὸ καλὸν τὸ ἐκ τῶν γυμνασίων κατιδόντες 
ἀπεῖπον τοῖς δούλοις μὴ μετέχειν, τῷ αὐτῷ" 
ἡγοῦντο, ᾧ ἐκείνους ἐκώλυον, τοὺς ἐλευθέρους 


1 + udded by Blass. 


® ἔργον Sauppe : ἔργον εἶναι ἡγοῦμαι MSS. 
5 τῷ αὐτῷ Blass : τῷ αὐτῷ νόμῳ or τούτῳ αὐτῷ λόγῳ MSS. 
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_ Now as for me, I neither find fault with love 
that is honourable, nor do I say that those who 
surpass in beauty are prostitutes. I do not deny 
That Empl ave ea α lover and am a lover 
nor do I deny that the jealousies 
ond ὁ that commonly arise from the practice 
pte my case. As to the poems which 
composed, some I acknowledge, but 
as ah tice ὯΝ deny that they are of the character 
that these people will impute to them, for they will 
with them, 
distinction which I draw is this: to be in love 
with those who are beautiful and chaste is the 
of a kind-hearted and generous soul; 
but to hire for money and to indulge in licen- 
tiousness is the act of a man who is wanton and ill- 
bred. And whereas it is an honour to be the object 
of a pure love, I declare that he who has played 
the prostitute by inducement of wages is disgraced. 
How wide indeed is the distinction between these 
two acts and how great the difference, I will try 
to show you in what I shall next say. Our fathers, 
when they were laying down laws to regulate the 
habits of men and those acts that inevitably flow 
from human nature, forbade slaves to do those 
things which they thought ought to be done by 
free men. “A slave,” says the law, “shall not 
take exercise or anoint himself in the wrestling- 
schools.” It did not go on to add, “But the free 
man shall anoint himself and take exercise;” for 
when, seeing the good that comes from gymnastics, 
the lawgivers forbade slaves to take part, they 
thought that in prohibiting them they were by 
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139 προτρέπειν πάλιν ὁ αὐτὸς εἶπε νομοθέτης" 
““Δοῦλον ἐλευθέρου παιδὸς μήτ᾽ ἐρᾶν μήτ᾽ ἐπα- 
κολουθεῖν, ἢ τύπτεσθαι τῇ δημοσίᾳ Hider 
πεντήκοντα, πληγάς." ἀλλ᾽ οὐ τὸν ἐλεύι 
ἐκώλυσεν ἐρᾶν καὶ ὁμιλεῖν καὶ ἀκολουθεῖν, οὐδὲ 
βχάβην τῷ παιδί, ἀλλὰ μαρτυρίαν σωφροσύνης 
ἡγήσατο συμβαίνειν. ἀκύρου δ᾽ οἶμαι κι ἀδυνά- 
του ἔτι ὄντος κρῖναι τὸν ὄντως εὔνουν καὶ μή, τὸν 
ἐρῶντα σωφρονίζει, καὶ τοὺς τῆς φιλίας λόγους 
εἰς τὴν φρονοῦσαν καὶ πρεσβυτέραν ἡλικίαν ἀνα- 
βάλλεται: τὸ δ᾽ ἐπακολουθεῖν καὶ ἐφορᾶν φρουρὰν 
καὶ φυλακὴν “σωφροσύνης ἡγήσατο εἶναι μεγίστην. 
τοιγάρτοι τοὺς τῆς πόλεως μὲν εὐεργέτας, ταῖς δ᾽ 
ἀρεταῖς ὑπερενηνοχότας, “Ἁρμόδιον καὶ ᾽Αριστο- 
γείτονα, ὁ σώφρων καὶ ἔννομος, εἴτε ἔρωτα εἴτε 
ὅντινα " τρόπον χρὴ προσειπεῖν, τοιούτους ἐπαί- 
δευσεν, ὥστε τοὺς ἐπαινοῦντας τὰ ἐκείνων & ἔργα 
καταδεεστέρους δοκεῖν τρίς ἐν τοῖς ἐγκωμίοις 
τῶν ἐκείνοις. πεπραγ, 

᾿Ἐπειδὴ δὲ ᾽Α; Rae ει καὶ αἱ Πατρόκλου μέμνησθε 
καὶ Ὁμήρου καὶ ἑτέρων ποιητῶν, ὡς τῶν μὲν 
δικαστῶν ἀνηκόων παιδείας ὄντων, ὑμεῖς δὲ εὖ- 
σχήμονές τινες ὃ καὶ περιφρονοῦντες ἱστορίᾳ τὸν 
δῆμον, it ἵν᾽ εἰδῆτε ὅτι καὶ ἡμεῖς τι ἤδη ἠκούσαμεν 
ποθ μ ΣΝ, ato μάν τὸ καὶ πορὲ ΤΩΡ 
ἐπειδὴ γὰρ ἐπιχειροῦσι φιλοσόφων ἀιδρῶ ὧν μεμνῆ- 
σθαι καὶ καταφεύγειν ἐπὶ τοὺς εἰρη, νους ἐν τῷ 
μέτρῳ λόγους, θεωρήσατε ἀποβλέψαντες, ὦ ἄνδρες 

1 προτρέπειν Cobet : προτρέπειν ἐπὶ τὰ γυμνάσια MSS. 

4 ὅντινα added by Baiter and Sauppe. 


2 rer Cobet: ries προσποιεῖσθε εἶναι MSS, 
3 καὶ Hamaker : καὶ ἡμεῖς MSS. 
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inviting the free. Again, the same 

A slave shall not be the lover of 

- boy nor follow after him, or else he shall 

blows of the public lash.” But the 

free man was not forbidden to love a boy, and 

associate with him, and follow after him, nor did 

the lawgiver think that harm came to the boy 

, but rather that such a thing was a testi-" 

his chastity. But, I think, so long as 

is not his own master and is as yet unable 

rm who is a genuine friend, and who is 

law teaches the lover self-control, and 

defer the words of friendship till the 

and has reached years of discretion ; 

to follow after the boy and to watch over 

the lawgiver regarded as the best possible 

protection for chastity. And so it 

that those benefactors of the state, Harmodius 

A iton, men pre-eminent for their virtues, 

so nurtured by that chaste and lawful love— 

or call it by some other name than love if you like— 

and so disciplined, that when we hear men praising 

what they did, we feel that words are inadequate 
to the ie of their deeds. 

But since you make mention of Achilles and 
Patroclus, and of Homer and the other poets—as 
though the jury were men innocent of education, 
while you are people of a superior sort, who feel 
yourselves quite beyond common folks in learning— 
that may know that we too have before now 
fecal and learned a little something, we shall say 
a word about this also, For since they undertake 
to cite wise men, and to take refuge in sentiments 
expressed in poetic measures, look, fellow citizens, 
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2A Gadde cites ἰοὐενφμδιχοηουβένων εὐνγα ων σλιδον 
χρηστοὺς ποιητάς, ὅσον κεχωρίσθαι ἐνόμισαν 
τοὺς σώφρονας καὶ τῶν ὁμοίων ἐρῶντας, καὶ τοὺς 
ἀκρατεῖς ὧν οὐ χρὴ καὶ τοὺς ὑβριστάς. λέξω δὲ 
πρῶτον μὲν περὶ Ὃ μήρου, ὃν ἐν τοῖς πρεσβυτάτοις 
καὶ σοφωτάτοις τῶν ποιητῶν εἶναι τάττομεν. 
Ἐκεῖνος γὰρ πολλαχοῦ μεμνημένος περὶ ἸΠατρό- 
κλου καὶ ᾿Αχιλλέως, τὸν μὲν ἔρωτα καὶ τὴν 
ἐπωνυμίαν αὐτῶν τῆς φιλίας ἀποκρύπτεται, ἡγού- 
μενος τὰς τῆς εὐνοίας ὑπερβολὰς καταφανεῖς εἶναι 
τοῖς πεπαιδευμένοις τῶν ἀκροατῶν. λέγει γάρ 
που ᾿Αχιλλεὺς ὀδυρόμενος τὸν τοῦ Πατρόκλου 
θάνατον, ὡς ἕν τι τοῦτο τῶν λυπηροτάτων ἀνα- 
μιμνῃσκόμενος, ὅτι τὴν ὑπόσχεσιν τὴν πρὸς τὸν 
πατέρα τὸν ἸΤατρόκλου Μενοίτιον ἄκων ἐψεύσατο" 
ἐπαγγείλασθαι γὰρ εἰς ᾿᾽Οποῦντα σῶν ἀπάξειν, εἰ 
συμπέμψειεν αὐτὸν εἰς τὴν Τροίαν καὶ παρα- 
καταθεῖτο αὑτῷ: ᾧ καταφανής ἐστιν, ὡς δι᾿ 
ἔρωτα τὴν ἐπιμέλειαν αὐτοῦ παρέλαβεν. ἔστι δὲ 
τὰ ἔπη ἃ ἐγὼ νυνὶ μέλλω λέγειν" 


*Q πόποι, ἣ ῥ᾽ ἅλιον ἔπος ἔκβαλον ἤματι κείνῳ 
θαρσύνων ἥρωα Μενοίτιον ἐν μεγάροισιν. 

φῆν δέ οἱ εἰς ᾽Οπόεντα περικλυτὸν υἱὸν ἀπ᾿ 
Ἴλιον ἐκπέρσαντα λαχόντα τε ληίδος αἶσαν. 
ἀλλ᾽ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτᾷ" 
ἄμφω γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεύθειν. 


οὐ τοίνυν ἐνταῦθα μόνον σχετλιάζων φαίνεται, 
ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸν ἰσχυρῶς ἐπένθησεν, ὥστε παρὰ 
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into the works of those who are confessedly good 
and helpful poets, and see how far apart they 
considered chaste men, who love their like, and 
men who are wanton and overcome by forbidden 
lusts. I will speak first of Homer, whom we 
rank among the oldest and wisest of the poets. 
Although he speaks in many places of Patroclus 
and les, he hides their love and avoids giving 
a name to their friendship, thinking that the 
exceeding greatness of their” affection is manifest 
to such of his hearers as are educated men. For 
Achilles says somewheré in the course of his lament 
for the death of Patroclus, as recalling one of the 
greatest of sorrows, that unwillingly he has broken 
the promise he had given to Menoetius, the father 
of Patroclus; for he had promised to bring his son 
back safe to Opus, if he would send him along 
with him to Troy, and entrust him to his care. 
It is evident from this that it was because of love 
that he undertook to take care of him. But the 
verses, which I am about to recite, are these :1 


“ Ah me, I rashly spoke vain words that day 
When in his halls I cheered Menoetius. 
I told the hero I would surely bring 
His famous son to Opus back again, 
When he had ravaged Ilium, and won 
His share of spoil. But Zeus does not fulfil 
To men their every hope. For fate decrees 
That both of us make red one spot of earth.” 


And indeed not only here do we see his deep dis- 
tress, but he mourned so sorely for him, that 


1 Miad, xviii, 324-29, 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


Θέτιδος τῆς αὑτοῦ μητρὸς προακούσας ὅτι μὴ 
μετελθὼν μὲν τοὺς ἐχθρούς, ἀλλ᾽ ἐάσας ἀτιμώρη- 
τὸν τὸν τοῦ Πατρόκλου θάνατον, ἐπανελθὼν οἴκαδε 
ἌΡΑΣ ἐν τῇ αὑτοῦ πατρίδι ἀποθανεῖται, τιμωρη- 
σάμενος δὲ διὰ ταχέων μέλλοι τὸν βίον τελευτᾶν, 
εἵλετο τὴν τοῦ τεθνεῶτος πίστιν μᾶλλον ἢ τὴν 
σωτηρίαν. οὕτω δὲ μεγαλοψύχως ἠπείγετο τὸν 
φονέα τὸν ἐκείνου τιμωρήσασθαι, ὥστε πάντων 
αὐτὸν παραμυθουμένων καὶ κελευόντων λούσασθαι 
καὶ σῖτον προσενέγκασθαι, ἀπόμνυσι μηδὲν τού- 
. τῶν πράξειν, πρὶν ἂν τὴν τοῦ “Εκτορος κεφαλὴν 
TF dal πο ρυ μλατρόελου, εΐφαμ: trtiap i ἐξα εὐῇ 
δοντος δ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ πυρᾷ, ὥς φησιν ὁ ποιητής, 
εἴδωλον ἐφίσταται Πατρόκλου, καὶ τοιούτων ἐπε- 
μνήσθη καὶ τοιαῦτα ἐπέσκηψε τῷ ᾿Αχιλλεῖ, ἐφ᾽ 
οἷς καὶ δακρῦσαι καὶ ζηλῶσαι τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν 
φιλίαν ἄξιον αὐτῶν ἐστιν. ἐπισκήπτει μὲν γὰρ 
αὐτῷ, προειπὼν ὅτι οὐδὲ ἐκεῖνος ἀπέχει μακρὰν 
τῆς τοῦ βίου τελευτῆς, εἴ πως εἴη δυνατόν, mpo- 
διοικήσασθαι, ὅπως τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥσπερ καὶ 
ἐτράφησαν καὶ ἐβίωσαν ἐν τῷ αὐτῷ, οὕτω καὶ 
τελευτησάντων αὐτῶν τὰ ὀστᾶ ἐν τῇ αὐτῇ σορῷ 
147 κείσεται ὀδυρόμενος δὲ καὶ τὰς διατριβὰς διεξιὼν 
Aegis? SUNG ὧν ϑρυταν δοξται hou, eyed ὅτι LOVE 
κέτι περὶ τῶν ἔστων, ὥσπερ τὸ πρότερον, 
abet dileven sijuee VENNYNOD μόνοι. ἄπωθεν Τὴν 
ἄλλων φίλων βουλευσόμεθα," τὴν πίστιν οἶμαι 
καὶ τὴν εὔνοιαν ποθεινοτάτην ἡγούμενος εἶναι. 
ἵνα δὲ καὶ διὰ τοῦ μέτρου τὰς γνώμας ἀκούσητε 
τοῦ ποιητοῦ, ἀναγνώσεται ὑμῖν ὁ γραμματεὺς τὰ 
148 ἔπη τὰ περὶ τούτων ἃ “Ὅμηρος πεποίηκε. λέγε 
πρῶτον τὰ περὶ τῆς “Ἕκτορος τιμωρίας. 
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although his mother Thetis cautioned him and told 
him that if he would refrain from following up his 
enemies and leave the death of Patroclus unavenged, 
he should return to his home and die an old man 
in his own land, whereas if he should take ven- 
he should soon end his life, he chose 
to the dead rather than safety. And with 
such nobility of soul did he hasten to take ven- 
ec on the man who slew his friend, that when 
tried to comfort him and urged him to bathe 
and take food, he swore that he would do none 
of these things until he had brought the head of 
Hector to the grave of Patroclus. And when he 
was sleeping by the funeral pyre, as the poet 
says, the ghost of Patroclus stood before him, and 
stirred such memories and laid upon Achilles such 
injunctions, that one may well weep, and envy the 
virtue and the friendship of these men. He pro- 
phesies that Achilles too is not far from the end 
of life, and enjoins upon him, if it be in any wise 
possible, to make provision that even as they had 
grown up and lived together, even so when they 
are dead their bones may lie in the same coffer. 
Weeping, and recalling the pursuits which they 
had followed together in life, he says, “Never 
again shall we sit together alone as in the old 
days, apart from our other friends, and take high 
counsel,” feeling, I believe, that this fidelity and 
affection were what they would long for most. 
But that you may hear the sentiments of the poet 
in verse also, the clerk shall read to you the verses 
on this theme which Homer composed. Read first 
the verses about the vengeance on Hector.! 


+ Iliad, xviii, 333-35. 


Google 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ANN’ ἐπεὶ οὖν, GIN ἑταῖρε; σεῦ ὕστερος εἶμ᾽ ὑπὸ 
γαῖαν, 
οὔ σε πρὶν κτεριῶ, πρίν γ᾽ Ἕκτορος ἐνθάδ᾽ 
ἐνεῖκαι 
τεύχεα καὶ κεφαλήν, μεγαθύμου σεῖο φονῆος. 
149 ἀναγίγνωσκε δὴ ἃ περὶ τοῦ ὁμοτάφους αὐτοὺς 
Peal atiae haya νεῖ Snipe lect hon δ αν πΈΡΩΣ 
τῶν διατριβῶν, ἃς συνδιέτριβον ἀλλήλοις. 
Ob γὰρ Ei) Lok γε φίλων ἀπάνευθεν ϑτάξῥων 
βουλὰς ἑζόμενοι βουλεύσομεν: ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν Κὴρ 
ἀμφέχανε στυγερή, ἥπερ λάχε γεινόμενόν περ" 
καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, θεοῖς ἐπιείκελ’ ᾿Αχιλλεῦ, 
τείχει ὕπο Τρώων εὐηγενέων ἀπολέσθαι, 
μαρνάμενον δηίοις “Ἑλένης ἕνεκ᾽ ἠυκόμοιο. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθήμεναι ὀστέ,,᾿Αχιλλεῦ, 
PN loan spice καὶ αὐτὸν, ὁμαϊηνγαϊα ϑεμεύδιν᾽ 
χρυσέῳ ἐν ἀμφιφορεῖ, τόν τοι πόρε πότνια 


μι » 
ὡς ὁμοῦ Dragana περ ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 
με τυτθὸν ἐόντα Μενοίτιος ἐξ ᾿᾽Οπόεντος 
ἤγαγεν ὑμέτερόνδ᾽ ἀνδροκτασίης ὕπο λυγρῆς, 
ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα κατέκτανον ᾿Αμφιδάμαντος, 
iio, oi ἀθέων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολω- 
εἰς" 
ἔνθα με δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεὺς 
ἔτρεφέ τ᾽ ἐνδυκέως καὶ σὸν θεράποντ᾽ ὀνόμηνεν" 
ὡς δὲ καὶ ὀστέα νῶιν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι. 
150 ὡς τοίνυν ἐξῆν αὐτῷ σωθῆναι μὴ τιμωρησαμένῳ 
τὸν τοῦ Πατρόκλου θάνατον, ἀνάγνωθι ἃ λέγει ἡ 
Θέτις. 
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᾿Ὠκύμορος δή μοι τέκος ἔσσεαι, οἷ᾽ ἀγορεύεις" 
ineaoeee τοι ἔπειτα μεθ᾽ “Ἕκτορα πότμος 

ἑτοῖμος. 
τὴν δ᾽ αὗτε προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
Στ κε κεθνα γηθ, ake bela) Gly non ἀφαίρῳ, 
ἀτοῦ μένῳ ἐπαμῦναι, ὅ μοι πολὺ φίλτατος 

σκεν. 


181 Ὁ τοίνυν οὐδενὸς ἧττον σοφὸς τῶν ποιητῶν 
Εὐριπίδης, ἕν τι τῶν καλλίστων ὑπολαμβάνων 
εἶναι τὸ σωφρόνως ἐρᾶν, ἐν εὐχῆς μέρει τὸν ἔρωτα 
ποιούμενος λέγει που" 

Ὁ δ᾽ εἰς τὸ σῶφρον ἐπ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἄγων ἔρως 
δηγλατοὐ ἀνθρώποισιν; ὧν τοἴηο' bys: 

152 πάλιν τοίνυν ὁ αὐτὸς ἐν τῷ Φοίνικι ἀποφαίνεται, 
ὑπὲρ τῆς γεγενημένης αὐτῷ πρὸς τὸν πατέρα δια- 
βολῆς ἀπολογούμενος, καὶ ἀπεθίζων τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς μὴ ἐξ ὑποψίας μηδ᾽ ἐκ διαβολῆς, ἀλλ᾽ ἐκ 
τοῦ βίου, τὰς κρίσεις ποιεῖσθαι" 

Ἤδη δὲ πολλῶν ἡρέθην λόγων κριτής, 

καὶ πόλλ᾽ ἁμιλληθέντα μαρτύρων ὕπο 
τἀναντί᾽ ἔγνων συμφορᾶς μιᾶς πέρι. 

Raval μὲν οὐτῶν χάσπον ἀστ' aphp aopers 
λογίξομαι τἀληθές, εἰς ἀνδρὸς φύσιν 
σκοπῶν δίαιτάν θ᾽,} ἥντιν᾽ ἡμερεύεται. 


* @ added by Boissonade from an ancient quotation. 
2 ἡμερεύεται Gainsford : ἐμπορεύεται MSS, 


2 


above quotations from Homer show considerable 
is from our MSS, of the poet. It seems that 

was using a very corrupt text of Homer. In 
Iliad, xviii. 324 ff., there is variation in one word : in xviii. 
333-35, in two words; the long passage from xxiii, has two 
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« Ah me, my son, swift fate indeed will fall 
On thee, if thon dost speak such words. For know, 
Swift after Hector's death fate brings thine own. 
To her divine Achilles, swift of foot, 
Tn turn made answer. Straightway let me die, 
For when my friend was slain, my dearest friend, 
‘Tt was not granted me to succour him." 


Again, Euripides, a poet than whom none is wiser, 
considering chaste love to be one of the most beau- 
tifal things, says somewhere,’ making love a thing 
to be prayed for: 

* There is a love that makes men virtuous 
And chaste, an envied gift. Such love I crave.” 


Again the same poet, in the Phoenix expresses his 
opinion, making defence against false charges bronght 
by the father, and trying to persuade men habitually 
to judge, not under the influence of suspicion or of 
slander, but by a man’s life: 


* Many a time ere now have I been made 
The judge in men’s disputes, and oft have heard 
For one event conflicting witnesses, 
And so, to find the truth, I, as do all 
Wise men, look sharp to see the character 
That marks the daily life, and judge by that. 


lines that are not found in our MSS. of the Iliad, one line 
that is changed in position, and four that show verbal 
changes, The quotation from xviii. 95-99 shows a verbal 
in one line, and an entire change in the last half-line. 

‘That widely divergent texts of Homer were in circulation 
πα the tine of Acechines hay toon, fared by the 


fragments. 
M2 Yn the loet Sthenoboea, No. 672, Nauck. 
» No. 812, Nauck. 
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ὅστις δ᾽ ὁμιλῶν ἥδεται κακοῖς ἀνήρ, 
οὐ πώποτ᾽ ἠρώτησα, γιγνώσκων ὅτι 
τοιοῦτός ἐσθ᾽ οἵοισπερ ἥδεται" ξυνών. 


σκέψασθε δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς γνώμας ἃς 
LEE ONGLT RES SIERO Eat ΚῊΣ 
τῶν φησὶ γεγενῆσθαι κριτής, ὥσπερ viv ὑμεῖς 
δικασταί, καὶ τὰς κρίσεις οὐκ ἐκ τῶν μαρτυριῶν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων καὶ τῶν ὁμιλιῶν, φησι 
ΘΑ των, τ ΟΣ ΣΡ een ie 
ραν βίον ξῇ ὁ κρινόμενος, καὶ ὅντινα τρόπον διοικεῖ 
τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν, ὡς παραπλησίως αὐτὸν καὶ τὰ 
τῆς πόλεως διοικήσοντα" καὶ τίσι χαίρει πλησιά- 
PND τὐλουνῶν. οὐκ! ϑιρῆσ ον δέδια θδὲ 
ΣΙ  ΣῆΝ, οἸθο το τοιζνκεοδ ἥδαται, caveyiamotenie 
δίκαιον καὶ περὶ Τιμάρχου τοῖς αὐτοῖς ὑμᾶς Ἐὐύρι- 
πίδῃ χρήσασθαι λογισμοῖς, πῶς διῴκηκε τὴν 
ἑαυτοῦ οὐσίαν; κατεδήδοκε τὰ πατρῷα καὶ μεμι- 
σθαρνηκὼς τῷ σώματι καὶ δωροδοκῶν δημοσίᾳ 
πάντ᾽ ἠφάνικεν, ὥστε μηδὲν ἄλλ᾽ ἢ τὰς αἰσχύνας 
EE RT αν τῷ συ are RS A HS, 
ΣῈ Hoyjaavbaos de, τίνων, dari. ἀεί τηξευ μάχαν! 
ἐκ τούτων ἃ τὸν πράξαντα οἱ νόμοι ἀπαγορεύουσι 
iN Θήρα το Pod or κί λόγο “ας τὰ, ἀνε μἠῤ δας 
καὶ τίνα ποτ᾽ ἐστὶν ἃ ἀντιγέγραμμαι; δημηγορεῖν" 
Τίμαρχον πεπορνευμένον καὶ τὴν πατρῴαν οὐσίαν 
κατεδηδοκότα. ὑμεῖς δὲ τί ὀμωμόκατε; ὑπὲρ av- 
τῶν abad ies ἂν ἂν οὐ διώξεις ἧς 


αι ἐσθ᾽ οἵοισπερ ἥδεται Ἡ. Wolf : ἔστιν οἵσπερ ἥδεται or ἔστιν 
ἕκαστος οἷσπερ ἥδεται MSS. 
Taylor: οἵσπερ MSS. 
er: καὶ τὰ τῶν φίλων MSS. 
. have μὴ δημηγορεῖν : Blass brackets μὴ. 
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Ἵνα δὲ μὴ μακρολογῶ περὶ τῶν ποιητῶν δι- 
εξιών, ἀνδρῶν ἐρῶ πρεσβυτέρων καὶ γνωρίμων 
ὑμῖν ὀνόματα καὶ μειρακίων καὶ παίδων, ὧν τοῖς 
μὲν διὰ τὴν εὐπρέπειαν πολλοὶ γεγόνασιν ἐρασταί, 
ἐνίοις δὲ τῶν ἐν ἡλικίᾳ ἔτι καὶ νῦν εἰσίν, ὧν οὐδεὶς 
πώποτ᾽ εἰς τὰς αὐτὰς αἰτίας ἀφῖκται Τιμάρχῳ: 
καὶ πάλιν ὑμῖν ἀντιδιέξειμι ἀνθρώπων πεπορνευ- 
μένων αἰσχρῶς καὶ φανερῶς ὀνόματα, ἵνα ὑμεῖς 
ἀναμνησθέντες κατανείμητε εἰς τὴν προσήκουσαν 
τάξιν Τίμαρχον. πρῶτον δὲ λέξω τὰ τῶν ἐλευ- 
θερίως" καὶ καλῶς βεβιωκότων ὀνόματα. γιγνώ- 
σκετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Κρίτωνα τὸν ᾿Αστυόχου 
ΑΝ Η ἐπ εχείδην τὸν Ἰὲριθοϊδῆν καὶ Tone μα ΜῊ 
καὶ ἸΠανταλέοντα τὸν Κλεαγόρου καὶ Τιμησίθεον 
τὸν δρομέα, καλλίστους οὐ μόνον τῶν πολιτῶν, 
BARA As die ΧΊΩΝ dover ΕΑ ao. 
στων καὶ σωφρονεστάτων τυχόντας ἐραστῶν" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς πώποτε αὐτοὺς ἔψεξε. πάλιν 
ἐκ τῶν μειρακίων καὶ τῶν ἐν παισὶν ἔτι καὶ νῦν 
Mas eit τα ῥῶ τι, du ros ἀδελφιδοῦν. τὸν ἸΦΑΥΡΩΣΙ 
τους, υἱὸν δὲ Τεισίου τοῦ Ῥαμνουσίου, ὁμώνυμον 
δὲ τοῦ νυνὶ κρινομένου" ὃς εὐπρεπὴς ὧν ἰδεῖν 
πο δ Ain tint ἐς ΣΟ τος σουρμ τά στε ἘΒΡΒΘ ΑΜ 
τοῖς κατ᾽ ἀγροὺς Διονυσίοις κωμῳδῶν ὄντων ἐν 
Κολλυτῷ, καὶ Παρμένοντος τοῦ κωμικοῦ ὑποκρι- 
τοῦ εἰπόντος τι πρὸς τὸν χορὸν ἀνάπαιστον, ἐν 
ᾧ ἣν εἶναί τινας πόρνους μεγάλους Τιμαρχώδεις, 
οὐδεὶς ὑπελάμβανεν εἰς τὸ μειράκιον, ἀλλ᾽ εἰς σὲ 
πάντες" οὕτω κληρονόμος εἶ τοῦ ἐπιτηδεύματος. 


ὁ φχευθερίως Weidner ; ἐλευθέρων MSS. 
Ξ κρινομένου Cobet : κρινομένου Τιμάρχου MSS, 
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πάλιν ᾿Αντικλέα τὸν σταδιοδρόμον καὶ Φειδίαν 
τὸν ἀδελφὸν τὸν! Μελησίου. ἔτι δὲ εἰπεῖν ἔχων 
πολλοὺς παύσομαι, ἵνα μὴ δοκῶ τὸν ἔπαινον 
θεραπείᾳ. τινὶ κατ᾽ αὐτῶν ποιεῖσθαι. 

«Περὶ ὲ τῶν ὁμοτρόπων τῶν Τιμάρχου, φεύγων 
τὰς ἀπεχθείας, ὦ ὧν ἥκιστά μοι μέλει. μνησθήσομαι. 
τίς γὰ ὑμῶν. τὸν ὀρφανὸν καλούμενον Διό; αντον. 
οὐκ older, ὃς τὸν ξένον πρὸς τὸν ἄρχοντα ἀπήγαγεν, 
ᾧ παρήδρευεν᾽ Ἀριστοφῶν ὁ ᾿Αξηνιεύς, & ἐπαιτιασά- 
μενος τέτταρας ips αὑτὸν ὑπὲρ τῆς πράξεως 
ταύτης ἀπεστερηκέναι, καὶ τοὺς νόμους λέγων, οἱ 
κελεύουσι τὸν ἄρχοντα τῶν ὀρφανῶν ἐπιμελεῖσθαι, 
τοὺς ὑπὲρ τῆς σωφροσύνης κειμένους αὐτὸς" ὑπερ- 
βεβηκώς; ἢ τίς τῶν πολιτῶν οὐκ ἐδυσχέρανε" 
Κηφισόδωρον τὸν τοῦ Μόλωνος καλούμενον καλ- 
λίστην ὥραν ὄψεως ἀκλεέστατα διεφθαρκότα; ἣ 
Μνησίθεον τὸν ποῦ «μαγείρου καλούμενον; ἢ Ton 
Rods ἑτέρους, ὧν ἑκὼν ἐπιλανθάνομαι; οὐ yay 
ἐπεξελθεῖν αὐτῶν ἕκαστον κατ᾽ ὄνομα πικρῶς βού- 
λομαι, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν τοιούτων ἀπορεῖν, ἂν 
εὐξαίμην ἐν λόγῳ διὰ τὴν πρὸς τὴν πόλιν 
εὔνοιαν. trey δὲ ἢ ἀκόῤῶν προελόμενοί, τινας 
διεξεληλύθαμεν, χωρὶς μὲν τοὺς διὰ σωφροσύνης 
ἐρωμένους, χωρὶς δὲ τοὺς εἰς ἑαυτοὺς ἐξαμαρτά- 
νοντᾶς, ὑμεῖς, ἤδη τοῦτ᾽ ἐρωτηθέντες ἀποκρίνασθε 

πρὸς ἐμέ, εἰς ὁποτέραν τὴν: τάξιν Τίμαρχον 
κατανέμετε, πότερα. εἰς τοὺς ἐρωμένους ἢ εἰς τοὺς 
πεπορνευμένους. οὐκοῦν μὴ καταλιπὼν ἣν εἵλου 


1 πὸν Bekker : τοῦ MSS. 

2 αὐτὸς Bekker ; the MSS. omit or have αὐτοὺς. 
3 ἐδυσχέρανε Blass : ἐδυσχέραινε MSS. 

+ πὴν added by Blass. 


126 


AGAINST TIMARCHUS, 157-159 


peat Anticles, the stadium runner, and Pheidias, 
the er of Melesias. Although I could name 
Bea thers, I will stop, lest I seem to be in a way 
courting their favour by my praise. 
But as to those men who are kindred spirits with 
us, for fear of arousing their enmity I will 
only those toward whom I am utterly in- 
different, Who of you does not know Diophantes, 
called “the orphan,” who arrested the foreigner and 
brought him before the archon, whose associate on the 
bench was Aristophon of Azenia?! For Diophantes 
aceused the foreigner of having cheated him out of 
four drachmas in connection with this practice, and 
he cited the laws that command the archon to protect 
orphans, when he himself had violated the laws that 
enjoin chastity. Or what Athenian was not indig- 
nant at Cephisodorus, called Molon’s son, for having 
ruined his surpassing beauty by a most infamous 
life? Or Mnesitheus, known as the cook's son? Or 
many others, whose names I am willing to forget? 
For I have no desire to tell over the whole list of 
them one by one in a spirit of bitterness. Nay, rather 
I could wish that I might be at a loss for such 
examples in my speech, for I love my city. But 
since we have selected for special mention a few 
from each of the two classes, on the one side men 
who have been loved with a chaste love, and on the 
other men who sin against themselves, now let me 
ask you this question, and pray answer me: To which 
class do you assign Timarchus—to those who are 
loved, or to those who are prostitutes? [Cries of 
“To the prostitutes.”| You see, Timarchus, you are 
1 The archon us is meant. When sitting as presi- 
dent of a court ewan asainten} by two advisers, per de 
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συμμορίαν αὐτομολήσῃς eis τὰς τῶν ἐλευθέρων 
διά! Ηδξ. 

λυ δ᾽ ἐκ χειβῶσε Χέγέινν, os οὐχ ἡταίρηνεεν 
ὅστις μὴ κατὰ συγγραφὰς ἐμισθώθη, καὶ γραμμα- 
τεῖον καὶ μάρτυρας ἀξιῶσί με τούτων παρα- 
σχέσθαι, πρῶτον μὲν τοὺς περὶ τῆς ἑταιρήσεως 
νόμους μέμνησθε, ἐν οἷς οὐδαμοῦ μνείαν ὁ νομο- 
Berns περὶ συνθηκῶν πεποίηται. οὐ γάρ, εἰ κατὰ 
γραμματεῖόν τις ἑαυτὸν Katy ε, τοῦτ᾽ ἐξή- 
τασεν, ἀλλὰ παντελῶς, ὅπως ἡ πρᾶξις γέ- 
νήται, τὸν πράξαντα κελεύει μὴ μετέχειν τῶν τῆς 
πόλεως κοινῶν. εἰκότως" ὅστις γὰρ νέος ὧν 
ἀπέστη δι’ αἰσχρὰς ἡδονὰς τῆς εἰς τὰ καλὰ 
φιλοτιμίας, τοῦτον οὐκ ὠήθη δεῖν πρεσβύτερον 
γενόμενον ' ἐπίτιμον εἶναι. ἔπειτα καὶ τὴν εὐ- 
dead) 700 λόγου τοῦτον ῥδιόν ἐστιν ἐξοτάδαι! 
πάντες γὰρ ἂν τοῦθ' ὁμολογήσαιμεν, ὅτι τὰς 
συνθήκας τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀπιστίας ἕνεκα 
ποιούμεθα, ἵνα ὁ μὴ παραβὰς τὰ γεγραμμένα 
δίκην λάβῃ τῇ ψήφῳ παρὰ τοῦ παραβάντος. 
οὐκοῦν, εἴπερ τὸ πρᾶγμα δίκης προσδεῖται, τοῖς 
κατὰ γραμματεῖον ἡταιρηκόσιν, ἂν ἀδικῶνται, ἡ 
τῶν νόμων ὡς " οὗτοί φασιν ἐπικουρία καταλεί- 
πεται. καὶ τίς ἂν λόγος ἑκατέρου φανείη; μὴ 
γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγόμενον, ἀλλὰ γιγνόμενον τὸ 
πρᾶγμα νομίσαθ᾽ ὁρᾶν. 

Ἔστω γὰρ ὁ μὲν μισθωσάμενος δίκαιος εἰς τὸ 
πρᾶγμα, ὁ δὲ μισθωθεὶς ἄδικος καὶ μὴ βέβαιος, ἢ 


2 geviuevor Hamaker: γενόμενον ὁ τοὺς νόμου εἰσφέρων 
Ὁ Gs Bremi: ὧν MSS. 
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not to be permitted to desert the company which 
you have chosen and go over to the ways of free 


men, 

But if they shall undertake to say that no man 
hhas been a prostitute unless he was hired under 
contract, and if they demand that I produce 
writings and witnesses, I ask you first to eall to 
mind the laws concerning prostitution; in them 
the lawgiver has nowhere made mention of con- 
tracts, for he did not inquire whether it was by 
eontract that a person had defiled himself, but in 
comprehensive terms, no matter how the deed is 
done, he commands that the man who did it shall 
take no part in public affairs. And he is right; for 
the man who in his youth was led by shameful in- 
dulgence to surrender honourable ambition, that man, 
he believed, ought not in later life to be possessed 
of the citizen's privileges. In the second place, it 
is easy to demonstrate the folly of this plea. For 
we should all acknowledge this, that we enter into 
contracts because we do not trust one another, the 
object being that the party who has not violated 
the written terms may receive satisfaction by verdict 
of the courts from the one who has. If, there- 
fore, this business needs the help of the courts, 
those who have served as prostitutes by contract, in 
case they are wronged, have left them, according 
to the argument of the defendants, recourse to the 
protection of the laws. And what would be the plea 
that either side would advance? Imagine the case, 
not as something that I am telling you, but as going 
on before your eyes. 

Assume that the man who hired the other is 
in the right as regards the fact, and the man who 
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πάλιν τοὐναντίον ὁ μὲν μισθωθεὶς μέτριος καὶ 
ποιῶν τὰ ὡμολογημένα, ὁ δὲ τὴν ἡλικίαν προλαβὼν 
καὶ μισθωσάμενος ἐψεύσθω: καὶ δικαστὰς ὑμᾶς 
αὐτοὺς ὑπολάβετε καθῆσθαι. οὐκοῦν ὁ πρεσβύ- 
τερος, ἀποδοθέντος τοῦ ὕδατος αὐτῷ καὶ λόγου, 
κατηγορῶν" μετὰ σπουδῆς, βλέπων δηλονότι πρὸς 
ὑμᾶς, λέξει" ““᾿Εμισθωσάμην, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
Τίμαρχον ἑταιρεῖν ἐμαυτῷ κατὰ τὸ γραμματεῖον τὸ 
παρὰ Δημοσθένει κείμενον." οὐδὲν γὰρ κωλύει 
οὕτως εἰρῆσθαι" “ὁ δ᾽ οὐ ποιεῖ μοι τὰ ὡμολογη- 
μένα." καὶ ταῦτ᾽ ἤδη διέξεισι δηλονότι πρὸς τοὺς 
δικαστάς, λέγων ἃ χρὴ τὸν τοιοῦτον ποιεῖν. ἔπειτα 
οὐ καταλευσθήσεται ὁ μισθούμενος τὸν ᾿Αθηναῖον 
παρὰ τοὺς νόμους, καὶ προσοφλὼν ἄπεισιν ἐκ 
τοῦ δικαστηρίου οὐ τὴν ἐπωβελίαν μόνον, dAda 
καὶ πολλὴν " ὕβριν; 

Sananty τοῦτος, GANoGajucd adele, Beedeacaat 
Behe cen Bi iscapenGav? δ᾽ δ: σοφὸς. Bar dnceomep 
MDs eB aniy Gh ποτ᾽ ἐρεῖ. ΠΑ ὐδρβειδεξα ΤΩΝ 
ἀρ ΣΝ ΣΌΣ ΤΑΝ ΚΈΡΑΣ, 
ποτοῦν"" οὐδὲν γὰρ διαφέρει" " “ κἀγὼ μὲν ἅπαντα 
καὶ πεποίηκα καὶ ἔτι καὶ νῦν ποιῶ κατὰ τὸ γραμ- 

2 dareyopar Reicke | MSS) vary bétwooh κατήήγοῤίων kare: 


γορίαν, and κατηγοριῶν. 
2 πολλὴν Blass (Schott): ἄλλην MSS. 
ἡ faded b 


+ διαφέρει Reece διαφέρει οὕτως εἰρῆσθαι MSS. 


Δ Each speaker was given a definite time allowance, 
measured by the water-clock ; hence the expression, ἀπὸ- 
δοθέντος τοῦ ὕδατο, when the water ia given him. 
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was hired is in the wrong and has no ground to 
stand on; or assume the opposite, that the man 
who was hired is fair and fulfils his engagement, 
but the man who has plucked the flower of his 
youth and hired him has broken his word; then 
imagine that you yourselves are sitting as jury. 
Now the elder man, when his time allowance 
and the right to speak are given him, will press 
his accusation vigorously, and looking, of course, 
into your faces, he will say, “Fellow citizens, 
I hired Timarchus to serve me as a prostitute ac- 
cording to the contract that is deposited with 
Demosthenes’’—there is no reason why that state- 
ment might not be made!—“but he fails to 
carry out his engagement with me.” And now, 
of course, he proceeds to describe this engagement 
to the jury, telling what it is that a man of that 
sort is expected to do. Thereupon will not the 
man be stoned who has hired an Athenian contrary 
to the laws, and will he not leave the court-room 
not only sentenced to pay his fine? but also con- 
victed of wanton outrage? 

But suppose it is not this man, but the one who 
was hired, that is bringing suit. Now let him come 
forward and speak—or else let the wise Batalus 
speak in his stead, that we may know what he will 
find to say! “Gentlemen of the jury, so-and-so” 
—it does not matter who—“hired me to be his 
prostitute for money, and I have done, and still 
continue to do, according to the terms of the con- 

2 In certain classes of private suits, if the plaintiff failed 
to receive one-fifth of the votes of the jury, he had to pay 
to the defendant one-sixth of the sum for which he had 
sued (one obol in the drachma (= six obols), hence the name 
ἐπωβελία). 
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ματεῖον, ἃ χρὴ ποιεῖν τὸν ἑταιροῦντα' οὗτος δὲ 
ὑπερβαίνει τὰς συνθήκας." ἔπειτ᾽ οὐ πολλὴ 
MEP Meal δὲ δικαστῶν αὐτῷ ἀπανεἠξετειν, 
ἍΝ ἠδ Οὐ Β., cast oN eraine {ip kines? οἶδ᾽ τὴν 
ἀγοράν, ἢ στεφανοῖ, ἢ πράττεις τι τῶν αὐτῶν 
ἡμῖν; οὐκοῦν οὐδὲν ὄφελος τῆς συγγραφῆς. 

Πόθεν οὖν ἴσχυκε καὶ σύνηθες γεγένηται λέγειν, 
ὡς κατὰ γραμματεῖον ἤδη τινὲς ἡταίρησαν, ἐρῶ." 
ἀὐρπτδε Bb πθδυτῶν (18 δ᾽ δόμα τὺ NEES Σὰ 
γὰρ ἀπεχθείας φεύγω) οὐδὲν προϊδόμενος ὧν ὀλίγῳ 
πρότερον ἐγὼ διεξῆλθον πρὸς ὑμᾶς, λέγεται κατὰ 
συνθήκας ἡταιρηκέναι τὰς παρ᾽ ᾿Αντικλεῖ κει- 
δ, Mb Con UU Devers ssyDOS en Os τὰ ROG 
προσιὼν καὶ λοιδορίαις περιπίπτων, εἰς συνήθειαν 
ἐποίησε τοῦ λόγου τούτου τὴν πόλιν καταστῆναι, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐρωτῶσί τινες, εἰ κατὰ γραμματεῖον 
ἡ πρᾶξις γεγένηται. ὁ δὲ νομοθέτης οὐχ ὅπως τὸ 
πρᾶγμα γεγένηται ἐφρόντισεν, ἀλλ᾽ ἐὰν ὁπωσοῦν 
μίσθωσις γένηται, κατέγνωκε τοῦ πράξαντος 
αἰσχύνην. 

᾿Αλλ᾽ ὅμως οὕτω σαφῶς τούτων διωρισμένων, 
πολλαὶ παρεμβολαὶ λόγων ὑπὸ Δημοσθένους εὗρε- 
θήσονται. καὶ ταῖς μὲν ὑπὲρ" τοῦ πράγματος 
κακοηθείαις λεγομέναις ἧττον ἄν τις ἀγανακτή- 
ΖΞ Ιλ δ. δα θείς ἐπε ταξετἠερ Anniv byevoeee 
Seif ath ck SURED et roel Δ Ειόν. deriv Get 


1 φμβάλλεις Bremi: ene ἐμβαλεῖς, or ἐμβάλλῃ MSS. 
® épa Blass : ἤδη ἐρῶ MSS.“ * δ' added by Bekker. 
+ ὑπὲρ H. Wolf: Ord MSS. 
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tract, all that a prostitute is under obligation to 
do; he, however, fails to fulfil the agreement.” 
Will he not immediately have to face a loud protest 
from the jurors? For who will not say, “And then 
do you thrust yourself into the market-place, do you 
put on a garland, do you attempt to do anything 
else that the rest of us do?” His contract, you see, 
is of no use to him, 

Now let me tell you how it happens that it has 
become the prevailing custom to say, that persons 
have in the past become prostitutes “under written 
contract.” One of our citizens (I will not name 
him, for I have no desire to make myself hated), 
foreseeing none of the consequences which I have 
just described to you, is said to have served as 
prostitute according to a contract deposited with 
Anticles. Now, since he was not a private citizen, 
but active in politics and subject to scurrilous 
attack, he caused the city to become accustomed 
to this expression, and that is the reason why 
some men ask whether in a given case the practice 
has been “by written contract.” But the lawgiver 
did not care how the thing was brought about ; 
on the contrary, if there is a letting for hire in 
any way whatsoever, the man who does the deed is 
condemned by him to disgrace. 

But nevertheless, although all this is so plainly 
defined, many irrelevant arguments will be invented 
by Demosthenes. Possibly, when he sticks to his 
subject, we might be less indignant with him for 
the animosity he shows; but when, to the injury 
of our national rights, he foists in matters that 
do not belong to the case, then one may well be 


1 See the note on § 19. 
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σθῆναι. πολὺς μὲν γὰρ ὁ Φίλιππος ἔσται, 
ἀναμειχθήσεται δὲ καὶ τὸ τοῦ παιδὸς ὄνομα ᾿Αλε- 
ξάνδρου. καὶ γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις κακοῖς ἄμου- 
σός τις οὗτος καὶ ἀπαίδευτος ἄνθρωπός ἐστι. 
τὸ μὲν γὰρ εἰς τὸν Φίλιππον τῷ λόγῳ πλημμελεῖν 
liable: μὸν! κεὰ, ἀξαιρονιεϑλάττο»" δ δδὲ iene 
λέγειν ἁμάρτημα: ὁμολογουμένως γὰρ εἰς ἄνδρα, 
καίπερ οὐκ ὧν αὐτὸς ἀνήρ, τὰς βλασφημίας 
ποιήσεται' ὅταν δὲ ταῖς εἰς τὸν παῖδα πεπρα- 
γματευμέναις μεταφοραῖς ὀνομάτων αἰσχρὰς ὑπο- 
Ψίας παρεμβάλλῃ, καταγέλαστον τὴν πόλιν 
ποιεῖ. ὡς γὰρ τὰς ἐμὰς εὐθύνας βλάπτων, ἃς 
ὑπὲρ τῆς πρεσβείας μέλλω διδόναι, φησί με, ὅτ᾽ 
ποτ τρόη ὁπ ταθεπαι δ  Αλαξάνδρου sepa 
ὡς ἔν τῷ πότῳ ἡμῶν κιθαρίζοι καὶ λέγοι ῥήσεις 
τινὰς καὶ ἀντικρούσεις πρὸς ἕτερον παῖδα, καὶ 
περὶ τούτων ἃ δή ποτε αὐτὸς ἐτύγχανε γιγνώσκων 
πρὸς τὴν βουλὴν ἀπεφήνατο, οὐχ ὡς συμπρεσβευ- 
τήν, ἀλλ᾽ ὡς συγγενῆ τοῖς εἰς τὸν παῖδα σκώμ- 
ue ἀἠενα τῆξας Ὁ ayia" ΔΩ αν ρα ΩΝ 
ἘΣ Bia che ἩΝΊΑ οὔ tustheviiah, Oiimae 
δὲ νῦν μὲν διὰ τὴν τῶν λόγων εὐφημίαν ἐπαινῶ: ἐὰν 
δ᾽ ὁ αὐτὸς ἐν τοῖς πρὸς ἡμᾶς ἔργοις γένηται, οἷος 
νῦν ἐστιν ἐν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἀσφαλῆ καὶ 
ῥάδιον τὸν καθ᾽ αὑτοῦ ποιήσεται ἔπαινον. ἐπετί- 
μησα δ᾽ ἐν τῷ βουλευτηρίῳ Δημοσθένει οὐ τὸν 


1 See the Introduction to Speech II., p. 159. 
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παῖδα ἐκθεραπεύων, ἀλλ᾽ ἐὰν τὰ τοιαῦτα ἀπο- 
δέχησθε, ὁμοίαν νομίζων τὴν πόλιν φανήσεσθαι 
τῇ τοῦ λέγοντος ἀκοσμίᾳ. 

“Orns δὲ, δ' ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς. ἔξωθεννταῦ; 
πράγματος ἀπολογίας μὴ προσδέχεσθε, πρῶτον 
μὲν τῶν ὅρκων ἕνεκα ods ὠμόσατε, δεύτερον δὲ 
icon ταῦ μὴ παρακρουσθῆναι: inde ἀμ πον 
τεχνίτου λόγων. μικρὸν δ᾽ ἄνωθεν ἄρξομαι 
διδάσκειν ὑμᾶς. Δημοσθένης γάρ, ἐπειδὴ τὴν 
πατρῴαν οὐσίαν ἀνήλωσε, mepiyer’ τὴν πόλιν 
θηρεύων νέους πλουσίους, ὧν οἱ μὲν πατέρες 
ἐτετελευτήκεσαν, αἱ δὲ μητέρες διῴκουν τὰς οὐ- 
σίας. πολλοὺς δ᾽ ὑπερβὰς ἑνὸς τῶν δεινὰ πεπον- 
Ῥ. ον ἐβνησ θη δ.»  κατιδὸν ἨΔ  ὉΝΣΟΜΕΥΟΝ 
σίαν καὶ οὐκ εὐνομουμένην, ἧς ἡγεμὼν μὲν ἦν γυνὴ 
μέγα φρονοῦσα καὶ νοῦν οὐκ ἔχουσα, νεανίσκος 
δὲ ὀρφανὸς ἡμιμανὴς διεχείριξε τὴν οὐσίαν, Api- 
σταρχος ὁ τοῦ Μόσχου, τούτου προσποιησάμενος 
ἐραστὴς εἶναι, καὶ τὸ μειράκιον εἰς τὴν φιλαν- 
θρωπίαν ταύτην προκαλεσάμενος," ἐλπίδων κενῶν 
ἐμπλήσας, ὡς αὐτίκα δὴ μάλα τῶν ῥητόρων 
προ τέύσορτα, κατάλογον". ἀποφαίνων, “τοιδύξαιν 
εἰσ ρᾶς᾽ αὐτῷ wad’ διδάσξωλός ἀργῶν buen 
ἐξ ὧν ἐκεῖνος μὲν φεύγει τὴν πατρίδα, οὗτος δ᾽ 
αὐτοῦ τὰ τῆς φυγῆς ἐφόδια προλαβὼν τρία 


1 περηΐει περὶ MSS.: Blass brackets περὶ. 
2 πλουσίους Cobet : πλουσίους ὀρφανούς MSS. 
3 προκαλεσάμενος Linder: προσκαλεσάμενος MSS, 
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I was courting the favour of the boy, but because I 
felt that if you should listen to such words as his, 
the city would show itself as ill-behaved as the 


τ. 

But, fellow citizens, I beg you not to accept their 
irrelevant pleas at all, in the first place for the 
sake of the oaths which you have sworn, in the 
second place that you may not be misled by a 
fellow who makes a trade of the manipulation of 
words. But I will go back a little way for your 
instruction. Demosthenes, after he had spent his 
patrimony, went up and down the city, hunting 
vich ae fellows whose fathers were dead, and 
whose mothers were administering their property. 
I will omit many instances, and will mention only 
one of those who were outrageously treated. He 
discovered a household that was rich and ill- 
managed, the head of which was a woman, proud 
and of poor judgment. A fatherless young man, 

crazy, was managing the estate, Aristarchus, 
son of Moschus. Demosthenes, pretending to be 
a loyer of his, invited the pas en to this in- 
timacy, filling him up with empty hopes, assuring 
him that without “is delay ee he should 
become the foremost man in public life, and he 
showed him a list of names.! So he became 
prompter and teacher of the young man in conduct 
which has made Aristarchus an exile from his 
fatherland, while Demosthenes, getting hold of 
the money that was to support him in his banish- 
ment, has cheated him out of three talents, and, 

1 Doubtless a list of young men who had studied oratory 
with Demosthenes and become successful public men. So 
the Scholiast. 
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τάλαντα ἀπεστέρηκε, Νικόδημος δ᾽ ὁ ᾿Αφιδναῖος 
ὑπ᾽ ᾿Αριστάρχου τετελεύτηκε βιαίῳ θανάτῳ, 
ἐκκοπεὶς ὁ δηίλαιος ἀμφοτέρους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
καὶ τὴν γλῶτταν ΕΣ ΕΣ ἡ ἐπαρρησιάζετο 
πιστεύων τοῖς νόμοις καὶ ὑμῖν. 

‘Ere ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Σωκράτην 
UD iv ποδιστήνια οὐδ είν τος Bri Kpivtav φῆ 
πεπαιδευκώς, ἕνα τῶν τριάκοντα τῶν τὸν δῆμον 
καταλυσάντων, Δημοσθένης δ᾽ ὑμῖν ἑταίρους ἐξαι- 
ρήσεται," ὁ τηλικαύτας τιμωρίας λαμβάνων παρὰ 
τῶν ἰδιωτῶν καὶ δημοτικῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ τῆς 
ἰσηγορίας; ᾧ παρακεκλημένοι τινὲς τῶν μαθητῶν 
ΠΕΣ τὴν, ἀρ neause κας σον λάσ ΦΈΣΙ δὶ 
πρὸς αὐτούς, ἐργολα βῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὡς ἐγὼ πυνθά- 
νομαι, λήσειν μεταλλάξας τὸν ἀγῶνα καὶ τὴν 
ὑμετέραν ἀκρόασιν, καὶ περιστήσειν τῷ μὲν φεύ- 
yours® θαρρεῖν, ὅταν αὐτὸς δεῦρο παρέλθῃ, ἐκπε- 
πλῆχθαι δὲ τῷ κατηγόρῳ καὶ πεφοβῆσθαι περὶ 
αὑτοῦ, τοσούτους δὲ καὶ τηλικούτους ἐκκαλεῖσθαι" 
παρὰ τῶν δικαστῶν θορύβους, παρεμβάλλων τὰς 
ἐμὰς δημηγορίας καὶ ψέγων τὴν εἰρήνην τὴν δι᾿ 
Aco ead ΦΙλ ἐρπτοὺῦ ἠεγδνήμνην; Oar. ooh 
ἀπαντήσεσθαί με ἐπὶ τὸ δικαστήριον ἀπολογησό- 
μενον, ὅταν τῆς πρεσβείας τὰς εὐθύνας διδῶ, ἀλλ᾽ 

1 ἐκτμηϑεῖς Bla8s (Suidas under the word παρρησία) : 
ἀποτμηθείς MSS. 

Ἢ ἐξαιρήσεται Blasa’ conjecture, confirmed by the Geneva 
papyrus: ἐξαιτήσεται M88. 

# φεύγοντι Blass (Suidas under the word Beipo): φυγόντι 


MSS. 
4 ἐκκαλεῖσθαι Cobet : ἐκκαλέσεσθαι or ἐκκαλέσασθαι MSS. 


1 ‘The murdered man, Nicodemus, was a friend and sup- 
porter of Demosthenes’ influential personal and political 
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ἀγαπήσειν, ἐὰν μετρίῳ τιμήματι περιπέσω καὶ μὴ 
Baier Eqiaopal “pope By) τρδιξρ kal ΤΣ μῶν 
αὐτῶν γέλωτα τῷ σοφιστῇ καὶ διατριβὴν παρά- 
σχητε, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνεθ᾽ ὁρᾶν εἰσεληλυθότα ἀπὸ 
τοῦ δικαστηρίου οἴκαδε καὶ σεμνυνόμενον ἐν τῇ 
ἘΣ ΘΠ ΡΡΗΗΝ Σοὶ δι δι ντα δ ΕΣ τς 
πρᾶγμα ὑφείλετο τῶν δικαστῶν" “᾿Απαγαγὼν γὰρ 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν περὶ Τίμαρχον αἰτιῶν, ἐπέστησα 
φέρων ἐπὶ τὸν κατήγορον καὶ Φίλιππον καὶ Φω- 
κέας, καὶ φόβους ἐπήρτησα τοῖς ἀκροωμένοις, 
Beg δ μὸν μἰριφύφοου υμαυνηγόροι; τόν δὲ ,κατηγόβδιε 
ἀμρνοχδ, Of) δδέδικασταί, τῶν μὸν» foun xprrakt 
ἐπελάθοντο, ὧν δ᾽ οὐκ ἦσαν," περὶ τούτων ἤκουον." 
ὑπρερῦν}δ' ἐστι ῤ ἔργον iiss ταῦτα ἀντ ήετάν θα: 
καὶ πανταχῇ παρακολουθοῦντας μηδαμῇ παρεκ- 
πλευ τούτον NAV, Nig 8 ᾿τοῦς Θξαν οὐ οι 8 Ἡδ διε 
διισχυρίζεσθαι: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις 
Betis bo rnby χα ον αὐ  δν, δρόμον" ἰδ ἀ ΘΗΝ 
κἂν ταῦτα ποιῆτε, οὐ καταφρονηθήσεσθε, καὶ τὴν 
αὐτὴν ἕξετε γνώμην νομοθετοῦντες καὶ δικάξοντες" 
εἰ δὲ μή, δόξετε μελλόντων μὲν γίγνεσθαι τῶν 
ΠΡ τ πο  ρρβευαθ ον  ἐρηϊδεσϑαν ἡ δ ς 
paren δὲ ables ρὸν τί Lely 

Ὡς δ᾽ ἐν κεφαλαίῳ εἰρῆσθαι, ἐὰν μὲν κολάζητε 
τοὺς ἀδικοῦντας, ἔσονται ὑμῖν οἱ νόμοι καλοὶ καὶ 
κύριοι, ἐὰν δ᾽ ἀφιῆτε, καλοὶ μέν, κύριοι δ᾽ οὐκέτι. 
ὧν δ᾽ ἕνεκα ταῦτα λέγω, οὐκ ὀκνήσω πρὸς ὑμᾶς 
παρρησιάσασθαι. ἔσται δ᾽ ὁ λόγος ἐπὶ παραδεί- 
γματος. διὰ τί οἴεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς 


1 κριταί Herwerden : δικασταί MSS. 
2 ἦσαν Franke, Herwerden : ἦσαν κριταί MSS, 
3. δξαγωνίοιν Blass (Suidas) : ἔξω τοῦ ἀγῶνον MSS, 
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νόμους Ἣν καλῶς κεῖσθαι, τὰ δὲ ψηφίσματα 
εἶναι ta! τῆς πόλεως καταδεέστερα, καὶ τὰς 
κρίσεις ἐνίοτε τὰς ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἔχειν ἐπι- 
ΠΑΎΕΙΝ ΠΝ, Ἔδ τ᾽ Τούτων ΔΙΤίαΣ ἐπιδείξω, ἔτ᾽ 
τοὺς μὲν νόμους τίθεσθε ἐπὶ πᾶσι δικαίοις," οὔτε 
κέρδους ἕνεκ᾽ ἀδίκου, οὔτε χάριτος οὔτ᾽ ἔχθρας, 
ΠΣ ΤΑΙ ἡ ΔῊ, δι λδοι δὲ Medion, κα τ wanes 
ἀπο; Ὄντες" ἐπιδέξιοι δ᾽ οἶμαι φύντες ἑτέρων 
μᾶλλον, εἰκότως καλλίστους νόμους τίθεσθε. ἐν 
δὲ ταῖς ἐκκλησίαις καὶ τοῖς δικαστηρίοις πολλά- 
ἘΑΙα Σρξνοευτθη, ἰδ, ὐπὸ τὰ Ἡρρᾷγμα νλγούλυ πὸ 
τῆς ἀπάτης καὶ τῶν ἀλαζονευμάτων ὑπάγεσθε, 
καὶ πάντων ἀδικώτατον ἔθος εἰς τοὺς ἀγῶνας 
παραδέχεσθε' ἐᾶτε γὰρ τοὺς ἀπολογουμένους ἀν- 
τικατηγορεῖν τῶν κατηγορούντων. ἐπειδὰν δ᾽ ἀπὸ 
τῆς ἀπολογίας ἀποσπασθῆτε καὶ τὰς ψυχὰς ἐφ᾽ 
ἑτέρων γένησθε, εἰς λήθην ἐμπεσόντες τῆς κατη- 
patie, ἐξέρτ σῦς τῶν δικαστηρίων; οὐδὲ map" 
ἑτέρου δίκην εἰληφότες, οὔτε παρὰ τοῦ κατηγόρου, 

ῆφος γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ οὐ δίδοται, οὔτε παρὰ τοῦ 
ἀπολογουμένου, ταῖς γὰρ ἀλλοτρίαις αἰτίαις ἀπο- 
Ἐς ταν τὴν γέρτα, ἷδδ' ἐμελήματιδις 
πέφευγεν ἐκ τοῦ δικαστηρίου: οἱ δὲ νόμοι κατα- 
λύονται καὶ ἡ δημοκρατία διαφθείρεται καὶ τὸ 
ἔθος ἐπὶ πολὺ προβαίνει: εὐχερῶς γὰρ ἐνίοτε 
λόγον ἄνευ χρηστοῦ βίου προσδέχεσθε. 

1 τὰ added by 580) 


ἘΝ tac, τα ΣΡ ΜΕΣ τ τ ΠΝ ΠΡ Geneve pepyrus: 
τοῖς δικαίοις MSS. 


ΔΑ law (νόμος) could be enacted or amended only by a 
special legislative commission, by an elaborate process, under 
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citizens, that the existing laws are good, but that 
the decrees of the city are inferior to them,! and 
that the verdicts rendered in the courts are some- 
times open to censure? I will explain to you the 
reason. It is because you enact the laws with 
no other object than justice, not moved by un- 
righteous gain, or by either partiality or animosity, 
looking solely to what is just and for the common 
good, And because you are, as I think, naturally 
more clever than other men, it is not surprising 
that you pass most excellent laws, But in the 
of the assembly and in the courts, you 
oftentimes lose all hold of the discussion of the 
matter in hand, and are led away by deceit and - 
trickery; and you admit into your cases at law 
ἃ custom that is utterly unjust, for you allow the 
defendants to bring counter accusations against the 
complainants. And when you have been drawn 
away from the defence itself, and your minds have 
become intent on other things, you forget the accu- 
sation entirely, and leave the court-room without 
having received satisfaction from either party—not 
from the complainant, for you are given no oppor- 
tunity to vote with reference to him, and not from 
the defendant, for by his extraneous charges he has 
brushed aside the original complaints against him- 
self, and gone out of court scot-free. Thus the 
laws are losing their force, the democracy is being 
undermined, and the custom is steadily gaining 
ground, For you sometimes thoughtlessly listen to 
mere talk that is unsupported by a good life. 


careful precautions, at a fixed time in the civil year. A 
decree (ψήφισμα) could be passed any day by joint’action of 
tht ‘assembly, and as easily amended or repealed. 
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180 ᾿Αλλ᾽ οὐ Λακεδαιμόνιοι: καλὸν δ᾽ ἐστὶ καὶ τὰς 
ξενικὰς ἀρετὰς μιμεῖσθαι. δημηγοροῦντος γάρ 
τινος ἐν τῇ τῶν Λακεδαιμονίων ἐκκλησίᾳ, ἀνδρὸς 
βεβιωκότος μὲν αἰσχρῶς, λέγειν δ᾽ εἰς ὑπερβολὴν 
δυνατοῦ, καὶ τῶν Λακεδαιμονίων, ὥς φασι, κατὰ 
τὴν ἐκείνου γνώμην ψηφίξεσθαι μελλόντων, παρ- 
ελθών τις τῶν γερόντων, οὺς ἐκεῖνοι καὶ αἰσχύ- 
vovrat καὶ δεδίασι, καὶ τὴν τῆς ἡλικίας αὐτῶν 
Peaviplasceey iy pepe Ἐπ εἰδῶν νομίξουδιυ, καθὶς 
στᾶσι δ᾽ αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐκ παιδὸς εἰς γῆρας 
σωφρόνων, τούτων εἷς, ὡς λέγεται, παρελθὼν 
«ἰσχυρῶς ἐπέπληξε τοῖς Λακεδαιμονίοις, καί τι 
τοιοῦτον κατ᾽ αὐτῶν ἐβλασφήμησεν, ὡς οὐ πολὺν 
χρόνον τὴν Σπάρτην ἀπόρθητον οἰκήσουσι, τοιού- 
τοῖς ἐν ταῖς ἐκκλησίαις συμβούλοις χρώμενοι. 
181 ἅμα δὲ παρακαλέσας ἄλλον τινὰ τῶν Λακεδαι- 
ΡΣ ρα, avers qusvs cin εὐφηδι ἀν δὲ aura 
πόλεμον λαμπρὸν καὶ πρὸς δικαιοσύνην καὶ ἐγκρά- 
τειαν διαφέροντα, ἐπέταξεν αὐτῷ τὰς αὐτὰς εἰπεῖν 
γνώμας οὕτως ὅπως ἂν δύνηται, ἃς εἶπεν ὁ πρότε- 
ρος ῥήτωρ, “Iva,” ἔφη, “οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀνδρὸς 
Gnd ΟΕ ἀν, γηδί ουταὶ ats) ἐλ τῶι 
ἀποδεδειλιακότων ' καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων φωνὰς 
δὰ rots, ὡσλι περασ δέχωνται "ν  παῦδ᾽, ὁ γέρων! ὃ 
ἐκ παιδὸς σεσωφρονηκὼς παρήνεσε τοῖς ἑαυτοῦ 


πολίταις. ταχύ γ᾽ ἂν" Τίμαρχον ἣ τὸν κίναιδον 
iAqaoabinyylitize iixerales bas: 


1 ἀποδεδειλιακότων Wolf; ὑποδεδειλιακότων MSS. 
3 γ᾽ ἂν Porson: γὰρ ot γε MSS. 
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"Iva δὲ μὴ δοκῶ “Λακεδαιμονίους θεραπεύειν, καὶ 
τῶν ἡμετέρων, προγόνων μνησθήσομαι. οὕτω ya 
ἦσαν πρὸς τὰς αἰσχύνας χαλεποί, καὶ περὶ mhet- 
στου τῶν τέκνων τὴν σωφροσύνην & ἐποιοῦντο, ὥστ' 
ἀνὴρ εἷς τῶν πολιτῶν, εὑρὼν, τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 
διεφθαρμένην, καὶ τὴν ἡλικίαν οὐ καλῶς διαφυ- 
λάξασαν μέχρι γάμου, ἐγκατῳκοδόμησεν αὐτὴν 
ped? ἵππον eis ἔρημον οἰκίαν, ὑφ᾽ οὗ προδήλως 
ἔμελλεν ἀπολεῖσθαι. “συγκαθειργμένη. καὶ ἔτι 
καὶ νῦν τῆς οἰκίας ταύτης ἕστηκε τὰ οἰκόπεδα ἐν 
τῷ ὑμετέρῳ ἄστει, καὶ ὁ τόπος οὗτος καλεῖται 
παρ᾽ ἵππον καὶ κόρην. ὁ δὲ Σόλων ὁ τῶν νομοθε- 
τῶν ἐνδοξότατος γέγραφεν ἀρχαίως καὶ σεμνῶς 
περὶ τῆς τῶν γυναικῶν εὐκοσμίας. τὴν γὰρ γυ- 
ναῖκα ἐφ᾽ ἡ ἂν ἁλῷ μοιχός, οὐκ ἐᾷ κοσμεῖσθαι, 
οὐδὲ εἰς τὰ δημοτελῆ ἱερὰ εἰσιέναι, ἵνα μὴ τὰς 
ἀναμαρτήτους τῶν γυναικῶν ᾿ἀναμειγνυμένη δια- 
φθείρῃ: ἐὰν δ᾽ εἰσίῃ 4 κοσμῆται, τὸν ἐντυ; ὄντα 
κελεύει. καταρρηγνύναι τὰ ἱμάτια καὶ τὸν κόσμον 
ἀφαιρεῖσθαι καὶ τύπτειν, εἰργόμενον θανάτου καὶ 
τοῦ ἀνάπηρον ποιῆσαι, ἀτιμῶν τὴν τοιαύτην γυ- 
vaika καὶ τὸν Biov ἀβίωτον αὐτῇ κατασκευάξων. 
καὶ τὰς προαγωγοὺς καὶ τοὺς προαγωγοὺς γράφε- 
σθαι κελεύει, κἂν ἁλῶσι, θανάτῳ ζημιοῦν, 6: ὅτι τῶν 
ἐξαμαρτάνειν ἐπιθυμούντων ὀκνούντων καὶ αἰσχυ- 
νομένων ἀλλήλοις “ἐντυγχάνειν, αὐτοὶ τὴν αὑτῶν 
ἀναίδειαν παρασχόντες ἐπὶ μισθῷ τὸ πρᾶγμα εἰς 
διάπειραν καὶ λόγον κατέστησαν. 

Ἔπειθ᾽ οἱ μὲν πατέρες ὑμῶν οὕτω περὶ τῶν 
αἰσχρῶν καὶ καλῶν διεγίγνωσκον, ὑμεῖς δὲ Τίμαρ- 
χον τὸν τοῖς αἰσχίστοις ἐπιτηδεύμασιν ἔνοχον 

1 ἀπολεῖσθαι Dobree : ἀπολεῖσθαι διὰ λιμὸν MSS, 
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But that I may not seem to be flattering the Lace- 
daemonians, I will make mention of our ancestors 
also. For so stern were they toward all shameful 
conduct, and so precious did they hold the purity of 
their children, that when one of the citizens found 
that his daughter had been seduced, and that she 
had failed to guard well her chastity till the time of 
marriage, he walled her up in an empty house with 
a horse, which he knew would surely kill her, if she 
were shut in there with him. And to this day the 
foundations of that house stand in your city, and that 
spot is called “the place of the horse and the maid.” 
And Solon, the most famous of lawgivers, has written 
in ancient and solemn manner concerning orderly 
conduct on the part of the women, For the woman 
who is taken in the act of adultery he does not allow to 
adorn herself, nor even to attend the public sacrifices, 
lest by mingling with innocent women she corrupt 
them. But if she does attend, or does adorn herself, 
he commands that any man who meets her shall tear 
off her garments, strip her of her ornaments, and 
beat her (only he nay not Kill or maim her); for the 
lawgiver seeks to disgrace such a woman and make 
her life not worth the living. And he commands that 

rs, men and women, be indicted, and if they 
are convicted, be punished with death, because to 
people who lust after sin but hesitate and are ashamed 
to meet one another, the procurers offer their own 
shamelessness for pay, and make it possible to discuss 
the act and to accomplish it. 

Such, then, was the judgment of your fathers con- 
eerning things shameful and things honourable ; and 
shall their sons let Timarchus go free, a man charge- 
able with the most shameful practices, a creature 
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ἀφήσετε; τὸν ἄνδρα μὲν καὶ ἄρρενα τὸ σῶμα, 
γυναικεῖα δὲ ἁμαρτήματα ἡμαρτηκότα; τίς οὖν 
ὑμῶν γυναῖκα λαβὼν ἀδικοῦσαν τιμωρήσεται; ἢ 
τίς οὐκ ἀπαίδευτος εἶναι δόξει τῇ μὲν κατὰ φύσιν 
Shapravbiey ἐχαλιεπαίνων, (πῷ. δὲ! στάρὰ" φύσας 
ἑαυτὸν ὑβρίσαντι συμβούλῳ χρώμενος ; τίνα δ᾽ 
ἔχων ἕκαστος ὑμῶν γνώμην ἐπάνεισιν οἴκαδε ἐκ 
τοῦ δικαστηρίου; οὔτε γὰρ ὁ κρινόμενος ἀφανής, 
ἀλλὰ γνώριμος, οὔθ᾽ ὁ νόμος ὁ περὶ τῆς τῶν 
ῥητόρων δοκιμασίας φαῦλος, ἀλλὰ κάλλιστος, τό 
τ᾽ ἐρέσθαι τοῖς παισὶ καὶ τοῖς μειρακίοις τοὺς 
ἑαυτῶν οἰκείους, ὅπως τὸ πρᾶγμα κέκριται, πρό- 
Rue Mar τοὐλι ον λέξεται οὐκ σε Ἀμμ φου ΨΡΝΣ 
γεγονότες κύριοι, ὅταν οἱ ὑμέτεροι παῖδες ὑμᾶς 
ἔρωνται, εἰ κατεδικάσατε ἣ ἀπεψηφίσασθε; οὐχ 
ἅμα Ῥίμαρχον ἀπολῦσαι ὁμολογήσετε, καὶ τὴν 
κοινὴν παιδείαν ἀνατρέψετε; τί δ᾽ ὄφελος παιδα- 
γωγοὺς τρέφειν ἢ παιδοτρίβας. καὶ διδασκάλους 
τοῖς παισὶν ἐφιστάναι, ὅταν οἱ τὴν τῶν νόμων 
παρακαταθήκην ἔχοντες πρὸς τὰς αἰσχύνας κατα- 
κάμπτωνται; 

Rav idta 5 ὑμῶν, & vines AGnatomucieezad 
εἰ τοὺς μὲν πορνοβοσκοὺς μισεῖτε, τοὺς δ᾽ ἑκόντας 
πεπορνευμένους ἀφήσετε: καὶ ὡς ἔοικεν 6 αὐτὸς 
οὗτος ἀνὴρ ἱερωσύνην μὲν οὐδενὸς θεῶν κληρώ- 
σεται, ὡς οὐκ ὧν ἐκ τῶν νόμων καθαρὸς τὸ σῶμα 
γράψει δ᾽ ἐν τοῖς ψηφίσμασιν εὐχὰς ὑπὲρ τῆς 
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πόλεως ταῖς σεμναῖς θεαῖς. εἶτα τί θαυμάξομεν 
τὴν κοινὴν ἀπραξίαν, τοιούτων ῥητόρων ἐπὶ τὰς 
τοῦ δήμου γνώμας ἐπιγραφομένων; καὶ τὸν ai- 
σχρῶς οἴκοι βεβιωκότα ἔξω τῆς πόλεως πρεσβευ- 
τὴν πέμψομεν, καὶ τούτῳ περὶ τῶν μεγίστων 
διαπιστεύσομεν ; τί δ᾽ οὐκ ἂν ἀποδοῖτο ὁ ὁ τὴν τοῦ 
σώματος ὕβριν πεπρακώς; τίνα δ᾽ ἂν οὗτος ἐλεή- 
σειεν ὁ αὑτὸν οὐκ ἐλεήσας; 

Τίνι 8 ὑμῶν οὐκ εὔγνωστός ἐστιν ἡ Τιμάρχου 
βδελυρία; ὥσπερ γὰρ τοὺς “γυμναζομένους, κἂν 
μὴ παρῶμεν ἐν τοῖς γυμνασίοις, εἰς τὰς εὐεξίας 
αὐτῶν ἀποβλέποντες γιγνώσκομεν, οὕτω τοὺς 
πεπορνευμένους, κἂν μὴ παρῶμεν αὐτῶν τοῖς 
ἔργοις, ἐκ τῆς ἀναιδείας καὶ τοῦ θράσους καὶ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων γιγνώσκομεν. ὁ γὰρ ἐπὶ τῶν 

ίστων τοὺς νόμους καὶ τὴν σωφροσύνην & ὕπερ- 
wav, εἰ τινὰ ἕξιν τῆς ψυχῆς ἣ διάδηλος ἐκ τῆς 
ἀκοσμίας τοῦ τρόπου γίγνεται. 

Πλείστους δ᾽ ἂν εὕροιτ᾽ ἐκ τῶν τοιούτων ἀνθρώ- 
mov πόλεις ἀνατετροφότας καὶ ταῖς μεγίσταις 
συμφοραῖς αὐτοὺς περιπεπτωκότας. μὴ γὰρ 
οἴεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι,: τὰς τῶν ἀδικημάτων 

ἃς ἀπὸ θεῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπ᾽" ἀνθρώπων ἀσελ- 
γείας γίγνεσθαι, μηδὲ τοὺς ἠσεβηκότας, καθάπερ 
ἐν ταῖς ᾿ τραγῳδίαις, Ποινὰς ἐλαύνειν καὶ κολάξειν 
ὑμὴν ἡμμέναις: ἀχλ᾽ αἱ προπετεῖς τοῦ σώματος 
ἡδοναὶ καὶ τὸ μηδὲν ii ἱκανὸν ἡγεῖσθαι, ταῦτα πλη- 
ροῖ τὰ λῃστήρια, ταῦτ᾽ εἰς τὸν ἐπακτροκέλητα 
ἈΡΡΗΒΑΡΩΣ, ταῦτα ϑοτὰν.. ὁκάδταν: Wey ταῦτα 


1 ᾧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι Blass : ὦ ᾿Αθηναῖοι MSS, 
5. οὐκ ἀπ' Bremi ; οὐχ ὑπ᾽ MSS. 
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Goddesses’ in behalf of the state. Why then do we 

wonder at the futility of our public acts, when the 

te ie such public men as this stand at the head 

the people's Precteett And shall we send abroad 

a man who has lived shamefully at 

homies Aral shall we continue to trust that man in 

matters of the greatest moment? What would he 

not sell who has trafficked in the shame of his own 

Whom would he pity who has had no pity 
on. lf ? 

To whom of you is not the bestiality of Timarchus 
well known? For just as we recognize the athlete, 
even without visiting the gymnasia, by looking at his 
bodily vigour, even so we recognize the prostitute, 
even without being present at his act, by his shame- 
lessness, his effrontery, and his habits. For he who 
despises the laws and morality in matters of supreme 
importance, comes to be in a state of soul which is 
plainly revealed by his disorderly life. 

“Many men of this sort you could find who have 
overthrown cities and have fallen into the greatest 
misfortunes themselves, For you must not imagine, 
fellow citizens, that the impulse to wrong doing is 
from the gods; nay, rather, it is from the wickedness 
of mén; nor that ungodly men are, as in tragedy, 
driven and chastised by the Furies? with blazing 
torches in their hands. No, the impetuous lusts of 
the body and insatiate desire—these it is that fill 
the robbers’ bands, that send men on board the 
pirates’ boats; these are, for each man, his Fury, 

1 The Eumenides, 

3 The Furies (Poenae) are ah Is of punishment, more de- 
finitely personified in the Erinyes, The hearers would 
be ΣΧ ΟῚ of the chasing of Orestes in the Bumenides of 
Aeschylus. 
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παρακελεύεται σφάττειν τοὺς πολίτας, ὑπηρετεῖν 
τοῖς τυράννοις, συγκαταλύειν τὸν δῆμον. οὐ γὰρ 
τὴν αἰσχύνην οὐδ᾽ ἃ πείσονται λογίξονται, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ οἷς κατορθώσαντες εὐφρανθήσονται, τούτοις 
κεκήληνται. ἐξαιρεῖτ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τὰς τοιαύτας φύσεις, καὶ τὰ τῶν νέων ζηλώματα 
ἐπ᾽ ἀρετὴν προτρέψεσθε." 

Εὖ δ᾽ ἐπίστασθε, καί μοι σφόδρα τὸ μέλλον ῥη- 
θήσεσθαι διαμνημονεύετε, εἰ μὲν δώσει τῶν ἐπι- 
τηδευμάτων ΤῬίμαρχος δίκην, ἀρχὴν εὐκοσμίας ἐν 
τῇ πόλει κατασκευάσετε' εἰ δ᾽ ἀποφεύξεται, κρείτ- 
τῶν ἣν ὁ ἀγὼν μὴ γεγενημένος. πρὶν μὲν γὰρ εἰς 
κρίσιν Ῥίμαρχον καταστῆναι, φόβον τισὶ παρεῖ- 
ΩΡ ὁ σὐγῶς. καὶ δὰ τῶν δυδαστηρίων Spoplie 2 
πρωτεύων βδελυρίᾳ καὶ γνωριμώτατος εἰσελθὼν 
περιγενήσεται, πολλοὺς ἁμαρτάνειν ἐπαρεῖ, καὶ 
τελευτῶν οὐχ ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὁ καιρὸς ὑμᾶς ἐξορ- 
γιεῖ. μὴ οὖν εἰς ἁθρόους, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα ἀπο- 
σκήψατε, καὶ τὴν παρασκευὴν καὶ τοὺς συνη- 
γόρους αὐτῶν παρατηρεῖτε' ὧν οὐδενὸς ἐγὼ 
ὀνομαστὶ μνησθήσομαι, ἵνα μὴ ταύτην ἀρχὴν τοῦ 
λόγου ποιήσωνται, ὡς οὐκ ἂν παρῆλθον, εἰ μή τις 
αὐτῶν ὀνομαστὶ ἐμνήσθη. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ποιήσω" 
ἀϑρχὼν τὰ ὀνόμανα; διεξιὼν, δὲορὰ 2ariry Deda te 
καὶ τὰ σώματα αὐτῶν γνώριμα καταστήσω. 
ἔσται & αὐτὸς ἑαυτῷ ἕκαστος αἴτιος, ἐὰν δεῦρο 
ἀναβῇ καὶ ἀναισχυντῇ. τούτῳ γὰρ παρίασιν ἐκ 
τριῶν εἰδῶν συνήγοροι, οἱ μὲν ταῖς καθ᾽ ἡμέραν 

1 προτρέψεσθε Cobet : προϊρέψασθε ΜΒΒ. 
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him to slay his fellow citizens, to serve the 
to help put down the democracy. For such 
men reck not of disgrace, nor yet of punishment 
to come, but are beguiled by the pleasures they 
expect if they succeed. Therefore, fellow citizens, 
remove from among us such natures, for so shall you 
turn the aspirations of the young toward virtue. 
And be assured—I earnestly beg of you to re- 
member what I am about to say—be assured that 
if Timarchus shall pay the penalty for his practices, 
you will lay the foundation for orderly conduct in 
this city; but if he shall be cleared, the case had 
better never have been tried. For before Timarchus 
came to trial, the law and the name of the courts 
did cause some men to fear; but if the leader in 
indecency and the most notorious man of all shall 
once haye been brought into court and then come 
safely off, many will be induced to offend; and it 
will finally be, not what is said, but the desperate 
situation, that will arouse your anger. Therefore 
punish one man, and do not wait till you have 
a multitude to punish; and be on your guard 
against their machinations and their advocates. I 
will name no one of these, lest they make that 
their excuse for speaking, saying that they would 
not have come forward had not someone mentioned 
them by name. But this I will do: I will omit 
their names, but by describing their habits will make 
known their persons also. And each man will 
have only himself to blame if he comes up here 
and displays his impudence. Three sorts of sup- 
vs, namely, are going to come into court to 
help the defendant: firstly, men who have squandered 
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δαπάναις ἀνηλωκότες τὰς πατρῴας οὐσίας, οἱ δὲ 
ταὶς ἡλικίαις, καὶ τοῖς ἑαυτῶν σώμασιν οὐ καλῶς 
κεχρημένοι, καὶ δεδιότες οὐ περὶ Τιμάρχου, ἀλλὰ 
περὶ ἑαυτῶν καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων μή ποτε εἰς 
κρίσιν. καταστῶσιν" ἕτεροι δ᾽ ἐκ τῶν ἀκολάστων 
καὶ τῶν τοῖς τοιούτοις κεχρημένων ἀφθόνως, ἵνα 
ταῖς βοηθείαις αὐτῶν πιστεύοντες ῥᾷόν τινες 
ἐξαμαρτάνωσιν. ὧν πρὶν τῆς συνηγορίας ἀκοῦ- 
σαι τοὺς βίους ἀναμιμνήσκεσθὲ, καὶ τοὺς μὲν εἰς 
τὰ σώματα ἡμαρτηκότας μὴ ὑμῖν ἐνοχλεῖν, ἀχλὰ 
παύσασθαι δημηγοροῦντας κελεύετε; οὐδὲ γὰρ ὁ 
νόμος τοὺς ἰδιωτεύοντας, ἀλλὰ τοὺς πολίιτευο- 
μένους ἐξετάζει" τοὺς δὲ τὰ πατρῷα κατεδηδο- 
κότας ἐργάζεσθαι καὶ ἑτέρωθεν κτᾶσθαι τὸν βίον 
κελεύετε" τοὺς δὲ τῶν νέων, ὅσοι ῥᾳδίως ἁλίσκον- 
ται, θηρευτὰς ὄντας εἰς τοὺς ξένους καὶ τοὺς 
μετοίκους τρέπεσθαι κελεύετε, ἵνα μήτ᾽ ἐκεῖνοι 
τῆς προαιρέσεως ἀποστερῶνται μήθ᾽ ὑμεῖς βλά- 
πτησθε. 

Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἐμοῦ δίκαια πάντα ἀπειχήφατε" 
ἐδίδαξα τοὺς νόμους, ἐξήτασα τὸν βίον τοῦ κρινο- 
μένου. νῦν μὲν οὖν ὑμεῖς ἐστε τῶν ἐμῶν “λόγων 
κριταί, αὐτίκα δ᾽ ὑμέτερος ἐγὼ θεατής: ἐν γὰρ 
ταῖς ὑμετέραις γνώμαις ἡ πρᾶξις καταλείπεται. 
εἰ οὖν βουλήσεσθε, τὰ δίκαια καὶ τὰ συμφέροντα 
ὑμῶν ποιησάντων, φιλοτιμότερον ἡμεῖς ἕξομεν 
τοὺς παρανομοῦντας ἐξετάζειν." 

1 The last sentence, εἰ οὖν... ἐξετάζειν, is found in a part 
of the MSS. only, 
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their patrimony by the extravagance of their dail 
life; secondly, men who have abused their eae 
and their own bodies, and now are afraid, not for 
Timarchus, but for themselves and their own habits, 
lest they one day be called to account; and still 
others from the ranks of the licentious, and of those 
who have freely associated with licentious men ; for 
they would have certain men rely on their aid, and 
thus be the more ready to indulge in wrong-doing. 
Before you hear the pleas of these men in his 
support, call to mind their lives, and bid those who 
have sinned against their own bodies to cease annoy- 
ing ke and to stop speaking before the people; for 
the law investigates, not men in private station, but 
those who are in public life. And tell those who 
have eaten up their patrimony to go to work, and 
find some new way to get their living. And as 
for the hunters of such young men as are easily 
trapped, command them to turn their attention to 
the foreigners and the resident aliens, that they 
may still indulge their predilection, but without 
injuring you. 
πετῶν J have fulfilled all my obligation to you: 
T have explained the laws, I have examined the life 
of the defendant. Now, therefore, you are judges 
of my words, and soon I shall be spectator of your 
acts, for the decision of the case is now left to your 
ent. If, therefore, you do what is right and 
we on our part shall, if it be your wish, be 
able more zealously to call wrongdoers to account, 
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Intropuction 


Arrer Philip, by the seizure of the Athenian 
colonial city Amphipolis, and the conquest of the 
whole Chalcidie peninsula, had made himself the 
most formidable power on the northern coasts, he 
let it be known at Athens that he was disposed to 
open negotiations for peace. The Athenians, dis- 
couraged by the failure of their weak attempts to 
check his advance during the past ten years, sent 
ten ambassadors to Macedonia. Demosthenes and 
Aeschines were among them. When, on the return 
of this embassy, ambassadors came from Philip, and 
definite peace proposals were discussed in the Athe- 
nian assembly, Aeschines and Demosthenes both 
took prominent part in the debates. The people 
having voted the peace, the same ambassadors were 
sent to Macedonia to receive the signatures of Philip 
and his allies, and to attempt by further negotiations 
with Philip himself to secure guarantees that had 
not been included in the terms of the peace. The 
signatures were given, after considerable delay, but 
no concessions were obtained from Philip. On the 
return of the embassy Demosthenes declared that 
Philip's intentions and his immediate preparations 
were all against the interests of Athens; that he 
was preparing to intervene in the Phocian war, and 
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unite with the Thebans in the control of central 
Greece. 


Aeschines, on the other hand, declared that Ὁ ζ 


Demosthenes knew nothing of the real state of the 
case ; that he himself was fully in Philip's confidence, 
and that while he could not yet openly declare all 

's plans, he could assure the people that in the 
end they would see precisely what they wished—the 
humiliation of Thebes, and all other conditions in 
central Greece made wholly favourable to Athens. 
Aeschines’ hopeful view prevailed with the people, 
and Philip was left with a free hand. In less than ten 
days he had forced the surrender of the Phocians 
and was hastening to re-establish the rule of Thebes 
over all Boeotia, Athens found that the peace ne- 
gotiations had served only to ratify Philip's claims to 
territory that he had taken in the north from her 
allies and from herself, to open the way for his un- 
opposed control of central Greece in cooperation 
with Thessaly and Thebes, and to give him the 
commanding position in the Amphictyonic Council, 
thus putting an end to all treatment of him as a 
“barbarian,” 

By law the members of the late embassy were 
required to render account of their services to a 
standing board of review. On the occasion of this 
accounting, Demosthenes and Timarchus, a political 
associate of his, made formal charge that Aeschines 
had been guilty of treason on the second embassy to 
Philip. The case was set for trial in the courts. But 
Aeschines, by bringing a personal charge against ΤΊ- 
marchus (see the introduction to the speech against 
Timarchus) succeeded in ridding himself of one of 
his prosecutors and in deferring the trial. ‘The case 


finally came into court in the summer of 343, three“ 
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years after the events, By this time Philocrates, 
the author of the peace treaty, had so shamelessly 
made it evident that he was in the paid service of 
Philip, that he had been forced to flee from the city 
in order to escape the death penalty. 

In the prosecution of Aeschines, Demosthenes as- 
sumed that he had been the lieutenant of Philocrates, 
and charged him with a full share of the responsi- 
bility for all the evil results of the now detested 
peace. He asserted that whereas Aeschines had at 
first been one of the most vociferous opponents of 
Philip, and had on the first day of the peace discus- 
sions vigorously opposed the draft of a treaty of 
peace presented by Philocrates, he totally changed 
his position over-night, and helped Philocrates to 
carry his proposition on the second day of the de- 
liberations, thereby excluding the Phocians from the 
protection of the peace, and preventing the inclusion 
of other Greek states who should have had time to 
join Athens and her allies in making it, He charged 
that when the second embassy had been appointed 
to secure the signatures of Philip and his allies to 
the treaty of peace, Aeschines was one of the men 
responsible for such delay on the journey that Philip 
was able to secure control of commanding positions 
on the Thracian coast ; that he made no attempt to 
secure from Philip the concessions that the people 
at home had understood were to be urged, and that 
on the return of the embassy to Athens, Aeschines 
joined Philocrates in hooting down Demosthenes at 
ἃ meeting of the Assembly, when he attempted to 
tell them the truth as to Philip’s plans and prepara- 
tions. He charged that Aeschines ‘gave to the people 
a false report of the intentions of Philip, assuring 
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them that he was himself fully in the confidence of 
the king, and saying that while Philip could not 
ly declare his intentions, he could himself assure 
Athenians that the real purpose of Philip was to 
humble Thebes, to protect the Phocians, and to 
enlarge the power of Athens. Demosthenes declared 
that in consequence of this false report to the As- 
sembly, the Athenians were prevented from going 
out to resist Philip's entrance into central Greece (as 
they had so effectually done six years before), and 
that the Phocians were so discouraged at the report 
of the Athenian attitude that they made haste to 
ive themselves into Philip’s hands. He declared 
ther that after these predictions of Aeschines had 
all proved to be false, and Philip had at every point 
shown himself to be the enemy of Athens, Aeschines 
had nevertheless joined in Philip’s thanksgiving feast, 
and remained his constant supporter. 

In his defence against these charges Aeschines 
could not deny the chief facts of the case; his main 
defence had to be a different interpretation of the 
facts. Of actual bribery by Philip, Demosthenes 
had, of course, been able to bring no specific proof, 
and it was in Aeschines’ favour that the people had 
to some extent satisfied their resentment by the 
exile of Philocrates, and that now, three years after 
the events, their feelings were less hot than at first ; 
Aeschines had also the powerful influence of his 
party chief, Eubulus, on his side. 

Demosthenes failed to secure conviction, but he 
did succeed in leaving Aeschines under a cloud of 
popular suspicion. 
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Δέομαι ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐθελῆσαί 
μου μετ᾽ εὐνοίας ἀκοῦσαι λέγοντος, ὑπολογεξομέ- 
vous τό τε μέγεθος τοῦ κινδύνου καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν αἰτιῶν πρὸς ἃς ἀπολογήσασθαί, με bei, καὶ 
τὰς τέχνας. καὶ τὰς κατασκευὰς τοῦ κατηγόρου 
καὶ τὴν ὠμότητα, ὃς ἐτόλμησε παρακελεύσασθαι 
πρὸς ἄνδρας ὀμωμοκότας τῶν ἀντιδίκων ὁμοίως 
ἀμφοτέρων ἀκούσεσθαι τοῦ κιυδυνεύοντος φωνὴν 
μὴ ὑπομένειν. καὶ ταῦτ᾽ εἶπεν οὐ δι᾿ ὀργήν" οὐδεὶς 
γὰρ τῶν ψευδομένων τοῖς ἀδίκως διαβαλλομένοις 
ὀργίξεται, οὐδ᾽ οἱ τἀληθῆ λέγοντες κωλύουσι. 
λόγου τυχεῖν τὸν φεύγοντα' οὐ γὰρ πρότερον ἡ 
κατηγορία παρὰ τοῖς ἀκούουσιν ἰσχύει, πρὶν ἂν ὁ 
φεύγων ἀπολογίας τυχὼν ἀδυνατήσῃ τὰς προ- 
εἰρημένας, αἰτίας ἀπολύσασθαι. ἀλλ᾽ οἶμαι Δημο- 
σθένης οὐ χαίρει δικαίοις λόγοις, ἐ οὐδ᾽ οὕτω παρε- 
σκεύασται, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν ὀργὴν ἐκκαλέσα- 
σθαι βεβούληται. καὶ κατηγόρηκε δωροδοκίας, 
ἀπίθανος ὦ ὧν πρὸς τὴν ὑποψίαν ταύτην" τὸν γὰρ 
ἐπὶ ταῖς δωροδοκίαις, προτρεπόμενον * ὀργίξεσθαι, 
αὐτὸν χρὴ τῶν τοιούτων ἔργων ἀπέχεσθαι." 

δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συμβέβηκε τῆς 
heap ἀκούοντι κατηγορίας μήτε δεῖσαι 


1 Weidner omits a δικαστὰς, which the MSS. have 
before or after my rey μενον. 
3 Most MSS, add πολύ, but in varying position. 


162 


IL—ON THE EMBASSY 


I nec you, fellow citizens, to hear me with willing 
and friendly mind, remembering how great is my 
peel and how many the charges against which I 

e to defend myself; remembering also the arts 
and devices of my accuser, and the cruelty of the 
man who, speaking to men who are under oath 
to give equal hearing to both parties, had the 
effrontery to urge you not to listen to the voice 
of the defendant, And it was not anger that made 
him say it; for no man who is lying is angry with 
the yictim of his calumny, nor do men who are 
speaking the truth try to prevent the defendant 
from obtaining a hearing; for the prosecution does 
not find justification in the minds of the hearers 
until the defendant has had opportunity to plead 
for himself, and has proved unable to refute the 
charges that have been preferred. But Demos- 
thenes, I think, is not fond of fair argument, nor 
is that the sort of preparation he has made. No, 
it is your anger that he is determined to call forth. 
And he has accused me of receiving bribes—he who 
would be the last man to make such suspicion 
credible! For the man who seeks to arouse the 
anger of his hearers over bribery must himself re- 
frain from such conduct. 

But, fellow citizens, as I have listened to Demos- 
thenes’ accusation, the effect upon my own mind has 
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πώποθ᾽ οὕτως ds ὃν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ; μήν ἀγανα- 
κτῆσαι μᾶλλον ἢ νῦν, μήτ᾽ εἰς ὑπερβολὴν ὁμοίως 
ἡσθῆναι. ἐφοβήθην μὲν γάρ, καὶ ἔτι καὶ νῦν 
τεθορύβημαι, μή τινες ὑμῶν ἀγνοήσωσί με ψυχα- 
γωγηθέντες τοῖς ἐπιβεβουλευμένοις καὶ κακοή- 
θεσι τούτοις ἀντιθέτοις: ἐξέστην δ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ 
τὴν αἰτίαν βαρέως ἤνεγκα, ὅθ᾽ ὕβριν καὶ παρ- 
ϑυναν εἰςυγυναῖκα. ἐλευθέραν. wala)’ γένὸς LONE 
Dlay αγηγόρει»" ὥσθηθ᾽ δὲ: δ᾽ BEIT Ext τῆν 
αἰτίας ὄντα ταύτης ἐξεβάλλετε, καὶ τῶν σεσω- 
ΠΝ ἀπε δι βίο μοι χάριν κἀπτοιλη σαὶ 
νομίζω. ὑμᾶς μὲν οὖν ἐπαινῶ καὶ διαφερόντως 
ἀγαπῶ, ὅτι τῷ βίῳ μᾶλλον τῷ τῶν κρινομένων 
πιστεύετε, ἢ ταῖς παρὰ τῶν ἐχθρῶν αἰτίαις" αὐτὸς 
δ᾽ οὐκ ἂν ἀποσταίην τῆς πρὸς ταῦτ᾽ ἀπολογίας. 
εἰ γάρ τις ἢ τῶν ἔξωθεν περιεστηκότων πέπεισται, 
σχεδὸν δ᾽ οἱ πλεῖστοι τῶν πολιτῶν πάρεισιν, ἢ 
το λυ, retinas ἡ τον μας οὐνράνας ἐπ νλβεωμ νϑρα ὁ 
πραγμαι, μὴ μόνον εἰς ἐλεύθερον σῶμα, ἀλλὰ καὶ 
εἰς τὸ τυχόν, ἀβίωτον εἶναί μοι τὸν λοιπὸν βίον 
νομίζω: κἂν μὴ προϊούσης τῆς ἀπολογίας ἐξελ- 
ἔέγξω καὶ τὴν αἰτίαν οὖσαν ψευδῆ, καὶ τὸν τολμή- 
σαντ᾽ εἰπεῖν ἀνόσιον καὶ συκοφάντην, κἂν τἄλλα 
πάντα μηδὲν ἀδικῶν φαίνωμαι, θανάτου τιμῶμαι. 

Παράδοξος δέ μοι κἀκεῖνος ὁ λόγος ἐφάνη καὶ 
δεινῶς ἄδικος, ὅθ᾽ ὑμᾶς ἐπηρώτα, εἰ οἷόν τ᾽ ἐστὶν 
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been this: never have I been so apprehensive as on 
τορος με mate: Any Υ DEW UGH δὰ 
exceedingl; joi was itened, am 
still disturbed, lest some οἵ ἀπο νας a mistaken 
judgment of me, beguiled by those antitheses of 
his, conceived in deliberate malice. And I was 
indignant—fairly beside myself, at the charge, when 
he accused me of insolence and drunken violence 
towards ἀρῶ Ma Seeded s νὴ be ‘was 
rejoiced when, as he was dwelling on this charge, 
you refused to listen to him. This I consider pes θὲ 
the reward that you bestow upon me for a chaste 
and temperate life. To you I do, indeed, give 
1 and high esteem for putting your faith in the 
of those who are on trial, rather than in the 
accusations of their enemies; however, I would not 
myself shrink from defending myself against this 
charge. For if there is any man among those who 
are standing outside the bar—and almost the whole 
city is in the court—or if there is any man of 
you, the jurors, who is convinced that I have ever 
ited such an act, not to say towards a free 
person, but towards any creature, I hold my life as 
no longer worth the living. And if as my defence 
proceeds I fail to prove that the accusation is false, 
and that the man who dared to utter it is an impious 
slanderer, then, even though it be clear that I am 
innocent of all the other charges, I declare myself 
worthy of death. 
But strange indeed did that other argument of his 
seem to me, and outrageously unjust, when he asked 


Ὁ. Demosthenes in his speech (xix. 196 ff.) had told in detail 
the story of the abuse of a well-born Olynthian captive by 
Aeschines and others at a banquet in Macedonia, 
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ἐν τῇ αὐτῇ πόλει Φιλοκράτους μὲν θάνατον κατα- 
ψηφίσασϑαι, ὅτι καταγνοὺς ἑαυτοῦ ἀδικεῖν σὴν 
κρίσιν οὐχ ὑπέμεινεν, ἐμοῦ δ᾽ ἀπογνῶναι. ὀγὼ δ' 
ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ δικαίως ἂν ὑπολαμβάνω μάλιστα 
σῴξεσθαι- εἰ γὰρ ὁ καταγνοὺς ἑαυτοῦ καὶ μὴ 
παρὼν ἀδικεῖ, ὅ ὅ γε ἀπογνοὺς καὶ τὸ σῶμα τοῖς 
νόμοις καὶ τοῖς πολίταις παραδοὺς οὐκ ἀδικεῖ. 
Περὶ δὲ τῆς ἄλλης κατηγορίας δέομαι ὑ ὑμῶν, ὧ 
ἄνδρες ἢ ᾿Αθηναῖοι, ἐάν τι παραλίπω καὶ μὴ μνη- 
σθῶ, ἐπερωτᾶν με καὶ δηλοῦν ὅ ὅ τι ἂν ποθῆτε 
ἀκοῦσαι, μηδὲν προκατεγνωκότας," ἀλλ᾽ ἴσῃ τῇ 
εὐνοίᾳ ἀκούοντας. ἀπορῶ δ' ὁπόθεν χρὴ πρῶτον 
ἄρξασθαι, διὰ τὴν. ἀνωμαλίαν τῆς κατηγορίας. 
σκέψασθε δ᾽ ἂν ὑμῖν εἰκός τι πρᾶγμα δόξω πά- 
σχεῖν. εἰμὶ μὲν γὰρ ὁ κινδυνεύων ἐγὼ νυνὶ περὶ 
τοῦ σώματος, τῆς δὲ κατηγορίας τὴν πλείστην 
πεποίηται Φιλοκράτους καὶ Φρύνωνος καὶ τῶν 
ἄλλων συμπρέσβεων, καὶ Φιλίππου καὶ τῆς εἰρή- 
mys καὶ τῶν Εὐβούλου πολιτευμάτων, ἐν ἅπασι 
δὲ τούτοις ἐγὼ τέταγμαι. μόνος δ᾽ ἐν τῷ λόγι 
φαίνεται κηδεμὼν τῆς πόλεως Δημοσθένης, οἱ ὃ 
ἄλλοι προδόται: διατετέλεκε γὰρ εἰς ἡμᾶς ὑβρί- 
ἕων, καὶ λοιδορίας ey οὐκ ἐμοὶ μόνον λοιδο- 
βούμενος, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις. ὃν δ' οὕτως 
ἀτιμάξει, πάλιν ἐκ μεταβολῆς, ὅπου ἂν τύχῃ," 
ὥσπερ ᾿Αλκιβιάδην ἢ Θεμιστοκλέα κρίνων, οἱ 
πλεῖστον τῶν Ἑλλήνων δόξῃ διήνεγκαν, ἀνῃρηκέ- 
vat μὲν αἰτιᾶται" τὰς ἐν Φωκεῦσι πόλεις, ἀπηλ- 


1 προκατεγνωκότας Hamaker: προκατεγνωκότας ὡς ἀδικῷ 


£ ὅπου ἂν τύχῃ Scholiast: ὅπου τύχῃ or ὅπου τύχοι MSS, 
5 αἰτιᾶται Cobet: αἰτιᾶταί με MSS. 
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λοτριωκέναι δ᾽ ὑμῶν τὸν ἐπὶ Θράκης τόπον, ἐκ- 
βεβχηκέναι δὲ τῆς ἀρχῆς Κερσοβλέπτην, ἄνδρα 
φίλον καὶ σύμμαχον τῆς πόλεως. ἐνεχείρησε δ᾽ 
ἀπεικάξειν με Διονυσίῳ τῷ Σικελίας τυράννῳ, καὶ 
μετὰ σπουδῆς καὶ κραυγῆς πολλῆς παρεκελεύσαθ᾽ 
ὑμῖν φυλάξασθαι, καὶ τὸ τῆς ἱερείας ἐνύπνιον τῆς 
ἐν Σικελίᾳ διηγήσατο. οὕτω δ ἄνω τὸ πρᾶγμα 
ἐξάρας, ἐφθόνησέ μου ταῖς διαβολαῖς, τὰς αἰτίας 
ἀνατιθεὶς τῶν πεπραγμένων οὐ τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
ἀλλὰ τοῖς ὅπλοις τοῖς Φιλίππου. 

Hits δὲν ποσαϑορή τ δὰ μαρυθαὶ χόρατοίαν ἀ ΘΛ ΔΕ 
που χαλεπὸν καὶ διαμνημονεῦσαι' καθ᾽ ἕκαστα, 
καὶ λέγειν μετὰ κινδύνου πρὸς ἀπροσδοκήτους 
διαβολάς. ὅθεν δ᾽ ἡγοῦμαι σαφεστάτους τέ μοι 
τοὺς λόγους ἔσεσθαι καὶ γνωρίμους ὑμῖν καὶ 
δικαίους, ἐντεῦθεν ἄρξομαι, ἀπὸ τῶν περὶ τῆς 
εἰρήνης λόγων καὶ τῆς αἱρέσεως τῆς πρεσβείας" 
οὕτω γὰρ μάλιστα καὶ μεμνήσομαι, καὶ δυνή- 
σομαι εἰπεῖν, καὶ ὑμεῖς μαθήσεσθε. 

Ἄπαντας γὰρ ὑμᾶς οἷμαι τοῦτό γε αὐτοὺς ὃ 
πο ἴον 4 108, sapesReas, alten ΠΡ ΒΡΈΤΑΣ 
ἐπειδὴ περὶ τῆς πρὸς αὑτοὺς εἰρήνης τῷ δήμῳ 
διελέχθησαν, εἶπον, ὅτι καὶ Φίλιππος. αὐτοὺς 
κελεύσειεν ὑμῖν ἀπαγγεῖλαι ὅτι βούλεται διαλύ- 
Gaabal πρὸς ὑμᾶς κα νεϊρήνην Sides. «οὐ mond 
Biberepon. χρόρῳ: Φρύνων. ὁ ᾿Βαμνούσεος. δάλω 
ὑπὸ λῃστῶν ἐν ταῖς σπονδαῖς ταῖς Ολυμπιακαῖς, 


α διαμνημονεῦσαι Weidner: the MSS. have τὰ λεχθέντα 
before or after the verb. 

2 αὐτοὺς Herwerden : αὐτὸ MSS. 

5. εἰρήνην Baiter : τὴν εἰρήνην MSS. 
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ὡς αὐτὸς ἡἠτιᾶτο" ἐπειδὴ δ᾽ ἐπανῆλθε δεῦρο λυ- 
τρωθείς, A ὑμῶν πρεσβευτὴν αὑτῷ πρὸς 
Φίλιππον ἑλέσθαι, ἵνα, εἴ πως δύναιτο, ἀπολάβοι 
τὰ λύτρα. πεισθέντες δ᾽ ὑμεῖς εἵλεσθ᾽ αὐτῷ 
ἘΠ ΝΣ πρεσβευτήν. ἐπειδὴ δὲ ἐπανῆκε 
Rees ἀπὸ τῆς πρεσβείας ὁ ὁ Κτησιφῶν, ἀπήγγειλε 
πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ ὧν ἐπέμφθη, καὶ πρὸς τούτοις, 
ὅτι φαίη Φίλιππος ἄκων μὲν πολεμῆσαι πρὸς 
ὑμᾶς, βούλεσθαι δὲ καὶ νῦν ἀπαλλαγῆναι τοῦ 
πολέμου. εἰπόντος δὲ ταῦτα τοῦ Κτησιφῶντος, 
καὶ πολλήν τινα ἐξαγγείλαντος πρὸς τούτοις 
φιλανθρωπίαν, καὶ rob Sipou opédpa ἀποδεξα- 
μένου καὶ τὸν Κτησιφῶντα ἐπαινέσαντος, ἀντει- 
πόντος δ' οὐδενός, ἐνταῦθα ἤδη δίδωσι ψήφισμα 
Φιλοκράτης ὁ ᾿Αγνούσιος, καὶ ὁ δῆμος ἅπας 
ὁβοηνωμονῶν. ἐχειροτόνησεν, ἐξεῖναι Didier 
δεῦρο κήρυκα 1 καὶ πρέσβεις πέμπειν ὑπὲρ εἰρή- 
vy. πρότερον μὲν γὰρ καὶ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐκωλύετο 
ὑπό τινων, οἷς ἣν τοῦτ᾽ ἐπιμελές, ὡς αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα ἔδειξεν. γράφονται γὰρ οὗτοι παρανό- 
μῶν τὸ ψήφισμα, Λυκῖνον ἐπὶ τὴν γραφὴν ἐπι- 
γραψάμενοι, καὶ τίμημα ἑκατὸν τάλαντα. καὶ 
μετὰ ταῦτ᾽ εἰσήει ἡ γραφὴ εἰς τὸ δικαστήριον, 
ἀρρώστως δ᾽ ἔχων ὁ Φιλοκράτης ἐκάλεσεν αὑτῷ 
συνήγορον Δημοσθένην, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμέ. παρελθὼν 
δ᾽ ὁ μισοφίλιππος Δημοσθένης, κατέτριψε τὴν 
ἡμέραν ἀπολογούμενος: καὶ τὸ τελευταῖον ἀπο- 


1 κήρυκα Bekker : κήρυκας MSS. 


"Shortly before the time for the Olympic festival in each 
quadrenninm, heralds were sent out by the Elean state to 
carry to all Greeks the invitation to the festival and to pro- 
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pasar DiiocpbrasI O80 ρα μενος a one 
poder y ψήφωνιδθ. μετωχαμ Saves. ee) ORO 
ὑμεῖς ἅπαντες ἴστε. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς 
MONI IGOS SAI Ναὶ πσλλχδὺ τῶν ἡμοϊξρων eee 
λήφθησαν πολιτῶν, ὧν ἦν ἸἸατροκλῆς ὁ Ἔργοχά- 
ρους ἀδελφὸς καὶ at a 7 ὁ Στρομβίχου vids. 


ὑπὲρ δὴ τούτων ἱκετηρίαν θέντες οἱ οἰκεῖοι ἐδέοντο 
ὑμῶν ἐπιμέλειαν ποιήσασθαι. παρελθόντες δ᾽ 
αὐτοῖς συνηγόρουν Φιλοκράτης καὶ Δημοσθένης, 
ἀλλ᾽ οὐκ Αἰσχίνης. καὶ πέμπουσι πρεσβευτὴν 
᾿Αριστόδημον τὸν ὑποκριτὴν πρὸς Φίλιππον, διὰ 
τὴν γνῶσιν καὶ φιλανθρωπίαν τῆς τέχνης. ὡς δ᾽ 
ἐπανήκων ἀπὸ τῆς πρεσβείας ὁ ᾿Αριστόδημος διά 
τινας ἀσχολίας οὐ προσήει πρὸς τὴν βουλήν, 
ἀλλ᾽ ἔφθασεν αὐτὸν ᾿Ιατροκλῆς ἐλθὼν ἐκ Μακε- 
Bolas She Cis Nard Φιλίππου ἄνευ" NG py ΑΡΝΩΝ 
ταῦθ᾽ ἠγανάκτουν πολλοί, ὅτε τὴν πρεσβείαν οὐκ 
ἀπήγγειλεν ὁ ᾿Αριστόδημος, τοὺς αὐτοὺς λόγους 
ἀκούοντες τοῦ ᾿Ιατροκλέους περὶ τοῦ Φιλίππου. 
τελευταῖον δ᾽ εἰσελθὼν " Δημοκράτης ὁ ᾿Αφιδναῖος 
ἔπεισε τὴν βουλὴν ἀνακαλέσασθαι τὸν ᾿Αριστό- 
δ ον, εῖε Στὸν Aovdeurdy. ἦν, Anunct νην τς 
ἐμὸς κατήγορος. παρελθὼν δ᾽ ὁ ᾿Αριστόδημος 
πολλήν τινα εὔνοιαν ἀπήγγειλε τοῦ Φιλίππου 
πρὸς τὴν πόλιν, καὶ προσέθηκεν ὅτι καὶ σύμ- 
μᾶχος βούλοιτο τῇ πόλει γενέσθαι. καὶ ταῦτ᾽ 
οὐκ ἐν τῇ βουλῇ μόνον εἶπεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
δήμῳ. κἀνταῦθ᾽ οὐδὲν ἀντεῖπε Δημοσθένης, 
ἀλλὰ καὶ στεφανῶσαι τὸν ᾿Αριστόδημον ἔγραψε, 

1 Abrper Dobres? λύνρων γενόμενὺν αἰχμάλωτοι MSS. 

2 εἰσελθὼν Weidner : the MSS. have εἰς τὴν βουλὴν before 
or after εἰσελθὼν. 
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poqultted, and the prosecutor failed to receive the 
fifth part of the votes.! This is matter of common 
knowledge. Now about the same time Olynthus 
was taken, and many of our citizens were captured 
there, among them Iatrocles, brother of Ergochares, 
and Eueratus, son of Strombichus. Their families 
naturally made supplication in their behalf, and 
begged you to provide for them. Their spokesmen 

the people were Philocrates and Demos- 
thenes, not Aeschines. So Aristodemus the actor 
is sent as envoy to Philip, as being an acquaintance 
of his, and of a profession that naturally wins 
friends. But when Aristodemus returned from his 
mission, his report to the senate was delayed by 
certain business of his, and meanwhile Iatrocles 
came back from Macedonia, released by Philip 
without ransom, Then many people were angry 
with Aristodemus for having failed to make his 
report, for they heard from Iatrocles the same 
story about Philip? Finally Democrates of Aphidna 
went before the senate and persuaded them to 
summon Aristodemus. One of the senators was 
Demosthenes, my accuser! Aristodemus appeared 
before them, reported Philip's great friendliness 
toward the city, and added this besides, that Philip 
even wished to become an ally of our state, This 
he said not only before the senate, but also at 
an assembly of the people. Here again Demos- 
thenes spoke no word in opposition, but even moved 
that a crown be conferred on Aristodemus. 

2 A prosecutor who failed to receive one-fifth of the 
votes of the jury ae subject to ἃ fine of 1,000 ἐὐ πὸ and 
disability to bring such a suit in the future. 

5 The same story that the Euboean ambassadors and 
Ctesiphon had brought, that Philip was ready to discuss peace, 
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18. Ῥηθέντων δὲ τούτων, ψήφισμα ἔγραψεν ὁ 
<Pikaepdrys thle Ose ple Bais" πρὸς DDinemdy 
ἄνδρας δέκα, οἵτινες διαλέξονται Φιλίππῳ περὶ 
εἰρήνης καὶ τῶν κοινῇ συμφερόντων ᾿Αθηναίοις. 
καὶ Φιλίππῳ. χειροτονουμένων δὲ τῶν δέκα 
ἘΠ Beni eye ΡΟΣ ΕΓ ΩΡΟΣ ΑΙ ὩΣ 25 
Δημοσθένης δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ Φιλοκράτους, ὁ νυνὶ 

19 Φιλοκράτους κατηγορῶν. οὕτω δ᾽ ἦν πρόθυμος 
δ ir deetiyidaeeni diesel oh ΕΝ ὺ secede 
ἀζήμιος ὧν ἡμῖν ὁ ᾿Αριστόδημος συμπρεσβεύῃ, 
ἑλέσθαι πρέσβεις ἐπὶ τὰς πόλεις ἐν αἷς ἔδει τὸν 
᾿Αριστόδημον ἀγωνίζεσθαι, οἵτινες ὑπὲρ αὐτοῦ 
παραιτήσονται τὰς ξημίας. καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἐστὶν 
ἀληθῆ λαβέ μοι τὰ ψηφίσματα, καὶ! τὴν ἐκμαθε 
EIS MRT MERLE OR δήμου, ταῦ BEY 
πρὸς οὖς ἐξεμαρτύρησεν, ἵν᾽ εἰδῶσιν οἱ δικασταί, 
τὶς ὁ Φιλοκράτους ἑταῖρος, καὶ τίς ὁ τὰς δωρεὰς 
᾿Αριστοδήμῳ φάσκων πείσειν δοῦναι τὸν δῆμον. 


WH®IZMATA. EKMAPTTPIA! 


‘A μὲν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ἔνστασις τῶν ὅλων 
πραγμάτων ἐγένετο οὐ δι᾿ ἐμοῦ, ἀλλὰ διὰ Δημο- 
σθένους καὶ Φιλοκράτους: ἐν δὲ τῇ mpecBel 
συσσιτεῖν ἡμῖν ἐσπούδασεν, οὐκ ἐμὲ πείσας, aN 
τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Αγλαοκρέοντα τὸν Τενέδιον, ὃν ἐκ 
τῶν συμμάχων εἵλεσθε, καὶ ᾿Ιατροκλέα. ἐν δὲ 
τῇ πορείᾳ παρακελεύεσθαί με φησὶν αὑτῷ, ὅπως 
τὸ θηρίον κοινῇ φυλάξομεν, τὸν Φιλοκράτην, 
πρᾶγμα λέγων πεπλασμένον. πῶς γὰρ ἂν ἐγὼ 
Δημοσθένην ἐπὶ Φιλοκράτην παρεκάλουν, ὃν 

1 WHOIZMATA. EKMAPTYPIA Blass: the MSS. have ψή- 
φισμα and ἐκμαρτυρίαι or μαρτυρία. 
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ἤδειν συνειπόντα μὲν Φιλοκράτει, ὅτ᾽ ἣν ἡ τῶν 
παρανόμων γραφή, προβληθέντα δ᾽ εἰς τὴν πρε- 
σβείαν ὑπὸ Φιλοκράτους ; πρὸς δὲ τούτοις οὐκ ἐν 
τοιούτοις ἣμεν λόγοις, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν πορείαν 
ἠναγκαζόμεθα Δημοσθένην ὑπομένειν ἀφόρητον 
καὶ βαρὺν ἄνθρωπον" ὃς διασκοπούντων ἡμῶν ὅ 
τι λέγειν," καὶ Κίμωνος εἰπόντος ὅτι φοβοῖτο 
μὴ δικαιολογούμενος περιγένοιτο ἡμῶν ὁ 1 
πος, πηγὰς δὴ λόγων ἐπηγγέλλετο," καὶ περὶ τῶν 
δικαίων τῶν ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
πολέμου τοιαῦτα ἐρεῖν ἔφη, ὥστε ἀπορράψειν τὸ 
Φιλίππου στόμα ὁλοσχοίνῳ ἀβρόχῳ, καὶ πείσειν 
᾿Αθηναίους μὲν καταδέξασι lat Λεωσθένην, Φίλιπ- 
πον δ᾽ ᾿Αθηναίοις ᾿Αμφίπολιν ἀποδοῦναι. 

pale’ μὴν μωερολόγῶι τὴν φούαον ον ΟΣ 
ὑπερηφανίαν, ὡς τάχιστα ἥκομεν εἰς Μακεδονίαν, 
συνετάξαμεν πρὸς * ἡμᾶς αὐτούς, ὅταν προσίω- 
μεν Φιλίππῳ, τὸν πρεσβύτατον πρῶτον " λέγειν 
καὶ τοὺς λοιποὺς καθ᾽ ἡλικίαν" ἐτύγχανε δ᾽ ἡμῶν 
νεώτατος ὦν, ὡς ἔφη, Δημοσθένης. ἐπειδὴ δὲ 
εἰσεκλήθημεν, “καὶ τούτοις ἤδη μοι σφύδρα προσ- 

ἀγδηεὺν | Vopr τντοθθεν lydia ieee 
Gptirou®' φθόνον, ὑπερβλιλονται καὶ δεινὴν Bente 
ἅμα καὶ κακοήθειαν, καὶ τοιαύτας ἐπιβουλὰς κατ᾽ 


1 χόγοις Baiter : λόγοις of συμπρέσβεις MSS, 

5 λέγειν Taylor: λέγειν ἡμᾶς (or Suds) τῶν συμπρέσβεων (or 
πρέσβεων) MSS. 

3 ἐπηγγέλλετο Taylor: hefore ἐπηγγέλλετο the MSS. have 
ἔχειν ἀφθόνους or ἀφθόνους ἔχειν. 

+ πρὸς added by Reiske, 

5 rly πρεσβύτατον πρῶτον Herwerden : τοὺς πρεσβυτάτους 
πρώτους MSS. 

" σἀνθρώπον Markland : ἀνθρώπου MSS. 
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been Philocrates’ advocate in the suit against the 
legality of his motion, and that he had been nomin- 
ated to the embassy by Philocrates? Moreover, this 
was not the sort of conyersation in which we were 
engaged, but all the way we were forced to put up 
Demosthenes’ odious and insufferable ways. 
When we were discussing what should be said, and 
when Cimon remarked that he was afraid Philip 
would get the better of us in arguing his claims, 
Demosthenes promised fountains of oratory, and said 
that he was going to make such a speech about our 
claims to Amphipolis and the origin of the war that 
he would sew up Philip's mouth with an unsoaked 
rush,! and he would persuade the Athenians to per- 
mit Leosthenes to return home,’ and Philip to restore 
ipolis to Athens. 

But not to describe at length the overweening 
self-confidence of this fellow, as soon as we were 
come to Macedonia, we arranged among ourselves 
that at our audience with Philip the eldest should 
speak first, and the rest in the order of age. Now it 
happened that the youngest man of us was, according 
to his own assertion, Demosthenes. When we were 
summoned—and pray now give especial attention to 
this, for here you shall see the exceeding enviousness 
of the man, and his strange cowardice and meanness 
too, and such plottings against men who were his 


1 The job would be so easy that he would not have to cet | 
to soak the rush fibre and make it pliable. A proverbial 


Meee, was'an) Athenian orator audi general,who 
had been condemned to death in 361 because of the failure 
of his campaign in the northern waters ; he was now in exile 
in Macedonia. The recovery of Amphipolis would mollify 
the anger of the Athenians against him, 
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ἀνδρῶν συσσίτων καὶ συμπρέσβεων, ἃς οὐδ᾽ ἂν 
κατὰ τῶν ἐχθίστων τις εἰκῇ ποιήσαιτο. τοὺς γὰρ 
τῆς πόλεως ἅλας καὶ τὴν δημοσίαν τράπεζαν περὶ 
ΑΕ Του δὴ ον α  δ ατο αν, δὴ ἀν, τ (rents 
εἰρήσεται γάρ, οὐδ᾽ ἐγγενής. ἡμεῖς δέ, οἷς ἱερὰ 
καὶ τάφοι προγόνων ὑπάρχουσιν ἐν τῇ πατρίδι, 
πα δ cal averifeles niet ἡμῶν have Gates 
καὶ γάμοι κατὰ τοὺς νόμους καὶ κηδεσταὶ καὶ 
τέκνα, ᾿Αθήνησι μὲν ἦμεν ἄξιοι τῆς ὑμετέρας 
πίστεως, οὐ γὰρ ἄν ποτε ἡμᾶς εἵλεσθε, ἐλθόντες 
δ᾽ εἰς. Μακεδονίαν ἐξαίφνης ἐγενόμεθα. προδόται. 
ὁ δὲ οὐδὲν ἄπρατον ἔχων μέρος τοῦ σώματος, ὡς 
ὧν ᾿Αριστείδης," ὁ δίκαιος ἐπικαλούμενος, δυσχε- 
ραίνει καὶ καταπτύει δωροδοκίας. 

34 ᾿Ακούσατε δὴ τούς τε ἡμετέρους λόγους, ods 
εἴπομεν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ πάλιν ods τὸ μέγα ὄφελος 
τῆς πόλεως εἴρηκε Δημοσθένης, iv’ ἐφεξῆς καὶ 
Ree ΝΑ αν nobel ἕκαστα" τὸν carro py ieee 
Peete priate Ζ δῶ δ εἰς ΤΣ ΒΟΝ Gees 
Moet icles cael γε ἐλ τ eons Ceasar 
ἀκούετε: ὥστε, ἐάν τι μὴ λύσω τῶν κατηγορη- 
μένων, οὐχ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν αἰτιάσομαι. 

1 Many MSS. add οὐδ᾽ ὅθεν τὴν Φωνὴν προΐεται (cp. ὃ 88} : 
Blass brackets. 
Φ Αριστείδης ὁ robs épovs τάξαν τοῖν Ἕλλησιν MSS.; Blass ! 


Scheibe and Weidner omit ὁ... Ἕλλησιν, as adapted from 
iii. 258, 


1 See Demosthenes xix, 189 ff. Aeschines had protested 
that Demosthenes, in attacking his fellow-ambassadors on 
their return from Macedonia, was violating the common 
decencies of life, which demanded that men who had sat 
at table together should treat one another as friends, 
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own fellow ambassadors and his messmates as one 
would hardly enter into even against his bitterest 
enemies, For you remember he says? it is the salt of 
the city and the table of the state for which he has 
most regard—he, who is no citizen born—for I will 
out with it!—nor akin to us.2 But we, who have 
shrines and family tombs in our native land,and such 
life and intercourse with you as belong to free men, 
and lawful marriage, with its offspring and connec- 
tions, we while at Athens were worthy of your con- 
fidence, or you would never have chosen us, but when 
we had come to Macedonia we all at once turned 
traitors! But the man who has not one member of 
his body left unsold, posing as a second Aristeides 
“the Just,” is displeased, and spits on us, as takers 
of bribes. 

Hear now the pleas that we made in your behalf, 
and again those which stand to the credit of Demos- 
thenes, that great benefactor of the state, in order 
that I may answer one after another and in full 
detail each one of his accusations. But 1 commend 
you exceedingly, gentlemen of the jury, that in 
Silence and with fairness you are listening to us. 
If, therefore, 1 fail to refute any one of his accusa- 
tions, I shall have myself, not you, to blame. 


Demosthenes replied that the table and the salt, even in the 
ease of the prytanes and other high officials who ate together 
at a common official table, gave no immunity to the wrong- 
doer ; his fellow-officials were free to bring him to yoni 
ment. If the public table of the prytanes did not protect 
the guilty from attack by his fellow-officers, the table and 
the salt of the group of ambassadors should be no protection 
to Aeschines against Demosthenes’ attack. 

#In the Speech against Ctesiphon, 171 f., Aeschines de- 
clares that the maternal grandmother of Demosthenes was a 
Seythiar. 
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35 ᾿Ἐπειδὴ yap οἱ πρεσβύτεροι. ταῖς ἡλικίαις ὑπὲρ 
τῆς πρεσβείας εἰρήκεσαν, καὶ καθῆκεν εἰς ἡμᾶς 6 
λόγος, τὰ μὲν καθ' ἕκαστα τῶν ἐκεῖ ῥηθέντων ὑπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ τοὺς πρὸς ταῦτα Φιλίππου: λόγους, ἐν 
τῷ δήμῳ ἜΝ ἀπήγγειλα πρὸς ἅπαντας ᾿Αθη- 
ναίους, νυνὶ δὲ πειράσομαι διὰ κεφαλαίων ὑμᾶς 

26 ὑπομιμνήσκειν. πρῶτον μὲν γὰρ πρὸς αὐτὸν 
διεξῆλθον τὴν πατρικὴν εὔνοιαν καὶ τὰς εὐεργε- 
σίας ἃς ὑμεῖς ὑπήρξατε ᾿Αμύντᾳ τῷ Φιλίππου 
πατρί, οὐδὲν παραλείπων, ἀλλ᾽ ἐφεξῆς ἅπαντα 
ὑπομιμνήσκων, δεύτερον δέ, ὧν αὐτὸς ἣν μάρτυς 
εὖ παθών. ᾿Αμύντου μὲν " γὰρ νεωστὶ τετέλευ- 
ἜΗΝ καὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ πρεσβυτάτου τῶν 
ἀδελφῶν, Περδίκκου δὲ καὶ Φιλίππου παίδων 
ὄντων, Εὐρυδίκης δὲ τῆς μητρὸς αὐτῶν προδεδο- 

91 μένης ὑπὸ τῶν δοκούντων εἶναι ὃ φίλων, Παυσανίου 
δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν " κατιόντος, φυγάδος μὲν ὄντος, 

τῷ καιρῷ ᾽ ᾿ἰσχύοντος, πολλῶν δ᾽ αὐτῷ συμ- 
πραττόντων, ἔχοντος δὲ “Ἑλληνικὴν δύναμιν, εἰλη- 
φότος δὲ ᾿ Kod uatra καὶ Θέρμαν καὶ Στρέ' 

καὶ adn’ ἄττα χωρία, Μακεδόνων δὲ οὐχ ὁμο- 
νοούντων, ἀλλὰ τῶν πλείστων τὰ Παυσανίου 
φρονούντων, ἐπὶ τῶν καιρῶν τούτων ἐχειροτόνησαν 
᾿Αθηναῖοι στρατηγὸν ἐπ᾽ ᾿Αμφίπολιν Ἰφικράτην, 
᾿Αμφιπολιτῶν αὐτῶν ἐχόντων τότε τὴν πόλιν καὶ 

38 τὴν χώραν καρπουμένων. ἀφικομένου δ᾽ εἰς τοὺς 
τόπους ᾿Ιφικράτους μετ᾽ ὀλίγων τὸ πρῶτον νεῶν, 

1 Φιλίππου Weidner: before Φιλίππου the MSS. have 


λεχθέντας ὑπὸ or ῥηθέντας ind. 
Ὦ μὲν added by Franke from an ancient quotation of the 


passa, 
2 diva; Cobet : the MSS, have abrijs ot abrois before «loa, 
4 ἀρχὴν Cobet : ἀρχὴν αὐτῶν MSS. 
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So when the older men had spoken on the object 
of our mission, our turn came.! All that I said there 
and Philip's reply, I reported fully in your assembly 
in the presence of all the citizens, but I will try to 
recall it to you now in a summary way. In the first 
place, I described to him our traditional friendship 
and your generous services to Amyntas, the father of 
Philip, recalling them all one after another, and 
omitting nothing. Secondly, 1 reminded him ot 
services of which he himself had been both witness 
and recipient. For shortly after the death of Amyn- 
tas, and of Alexander, the eldest of the brothers, 
while Perdiccas and Philip were still children, when 
their mother Eurydice had been betrayed by those 
who professed to be their friends, and when Pau- 
sanias was coming back to contend for the throne,* 
an exile then, but favoured by opportunity and the 
support of many of the people, and bringing a Greek 
force with him, and when he had already seized 
Anthemon, Therma, Strepsa, and certain other places, 
at atime when the Macedonians were not united, 
but most of them favoured Pausanias: at this crisis 
the Athenians elected Iphicrates as their general to 
go against Amphipolis—for at that time the people 
of Amphipolis were holding their city themselves and 
enjoying the products of the land. When Iphicrates 
had come into this region—with a few ships at first, 


1 The turn of Aeschines and Demosthenes as the youngest 
of the ambassadors. 

® Amyntas, king of Macedonia, left three sons, Alexander, 
Perdiccas, and Philip. Alexander succeeded his father, but 
after a short reign he was assassinated. His mother Eurydice 
‘with her paramour Ptolemaeus took the throne. Her power 
was threatened by Pausanias, a. member of a rival princely 
house. 
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ἐπὶ κατασκοπῇ μᾶλλον τῶν πραγμάτων ἢ πολιορ- 
τ Τρ δτόλ ἐλτλϑϑξαῦθαι kde 4yeboiueran ahem 
αὐτὸν Εὐρυδίκη ἡ μήτηρ ἡ σή, καὶ ὥς γε δὴ 
λέγουσιν οἱ παρόντες πάντες, Περδίκκαν μὲν τὸν 
ἀδελφὸν τὸν σὸν καταστήσασα εἰς τὰς χεῖρας τὰς 
SST rbug G2 δὲ εἰς τὰ boca. Ἰὰ ἐράνον ΘΕΣΗΣ 
παιδίον bora, ewer Bre ΠΑ μύντᾶς δ' wax) pai 
παιδίων τούτων, ὅτ᾽ ἔξη, υἱὸν ἐποιήσατό σε, τῇ δὲ 
᾿Αθηναίων πόλει οἰκείως ἐχρήσατο, ὥστε συμ- 
βαίνει σοι καὶ ἰδίᾳ τῶν παίδων τούτων γεγενῆσθαι 
ἀδελφῷ, καὶ δημοσίᾳ φίλῳ ἡμῖν εἶναι." καὶ 
μετὰ ταῦτα ἤδη δέησιν ἰσχυρὰν ἐποιεῖτο καὶ ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ ὑπὲρ αὑτῆς καὶ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς καὶ 
ὅλως ὑπὲρ τῆς σωτηρίας. ἀκούσας δὲ ταῦτα 
Ἰφικράτης ἐξήλασε Ἰ]αυσανίαν ἐκ Μακεδονίας, 
καὶ τὴν δυναστείαν ὑμῖν ἔσωσε. καὶ μετὰ ταῦτα 
εἶπον περὶ Πτολεμαίου, ὃς ἦν ἐπίτροπος καθε- 
rites rw πραγμάτων, ὡς ἀχάριστον κλεινὴν 
evap διοπβηξατο, Bike κῶν. δῥι. πρῶηον βὰν ΠΑ 
᾿Αμφιπόλεως ἀντέπραττε τῇ πόλει, καὶ πρὸς 
Θηβαίους διαφερομένων ᾿Αθηναίων συμμαχίαν 
ἐποιήσατο, καὶ πάλιν ὡς Περδίκκας els τὴν ἀρχὴν 
καταστὰς ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως ἐπολέμησε τῇ πόλει. 
καὶ τὴν ὑμετέραν ἠδικημένων ὅμως φιλανθρωπίαν 
διεξήειν, λέγων ὅτι κρατοῦντες τῷ πολέμῳ Περ- 
Rakin KanuicOarous. ἡγουμένου ὁ ἀνο νὰν, (pam 
αὐτὸν ἐποιήσασθε, ἀεί τινος προσδοκῶντες τῶν 
δικαίων τεύξεσθαι. καὶ τὴν διαβολὴν ταύτην 

1 ἡγουμένου Baiter : ἡγουμένου ᾿Αθηναίων or ᾿Αθηναίων jryou- 
μένον MSS, 


1 Amyntas, hard pressed by his Illyrian and Thessalian 
neighbours, had at one time been driven from his throne by 
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ee tke purpose of examining into the situation rather 
than of laying siege to the city—“Then,” said I, 

* your te Eurydice sent for him, and 
to the testimony of all who were present, she put 
your brother Perdiccas into the arms of Iphicrates, 
and set you upon his knees—for you were a little 
boy- said, ‘Amyntas, the father of these little 
children, when he was alive, made you his son,’ and 
enjoyed the friendship of the city of Athens; we 
have a right therefore to consider you in your private 
capacity a brother of these boys, and in your public 
capacity a friend to us.’ After this she at once began 
to make earnest entreaty in your behalf and in her 
own, and for the maintenance of the throne—in a 
word for full protection. When Iphicrates had heard 
all this, he drove Pausanias out of Macedonia and 
erved the dynasty for you.” Next I spoke about 
δ πεῖν, who had been made regent, telling what 
an ungrateful and outrageous thing he had done: 
I explained how in the first place he continually 
worked against our city in the interest of Amphipolis, 
and when we were in controversy with the Thebans, 
made alliance with them; and then how Perdiccas, 
when he came to the throne, fought for Amphipolis 
against our city. And I showed that, wronged as you 
were, you maintained your friendly attitude; for I 
told how, when you had conquered Perdiccas in the 
war, under the generalship of Callisthenes, you made 
a truce with him, ever expecting to receive some 
just return, And I tried to remove the ill feeling 


a rival prince. After two years he was restored to power by 
the help of Sparta and Athens. It is conjectured that this 
was the occasion of his adoption of the Athenian Iphicrates, 
one of the most; capable peteuiak wrersenncptrtie 
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ἐπειρώμην λύειν, διδάσκων ὅτι Καλλισθένην ὁ 

ἤμος ἀπέκτεινεν, οὐ διὰ τὰς πρὸς Περδίκκαν 
ἀνοχάς, ἀχχὰ 8 ἑτέρας αἰτίας. καὶ πάλιν οὐκ 
ὥκνουν κατ᾽ αὐτοῦ λέγειν Φιλίππου, & ἐπιτιμῶν, ὅτι 
τὴν ἐκδοχὴν ἐποιήσατο, τοῦ" πρὸς τὴν πόλιν 
πολέμου. καὶ πάντων ὧν εἴποιμι μάρτωρας τὰς 
ἐκείνων ἐπιστολὰς παρειχόμην καὶ τὰ ψηφί. σματα 
τοῦ δήμου καὶ τὰς Καλλισθένους ἀνοχάς. περὶ 
μὲν οὖν τῆς ἐξ ἀρχῆς κτήσεως τῆς ὥρας, καὶ 
τῶν καλουμένων ᾿Εννέα ὁδῶν, καὶ περὶ τῶν Θη- 
σέως παίδων, ὧν ᾿Ακάμας λέγεται φερνὴν ἐπὶ τῇ 
γυναικὶ λαβεῖν τὴν χώραν ταύτην, τότε μὲν ἥρ- 
μοττέ τε λέγειν καὶ ἐρρήθη ὡς ἐνεδέχετο ἀκριβέ- 
στατα, νυνὶ δὲ ἴσως ἀνάγκη, συντέμνειν τοὺς 
λόγους: ἃ δὲ ἣν τῶν σημείων οὐκ ἐν τοῖς ἀρχαίοις 
μύθοις, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα, καὶ ᾿ τού- 
Tov ἐπεμνήσθην. συμμαχίας γὰρ Λακεδαι- 
μονίων καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων συνελθούσης, 
εἷς ὧν τούτων ᾿Αμύντας ὁ Φιλίππου πατὴρ καὶ 
πέμπων σύνεδρον καὶ τῆς καθ᾽ αὑτὸν ψήφου 
κύριος dv, ἐψηφίσατο "Ἀμφίπολιν τὴν ᾿Αθηναίων 
συνεξαιρεῖν μετὰ τῶν ἄλλων Ἑχλήνων᾽ ᾿Αθηναίοις. 
καὶ τούτων τὸ κοινὸν δόγμα τῶν Ἑλλήνων. καὶ 
τοὺς ψηφισαμένους ἐκ τῶν δημοσίων γραμμάτων 
μάρτυρας παρειχόμην. “Ὧν δὲ ᾿Αμύντας ἀπέστη" 
ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων ἁ ἁπάντων οὐ μόνον λόγοις, 
ἀχλὰ καὶ ψήφῳ, τούτων," ἔφην ἐγώ, “od τὸν ἐξ 
ἀκείνου γεγενημένον οὖκ ἔστι δίκαιον ἀντιποιεῖ: 
ἘΌΝ BPO: ἀιπεπδρὴ ΤᾺ τόχεμου χαβὸν εἶτ δ ς 


ἃ ποῦ ες πόλιν Blase : τοῦ after πόλιν MSS. 
2 καὶ added by Franke. 
8 ἀπέστη Baiter: ἀπέστη ὁ Φιλίππου πατήρ MSS. 


184 


ON THE EMBASSY, 30-33 


that was connected with this affair by showing that it 
was not the truce with Perdiccas that led the people 
to put Callisthenes to death, but other causes. And 
seein t did not hesitate to complain of Philip him- 

if, blaming him for having taken up in his turn the 
war against our state. As proof of all my statements, 
I offered the letters of the persons in question, the 
decrees of the people, and Callisthenes’ treaty of 
truce. Now the facts about our original acquisition 
both of the district and of the place called Ennea 
Hodoi,! and the story of the sons of Theseus, one of 
whom, Acamas, is said to have received this district 
as the dowry of his wife—all this was fitting to the 
occasion then, and was given with the utmost exact- 
ness, but now I suppose I must be brief; but those 
proofs which rested, not on the ancient legends, but 
on occurrences of our own time, these also I called 
to mind. For at a congress? of the Lacedaemonian 
allies and the other Greeks, in which Amyntas, the 
father of Philip, being entitled to a seat, was re- 
presented by a delegate whose vote was absolutely 
under his control, he joined the other Greeks in 
yoting to help Athens to recover possession of 
Amphipolis. As proof of this I presented from the 
public records the resolution of the Greek con- 
gress and the names of those who voted. “Now,” 
said 1, “a claim which Amyntas renounced in the 
presence of all the Greeks, and that not by words 
alone, but by his vote, that claim you his son have no 
right to advance. But if you argue that it is right 
for you to keep the place because you took it in war, 


Ὁ Enea Hodoi (‘Nine Roads”) was the old name of the 
place colonized by the Athenians in 436 under the name of 
Amphipolis, ‘The ‘Congress of Sparta,” 371 B.c. 
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ἔχειν, εἰ μὲν πρὸς ἡμᾶς πολεμήσας δοριάλωτον 
τὴν πόλιν εἷλες, κυρίως ἔχεις τῷ τοῦ πολέμου 
νόμῳ κτησάμενος: εἰ δ᾽ uebssrontroe ἀφείλου 
τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν, οὐχὶ τἀκείνων ἔχεις, ἀλλὰ 
Τὴ ᾿Αθηναίων, χώραν: Ὁ 

Ῥηθέντων δὲ καὶ τούτων καὶ ἑτέρων λόγων, ἤδη 
καθῆκεν εἰς Δημοσθένην τὸ τῆς πρεσβείας μέρος, 
καὶ πάντες προσεῖχον ὡς ὑπερβολάς τινας δυνά- 
pews ἀκουσόμενοι λόγων: καὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν τὸν 
Φίλιππον, ὡς ἣν ὕστερον ἀκούειν, καὶ πρὸς τοὺς 
ἑταίρους ἐξήγγελτο' ἡ τῶν ἐπαγγελιῶν ὑπερβολή. 
οὕτω δὲ ἁπάντων διακειμένων πρὸς τὴν ἀκρόασιν, 
φθέγγεται τὸ θηρίον τοῦτο προοίμιον σκοτεινόν τι 
καὶ τεθνηκὸς δειλίᾳ, καὶ μικρὸν προαγαγὼν ἄνω 
τῶν πραγμάτων, ἐξαίφνης ἐσίγησε καὶ διηπορήθη, 
τελευτῶν δὲ ἐκπίπτει ἐκ τοῦ λόγου. ἰδὼν δὲ 
αὐτὸν ὁ Φίλιππος ὡς διέκειτο, θαρρεῖν te παρεκε- 
ἀνα δ τ Αν fin Βομέβειν; Banepa vole Oke cored 
διὰ τοῦτό" τι πεπονθέναι, GAN ἡσυχῇ καὶ κατὰ 
πο ἀναμιμνήσκεσθαι, καὶ λέγειν ὡς προείλετο. 
ὁ δ᾽ ὡς ἅπαξ ἐταράχθη καὶ τῶν γεγραμμένων διε- 
cule. abe ἀνολαβην, αὐτὸν ὀδυνηθὴ: ἀλλὰ Τὰν 
πάλιν ἐπιχειρήσας" ταὐτὸν ἔπαθεν. ὡς δ᾽ ἣν 
σιωπή, μεταστῆναι ἡμᾶς ὁ κῆρυξ ἐκέλευσεν. 

1 ἐξήγγελτο Bekker : ἐξηγγέλλετο or ἐξηγγέλθη MSS. The 
MSS. have αὐτοῦ before or after the verb: Blass omits. 

3 τοῦτο Stephanus: τοῦτο οἴεσθαι MSS. 


3 ἐπιχειρήσας Weidner: the MSS. have λέγειν before or 
after ἐπιχειρήσας. 


1 Amphipolis was founded as a colony of Athens in 436, 
and became one of the most important cities on the northern 
coast. The Spartans seized it early in the Peloponnesian 
war, and held it till the close of the war, They then 
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᾿Επειδὴ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν" ἐγενόμεθα, σφόδρα" 
Ga hat ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ Δημοσθένης a ἀπο- 
λωλεκέναι pe ἔφη τὴν πόλιν καὶ τοὺς συμμάχους. 
ἐκπλαγέντος δὲ οὐκ ἐμοῦ μόνου, ἀλλὰ καὶ τῶν 
συμπρέσβεων ἁ ἁπάντων, καὶ τὴν αἰτίαν πυνθανο- 
μένων 80 ἣν ταῦτ᾽ εἶπεν, ἤρετό με εἰ τῶν ᾿Αθήνησι 
πραγμάτων ἐπιλέλησμαι, καὶ τὸν δῆμον καταπε- 
πονημένον καὶ σφόδρα ἐπιθυμοῦντα εἰρήνης εἰ μὴ 
μέμνημαι. τ 20 τ} α φρονεῖς," ἔφη, * ἐπὶ ταῖς 
ἐψηφισμέναις μὲν πεντήκοντα ναυσίν, οὐδέποτε δὲ 
πληρωθησομέναις; οὕτω γὰρ ἠρέθικας Φίλιππον 
καὶ τοιαῦτα εἴρηκας, ἐξ ὦ ὧν οὐκ εἰρήνη γένοιτ᾽ ἂν 
ἐκ πολέμου, ἀλλ᾽ ἐξ εἰρήνης πόλεμος, ἀκήρυκτος. a 
ἀρχομένου δ᾽ ἐμοῦ. πρὸς ταῦτα ἀντιλέγειν, ἐκάλουν 

ἡμᾶς οἱ ὑπηρέται. 

Ὡς δ εἰσήλθομεν καὶ ἐκαθεξζόμεθα, ἐξ ἀρχῆς 
πρὸς ἕκαστον τῶν εἰρημένων é ἐνεχείρει τι λέγειν ὁ 
Φίλιππος, πλείστην δὲ εἰκότως ἐποιήσατο διατρι- 
βὴν πρὸς τοὺς ἐμοὺς λόγους: ἴσως γὰρ οὐδὲν τῶν 
ἐνόντων εἰπεῖν, ὥς γε οἶμαι, παρέλιπον" καὶ πολ- 
λάκις μου τοὔνομα ἐν τοῖς λόγοις ὠνόμαζε: πρὸς 
δὲ Δημοσθένην τὸν οὕτω καταγελάστως ἀπαλλά- 
ξαντα οὐδ᾽ ὑπὲρ ἑνὸς οἶμαι διελέχθη. τοῦτο δὲ ἣν 
ἄρα ἀγχόνη καὶ λύπη τούτῳ. ἐπειδὴ δὲ κατέ- 
στρεψεν εἰς φιλανθρωπίαν. τοὺς, "λόγους, “καὶ τὸ 
συκοφάντημα ὃ προειρήκει. κατ᾽ ἐμοῦ, πρὸς τοὺς 
συμπρέσβεις οὗτος, ὡς ἐσομένου πολέμου καὶ δια- 
φορᾶς αἰτίου, διέπιπτεν αὐτῷ, ἐνταῦθα ἤδη καὶ 
παντελῶς ἐξιστάμενος αὑτοῦ καταφανὴς ἦν, 

1 αὐτῶν Baiter and Sauppe: αὐτῶν οἱ συμπρέσβεις MSS, 


2 σφόδρα Weidner : σφόδρα πάνυ MSS. Ὁ 
® ὑπηρέται Blass ; ὑπηρέται of τοῦ Φιλίππου MSS, 
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Now when we were by ourselves, our worthy col- 


league Demasene put on an exceedingly sour face 
declared that I Pad ruined the city and the 
allies. And when not only I, but all the πτὸ of the 
ambassadors were amazed, and asked him his reason 
for saying that, he asked me if I had forgotten the 
situation at Athens, and if I did not remember that 
the people were worn out and exceedingly anxiou 
for peace. “Or does your confidence rest,” said he, 
“on those fifty ships that have been voted but are 
never going to be manned? You have so exasperated 
Philip by the speech you have made that the effect 
of it could not possibly be to make peace out of war, 
but implacable war out of peace!” 1 was just 
beginning to answer him, when the attendants 


us. 

When we had come in and taken our seats, Philip 
began at the beginning and undertook to make 
some sort οἵ answer to every argument which we had 
advanced. Naturally he dwelt especially on my 
argument, for I think I may fairl iy Say that I had 
omitted nothing that could be said; and again and 
again he mentioned my name in the course of his 
argument. But in reply to Demosthenes, who had 
made such a laughing-stock of himself, not one word 
was said on a single point, I believe. And you may 
be sure that this was pain and anguish to him. But 
when Philip turned to expressions of friendship, and 
the bottom dropped out of the slander which this 
Demosthenes had previously uttered against me 
before our fellow ambassadors, that I was going to 
be the cause of disagreement and war, then indeed 
‘it was plain to see that he was altogether beside 
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ὥστε καὶ κληθέντων ἡμῶν ἐπὶ ξένια δεινῶς 
δρλνημδνδδν 
ἡ φϑρμώντῶν" δι ἡβῶν, οἴκαδε deahy πέρα Balas 
ἐξαίφνης κατὰ τὴν ὁδὸν παραδόξως ὡς" φιλαν- 
θρώπως πρὸς ἕκαστον διελέγετο. ὅ τι μὲν οὖν 
ποτ᾽ ἦν ὁ κέρκωψ ἢ τὸ καλούμενον παιπάλημα ἢ 
τὸ παλίμβολον ἡ τὰ τοιαῦτα ῥήματα, οὐκ ἤδειν 
πρότερον: νυνὶ δ᾽ ἐξηγητὴν τοῦτον λαβὼν τῆς 
ἁπάσης κακοηθείας μεμάθηκα. διαλαμβάνων γὰρ 
ἀξ κοτονν atari bps, τῷ μὰν ἰόρανοῦ ἑᾶϊισα τ ΤΣ 
ἐπηνγἐχλακοι δὰ ἡβοηθήδιν. bis: ἐδίοις, πὸν ΦΔΙΑΕ 
στρατηγίαν καταστήσειν" ἐμοὶ δὲ παρακολουθῶν 
"βάν ν φύσιν μακαρίζων καὶ τοὺς λόγους ods 
Seow cpa Hebe" πολὺς! ἣν: rede ὁπαθι  ἘΑΣ 
ἐπαχθής. συνδειπνούντων δ᾽ ἡμῶν ἁπάντων ἐν 
AG oy, "αῦταν» μὲν Srblintre Pal τὴν gyro plas tip 
ἐν τῷ λόγῳ συμβᾶσαν ἑαυτῷ, τὸν δὲ Φίλιππον 
Leach hig eo Σου δ Ree i See ΔΡ ΔΩ ΘῈΣ 
2 δεινότατον. συναποφηναμένου δὲ κἀμοῦ τι τοιοῦ- 
τον, ὡς καὶ μνημονικῶς εἴποι πρὸς τὰ Tap’ ἡμῶν 
ῥηθέντα, Κτησιφῶντος δέ, ὅσπερ ἣν ἡμῶν πρε- 
σβύτατος, ὑπερβολήν τινα ἑαυτοῦ παλαιότητος 
καὶ πλήθους ἐτῶν εἰπόντος, καὶ προσθέντος, ὡς ἐν 
τοσούτῳ χρόνῳ" οὐ πώποθ᾽ οὕτως ἡδὺν οὐδ᾽ ἐπα- 
φρόδιτον ἄνθρωπον ἑωρακὼς εἴη, ἀνακροτήσας ὁ 
Σίσυφος ὅδε des eipas, “ Ταῦτα sarge ἔφη, “ὦ 
Κτησιφῶν, οὔτ᾽ ἂν σὺ πρὸς τὸν δῆμον εἴποις, οὔτ᾽ 
AV obra" ud.) ιέγων; “ τοκμήσειεν εὐπδϊν πρδξ 
᾿Αθηναίους, ὡς ὁ Φίλιππος δεινὸς εἰπεῖν καὶ μνη- 


1 &sCobet: καὶ MSS. ὁ 
2 χρόνῳ Cobet : χρόνῳ καὶ βίῳ MSS, 
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himself, so that even when we were invited to dinner 
he behaved with shameful rudeness. 

When we set out on our return home after com- 
pleting our mission, suddenly he began talking to 
each of us on the way in a surprisingly friendly 
manner. Why, up to that time I had never so much 
as known the meaning of words like “kerkops,” or 
the so-called “paipalema,” or “ palimbolon” ;} but 
now after acquiring him as expounder of the mysteries 
of all rascality, I am fully instructed. And he would 
take each of us in turn to one side, and to one he 
would promise to open a subscription to help him 
in his private difficulties, and to another that he 
would get him elected general. As for me, he fol- 
lowed me about, congratulating me on my ability 
and praising my speech; so lavish was he in his 
compliments that I became sick and tired of him. 
And when we were all dining together at Larisa, he 
made fun of himself and the embarrassment which 
had come upon him in his speech, and he declared that 
Philip was the most wonderful man under the sun, 
When I had added my testimony, saying something 
like this, that Philip had shown excellent memory 
in his reply to what we had said, and when Ctesiphon, 
who was the oldest of us, speaking of his own ad- 
vanced age and the number of his years, added that 
in all his many years he had never looked upon so 
charming and lovable a man, then this Sisyphus? 
here clapped his hands and said, “ But, Ctesiphon, 
it will never do for you to tell the people that, nor 
would our friend here,” meaning me, venture to 
say to the Athenians that Philip is a man of good 

1 We are as ignorant of the particular shades of vulgarity 
and rascality conveyed by these words as Aeschines says he 
was before his initiation. * A proverbial name for a cheat. 
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μονικός." ἀναισθήτως. δὲ ἡμῶν ἐχόντων καὶ τὴν 
ἐπιβουλὴν οὐ προορωμένων, ἣν αὐτίκα ἀκούσεσθε, 
εἰς συνθήκην τινὰ ἡμᾶς κατέκλῃσεν ὑπὲρ τοῦ 
ταῦτ᾽ ἐρεῖν πρὸς ὑμᾶς. ἐμοῦ δὲ καὶ δέησιν ἰσχυ- 
av ἐδεήθη μὴ παραλιπεῖν, ἀλλ᾽ εἰπεῖν, ὡς ὑπὲρ 
᾿Αμφιπόλεώς τι καὶ Δημοσθένης εἴποι. 

“Μέχρι μὲν οὖν τούτων οἱ συμπρέσβεις εἰσί μοι 
μάρτυρες, ods προπηλακίξων οὗτος καὶ διαβάλλων 
ἐν τῇ κατηγορίᾳ διατετέλεκε' τῶν δ᾽ ἐπὶ τοῦ 
βήματος παρ᾽ ὑμῖν λόγων ὑμεῖς ἀκηκόατε, ὥστε 
οὐκ ἐνέσται μοι ψεύδεσθαι. δέομαι δὲ ὑμῶν προσ- 
επιπονῆσαι ἀκούοντας καὶ τὴν λοιπὴν διήγησιν. 
ὅτι μὲν γὰρ ἕκαστος ὑ ὑμῶν ποθεῖ τὰ περὶ Κερσο- 

πτὴν ἀκούειν καὶ τὰς περὶ Φωκέων αἰτίας, 
σαφῶς οἶδα, καὶ πρὸς ταῦτα σπεύδω" ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ 
τὰ πρὸ τούτων ἀκούσητε, οὐδ᾽ ἐκείνοις ὁμοίως 
παρακολουθήσετε. ἐὰν δ᾽ ἐμοὶ τῷ κινδυνεύοντι 
εἰπεῖν δῶτε ὡς βούλομαι, καὶ σῶσαί με, εἰ μηδὲν 
ἀδικῶ, δυνήσεσθε, ἱκανὰς εἰληφότες ἀφορμάς, καὶ 
taper ἐκ τῶν ὁμολογουμένων Kal τἀντίχεγό- 


δα ap δεῦρ᾽ ἤλθομεν καὶ πρὸς τὴν βουλὴν ἐπὶ 
πον χὰ τὴν πρεσβείαν ἀπηγγείλαμεν, καὶ τὴν 
ene ἀπέδομεν τὴν παρὰ Φιλίππου, ἐπαινέ- 
της ἦν ἡμῶν Δημοσθένης πρὸς τοὺς, συμβουλευ- 
τάς, καὶ τὴν Ἑστίαν ἐπώμοσε τὴν βουλαίαν 
συγχαίρειν τῇ πόλει, ὅτι τοιούτους ἄνδρας ἐπὶ 


1 ποὺς συμβουλευτάν Blass : τοὺς βουλεύοντας or rods αὐτοὺς 


συμβουλεντάς MSS 


1 Demosthenes dared them to do it; they accepted the 
challenge and wagered that they would. 
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τὴν πρεσβείαν ἐξέπεμψεν, οἱ καὶ τῇ πίστει καὶ 
ντες ἦσαν ἄξιοι τῆς πόλεως. ὑπὲρ ἐ ἐμοῦ δὲ 
εἶπέ τι τοιοῦτον, ὡς οὐ ψευσαίμην τὰς τῶν ἕλο- 
μένων με ἐπὶ τὴν πρεσβείαν ἐλπίδας. τέλος δὲ 
πάντων" ἔγραψε γὰρ ἡμᾶς στεφανῶσαι. θαλλοῦ 
στεφάνῳ ἕκαστον εὐνοίας ἕνεκα τῆς εἰς τὸν δῆμον, 
καὶ καλέσαι ἐπὶ δεῖπνον εἰς τὸ πρυτανεῖον εἰς 
αὔριον. ὅτι δ οὐδὲν ψεῦδος εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς, 
λαβέτω μοι τὸ ψήφισμα ὁ γραμματεύς, καὶ τὰς 
τὰν cpa ἐδ νὸν μαρτυῤῥας"ὁδιογ»ΟτῶΣ 


ΨΉΦΙΣΜΑ, MAPTYPIAI 


᾿Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπηγγέλλομεν τὴν πρεσβείαν ἐν 
τῷ δήμῳ, εἶπε παρελθὼν πρῶτος ἡμῶν3 ΚΕΝ 
ἄλλους τέ Tuas λόγους καὶ τοὺς πρὸς “Δημοσθι 
αὐτῷ συγκειμένους ἐρεῖν, περί τε τῆς ἐντεύξεως 
τῆς Φιλίππου καὶ τῆς ἰδέας αὐτοῦ καὶ τῆς ἐν τοῖς 
πότοις ἐπιδεξιότητος. καὶ μετὰ τοῦτον Φιλο- 
κράτους εἰπόντος μικρὰ καὶ Δερκύλου, παρῆλθον 
ἐγώ, ἐπειδὴ δὲ τὴν ἄλλην διεξῆλθον πρεσβείαν, 
ἀπήντησα καὶ πρὸς τὸν λόγον ὃ ὃν ἐν τοῖς συμπρέ- 
σβεσι διωμολογησάμην, εἰπὼν ὅτι καὶ μνημονικῶς 
καὶ δυνατῶς ὁ Φίλιππος εἴποι: καὶ τὴν δέησιν 
οὐκ ἐπελαθόμην τὴν Δημοσθένους, ὅ ὅτι ταχθείη 
λέγειν, ἐάν τι παραλίπωμεν. ἡμεῖς, ὑπὲρ ᾽Ἄμφι- 
πόλεως. ἐφ᾽ ἅπασι δ᾽ ἡμῖν ἀνίσταται τελευταῖος 
Δημοσθένης, καὶ περατευσάμενος, borep εἴωθε, τῷ 
σχήματι καὶ τρίψας τὴν κεφαλήν, ὁρῶν ἐπιση- 
1 καὶ τῇ πίστει καὶ λέγοντες Blase: καὶ rots λόγοις καὶ τῇ 
πίστει λέγοντες MSS. 


2 πρῶτος ἡμῶν Weidner: the MSS, have διὰ τὴν ἡλικίαν 
before or after these words. 
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amen who in honesty and eloquence were worthy of 
the state. In referring to me he said something 
like this: that 1 had not disappointed the hopes of 
those who elected me to the embassy. And to cap 
it all he moved that each of us be crowned with a 
garland of wild olive because of our loyalty to the 

le, and that we be invited to dine on the morrow 
in the Prytaneum. To prove that I have spoken to 
Fou Hothing: but the trath, please’ let’the clerk teke 


the decree, and let him read the testimony of my 
colleagues in the embassy. 


THE DECREE, THE TESTIMONY 


Now when we presented the report of our em- 
before the assembly, Ctesiphon came for- 

ward first and spoke, including in his account the 
points that he was to make according to his agree- 
ment with Demosthenes, I mean about Philip’s 
social accomplishments, his personal appearance, and 
his doughty deeds at the cups. Next Philocrates 
and Dercylus spoke briefly; then I came forward. 
After giving an account of our mission in general, 
I went on to say, according to the agreement with 
my colleagues on the embassy, that Philip showed 
both memory and eloquence when he spoke, And 
I did not forget what Demosthenes had asked me to 
mention, namely, that we had agreed that he was 
to speak about Amphipolis, in case any point should 
have been passed over by the rest of us. After 
we had spoken, last of all’ Demosthenes arose, and 
with that imposing air of his, and rubbing his fore- 
head, when he saw that the people approved my 
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μαινόμενον τὸν δῆμον καὶ ἀποδεδεγμένον * τοὺς 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγους, ἀμφοτέρων ἔφη θαυμάξειν, καὶ 
τῶν ἀκουόντων καὶ τῶν πρεσβευσάντων, ὅταν 
παρέντες τὸν χρόνον, οἱ μὲν τὸν τοῦ βουλεύεσθαι, 
οἱ δὲ τὸν τοῦ συμβουλεύειν, ἀποδιατι (Boot τὴν 
ὑπερόριον λαλιὰν ἀγαπῶντες ἐν τοῖς οἰκείοις + πρά- 
γμασιν" οὐδὲν γὰρ εἶναι ῥᾷον ἢ πρεσβείαν ἀπαγ- 
γεῖλαι. “Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν " ἔφη “ καὶ ἐπιδεῖξαι, 
ὡς δεῖ τὸ πρᾶγμα γίγνεσθαι." ἅμα δ᾽ ἐκέλευσεν 
ἀναγνωσθῆναι τὸ Angus pa τοῦ δήμου. ἀναγνω- 
σθέντος δὲ εἶπεν, ὅτι " “Κατὰ τοῦτο ἐξεπέμφθημεν, 
καὶ ταῦτα ἐπράττομεν ἃ ἐνταυθοῖ γέγραπται. 
λαβὲ δή μοι καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἣν ἥκομεν “παρὰ 
Φιλίππου φέροντες.᾿ ἐπειδὴ δὲ ἀνεγνώσθη, “Ame 
ere” ἔφη “ τὴν ἀπόκρισιν, καὶ λοιπὸν ὑμῖν ἐστι 
᾿ουλεύσασθαι." 

Θορυβησάντων δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ τῶν μέν, ὡς δεινός 
τις εἴη καὶ σύντομος, τῶν δὲ πλειόνων, ὡς πονηρὸς 
καὶ φθονερός, “Σκέψασθε δὲ» ἔφη “ὡς συντόμως 
καὶ τἄλλα πάντα ἀπαγγελῶ. ἐδόκει δεινὸς 5 εἶναι 
λέγειν Αἰσχίνῃ Φίλιππος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμοί, ἀλλ᾽ εἴ 
τις αὐτοῦ τὴν τύ; Ἣν περιελὼν ἑτέρῳ περιθείη, οὐκ 
ἂν πολύ τι καταδεὴς εἴη. ἐδόκει Κτησιφῶντι 
ὄψιν λαμπρὸς εἶναι, ἐμοὶ δ᾽ οὐ χείρων "eae 
δημος ὁ ὑποκριτής," παρῆν δ᾽ ἡμῖν καὶ συνεπρέ- 
σβευε. “μνημονικόν τις αὐτόν φησιν εἶναι: καὶ 
γὰρ ἕτεροι. πιεῖν" δεινὸς ἣν" Φιλοκράτης ὁ μεθ᾽ 
ἡμῶν δεινότερος. λόγον τίς φησιν ἐμοὶ κατα- 
λιπεῖν ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως: ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ὑμῖν ὁ 

ἃ ἀποδεδεγμένον Scaliger : δεδεγμένον MSS. 


5 δεινὸς Auger : μνημονικὸς καὶ δεινὸν MSS. 
4 πιεῖν Cobet : συμπιεῖν MSS. cp. § 112. 
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report and were satisfied with it, he said that he was 
amazed at both parties, as well the listeners as the 
ambassadors, for they were carelessly wasting time— 
the listeners wasting the time for taking counsel, the 
ambassadors the time for giving it, all of them amus- 
ing themselves with foreign gossip, when they ought 
to be giving attention to our own affairs ; for nothing, 
he said, was easier than to render account of an em- 
bassy. “1 wish,” said he, “to show you how the 
thing ought to be done.” As he said this he called 
for the reading of the decree of the people. When 
it had been read he said, “ This is the decree accord- 
ing to which we were sent out; what stands written 
here, we did. Now, if you please, take the letter 
that we have brought from Philip.” When this 
had been read he said, “You haye your answer ; it 
remains for you to deliberate.” 

The people shouted, some applauding his forceful 
brevity, but more of them rebuking his abominable 
jealousy. Then he went on and said, “See how 
briefly I will report all the rest. To Aeschines Philip 
seemed to be eloquent, but not to me; nay, if one 
should strip off his luck and clothe another with it, 
this other would be almost his equal. Τὸ Ctesiphon 
he seemed to be brilliant in person, but to me not 
superior to Aristodemus the actor” (he was one of 
us on the embassy). “One man says he has a great 
memory; so have others. ‘He was a wonderful 
drinker’; our Philocrates could beat him. One says 
that it was left to me to speak about our claim to 
Amphipolis; but neither to you nor to me would this 
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᾿Ανάγνωθι δὴ καὶ τὴν τῶν συμπρέσβεων μαρ- 
Bape ty εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι Δημο- 

ένης οὐχ ὑπὲρ τῆς πόλεως εἰπεῖν δύναται, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοὺς συσσίτους καὶ ὁμοσπόνδους μελετᾷ. 


MAPTYPIA 


Τὴν μὲν" τοίνυν κοινωνίαν τῶν περὶ τῆς εἰρήνης 
πράξεων οὐκ ἐμὴν καὶ “Φιλοκράτους, ἀλλὰ Δημο- 
σθένους καὶ Φιλοκράτους εὑρίσκετε, καὶ τὰς 
πίστεις τῶν εἰρημένων ἱκανὰς ὑμῖν οἶμαι, παρε- 
σχῆσθαι" τῶν μὲν γὰρ ἀπηγγελμένων ὑμεῖς ἐστέ 
μοι μάρτυρες, τῶν δ᾽ ἐν Μακεδονίᾳ ῥηθέντων καὶ 
τῶν κατὰ τὴν πορείαν ἡμῖν συμβάντων τοὺς 
συμπρέσβεις ὑ, ὑμῖν μάρτυρας παρεσχόμην. Tis | δὲ 
ὑπὸ Δημοσθένους ἀρτίως εἰρημένης κατηγορίας 
ἠκούσατε ἐν μέμνησθε, ἧς τὴν ἀρχὴν Heats 


ἀπὸ τῆς δημηγο ΡΝ ἣν εἶπον ἐγὼ περὶ τῆς 


εἰρήνης. πάντα δὲ ἐν τῷ μέρει τούτῳ τῆς κατη- 
γορίας ἐψευσμένος, ἐπὶ τῷ καιρῷ τούτῳ δεινῶς 
ἐσχετλίασε. τοὺς γὰρ λόγους τούτους ἐναντίον 
φησὶ τῶν πρέσβεων λέγεσθαι ods ἔπεμψαν πρὸς 
ὑμᾶς οἱ Ἕλληνες μεταπεμφθέντες ὑ; ὑπὸ τοῦ δήμου, 
ἵνα κοινῇ καὶ πολεμοῖεν, εἰ δέοι, Φιλίππῳ, καὶ 
τῆς εἰρήνης, εἰ τοῦτο εἶναι δοκοίη συμφέι ui 
μετέχοιεν. σκέψασθε δὴ πράγματος μεγε 

κλοπὴν καὶ δεινὴν ἀναισχυντίαν τἀνῥρώπου 
τῶν γὰρ πρεσβειῶν, ἃς " ἐξεπέμψατε εἰς τὴν 
Ἑλλάδα ἔτι τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Φίλιππον ὑμῖν 
ἐνεστηκότος, οἱ μὲν χρόνοι τῆς αἱρέσεως" καὶ τὰ 


1 φιλίππῳ ὙΥοἰάπον Φιλίππῳ μετὰ ᾿Αθηναίων MSS. 
3 τἀνθρώπου Markland : ἀνθρώπου MSS. 

ἡ πρεσβειῶν &s Dobree : πρέσβεων οὖς MSS. 

4 αἱρέσεως Dobree : αἱρέσεως ὅτε ἐξεπέμφθησαν MSS. 
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Now read also the testimony of my colleagues in 
the embassy, that you may know, fellow citizens, 
that when it is a question of speaking in the city’s 
behalf, Demosthenes is helpless, but κύον those 
who have broken bread with him and shared in the 
same libations, he is a practised orator. 


‘TESTIMONY 


You find, therefore, that it was not Philocrates and 
I who entered into partnership in the negotiations 
for the peace, but Philocrates and Demosthenes. 
And I think that the proofs which I have presented 
to you in confirmation of what I have said, are suf- 
ficient. For as to the report we made, you yourselves 
are my witnesses; but I have presented to you my 
colleagues in the embassy as witnesses of what was 
said in Macedonia and of what took place in the 
course of our journey. But you heard and remember 
the aceusation which Demosthenes made a few mo- 
ments ago. He began with the speech which I made 
in the assembly on the question of the peace. And, 
utterly untruthful in this part of his accusation, he 
complained bitterly about the occasion of that speech, 
saying that it was delivered in the presence of the 
ambassadors whom the Greeks had sent to you; for 
you had invited them in order that if you must go on 
With the war, they might join you against Philip, and 
that if peace should seem the better policy, they 
might participate in the peace. Now see the man’s 
deceit in a momentous matter, and his outrageous 
Shamelessness. For in the public archives you have 
the record of the dates when you chose the several 
embassies which you sent out into Hellas, when the 
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τῶν πρεσβευσάντων ὀνόματα ἐν τοῖς δημοσίοις 
ἀναγέγραπται γράμμασι, τὰ δὲ σώματά ἐστιν 
αὐτῶν οὐκ ἐν Μακεδονίᾳ, ἀλλ᾽ ᾿Αθήνησι" ταῖς δὲ 
ξενικαῖς πρεσβείαις ἡ βουλὴ τὰς εἰς τὸν δῆμον 
προσόδους φροβουλεύδιν τοῦτος διιἀφεσι ἀν ΔΝ 
ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων φησὶ πρεσβείας. παρελθὼν 
τοίνυν, Δημόσθενες, ἐπὶ τὸ βῆμα τοῦτο ἐν τῷ ἐμῷ 
λόγῳ, εἰπὲ πόλεως ἧστινος βούλει τῶν Ἑλληνί- 
Sev τοὔνομα ἐξ ἧς ἀφῖχθαι τότε φὴς τοὺς πρέ- 
σβεις" καὶ τὰ προβουλεύματα αὐτῶν ἐκ τοῦ βου- 
Χευξηρίοι εδ δ᾽. ἀνωγδῶνάι, κὰν ποῦς AP peel 
πάχει pha Bee, aby ξέλεμεξαν en) cas πΟλ Ὁ 
μάρτυρας. κἂν παρεῖναι καὶ μὴ ἀποδημεῖν, ὅτε 
ἡ πόλις τὴν εἰρήνην ἐποιεῖτο, μαρτυρήσωσιν, ἢ 
τὰς πρὸς τὴν βουλὴν αὐτῶν προσόδους καὶ τὰ 
ψηφίσματα ἂν παράσχῃ ἐν ᾧ σὺ φὴς ὄντα χρόνῳ, 
καταβαίνω καὶ θανάτου τιμῶμαι. 

᾿Ανάγνωθι δὴ καὶ τὸ τῶν συμμάχων δόγμα τί 
λέγει, ἐν ᾧ διαρρήδην γέγραπται, ἐπειδὴ Bovdev- 
erat ὁ δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων ὑπὲρ εἰρήνης πρὸς 
Φίλιππον, οἱ δὲ πρέσβεις οὔπω πάρεισιν, ods 
ἐξέπεμψεν ὁ δῆμος eis τὴν Ἑλλάδα παρακαλῶν 
τὰς πόλεις ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῶν “Ἑλλήνων, 
δεδόχθαι τοῖς συμμάχοις, ἐπειδὰν ἐπιδημήσωσιν 
οἱ πρέσβεις καὶ τὰς πρεσβείας ἀπαγγείλωσιν 
᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς συμμάχοις, προγράψαι τοὺς 
πρυτάνεις ἐκκλησίας δύο κατὰ τὸν νόμον, ἐν δὲ 
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ταύταις βουλεύσασθαι περὶ τῆς εἰρήνης ᾿Αθη- 
ναίους" ὅ τι δ᾽ ἂν ψηφίσηται ὁ δῆμος, τοῦτ᾽ 
sivas ἘΝ ΟΣ ΒΟΥ ΣΣ τῶν, συμ μαάχαθα ἸΡΦΝΒΕΒΗ 
μοι τὸ τῶν συνέδρων δόγμα. ; νῷ 

ΔΟΓΜΑ ΣΥΝΈΔΡΩΝ 


ΠΠαρανάγνωθι δή μοι καὶ τὸ Δημοσθένους ψή- 
φισμα, ἐν ᾧ κελεύει τοὺς πρυτάνεις μετὰ τὰ 
Διονύσια τὰ ἐν ἄστει καὶ τὴν ἐν Διονύσου ἐκκλη- 
σίαν προγράψαι δύο ἐκκλησίας, τὴν μὲν τῇ ὀγδόῃ 
ἐπὶ δέκα, τὴν δὲ τῇ ἐνάτῃ," ὁρίξων τὸν χρόνον καὶ 
Ἐρδύ ξιρονδτλθ δε ρλησίαο; πρὶν éxibiphoedtaa 
ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων πρέσβεις. καὶ τὸ μὲν τῶν 
συμμάχων δόγμα κελεύει, ᾧ συνειπεῖν καὶ ἐγὼ 
ὁμολογῶ, ὑπὲρ εἰρήνης μόνον ὑμᾶς βουλεύσασθαι, 
Δημοσθένης δὲ καὶ περὶ συμμαχίας κελεύει. λέγε 
αὐτοῖς τὸ ψήφισμα. 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

ED Gh μὸν ἡ φισμάπαν ἀμφ ὀτέρωνοἀκηκήατει 
ὑφ᾽ ὧν ἐξελέγχεται Δημοσθένης τὰς ἀποδημούσας 
πρεσβείας ἐπιδημεῖν φάσκων, καὶ βουλομένων 
λλεῖες ΔῊ πο ἐρέτης ἀν ΝΥΟΥ ἠδὲ ἔξ τι, 
πεποιηκὼς δόγμα. οἱ μὲν γὰρ ἀπεφήναντο ἀνα- 
μεῖναι" τὰς Ἑλληνικὰς πρεσβείας, Δημοσθένης 


ἃ ψηφίσηται Cobet : βουλεύσηται MSS, 

2 ἐνάτῃ ὈοΡει, : ἐνάτῃ ἐπὶ δέκα MSS. 

2 The MSS. have ὦ ᾿Αθηναῖοι before or after the verb: 
Weidner omits. . 

ὁ ἀναμεῖναι Cobet : the MSS, have ἀναμεῖναι τὴν πόλιν (one 
has τῇ πόλει). 
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δὲ οὐ λόγῳ μόνον κεκώλυκε περιμεῖναι, ὁ πάντων 
αἴσχιστα καὶ τάχιστα μετατιθέμενος, adr’ & 
καὶ ψηφίσματι, προστάξας ἤδη βεβουλεῦσθαι. 

Eipnxe δὲ ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν ἐκκλησιῶν 
δημηγορήσαντος Φιλοκράτους, ὕστερον ἀναβὰς 
ἐγὼ κατεμεμψάμην ἣν εἰσηγεῖτο ἐκεῖνος εἰρήνην, 
αἰσχρὰν καὶ τῆς πόλεως ἀναξίαν εἶναι φάσκων, τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν' ὡς συναγορεύοιμι τῷ Φιλο- 
κράτει, καὶ τὴν, ἐκκλησίαν εὐημερήσας οἰχοίμην * 
φέρων, πείθων ὑμᾶς μὴ προσέχειν τοῖς τὰς μάχας 
καὶ τὰ τῶν προγόνων λέγουσι idloge μηδὲ τοῖς 
Ἕλλησι βοηθεῖν. ὅτι δ᾽ οὐ ψευδῆ μόνον κατη- 
γόρηκεν, ἀλλὰ καὶ, ἀδύνατα γενέσθαι, μίαν “μὲν 
αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ μαρτυρίαν μαρτυρήσει, ἑτέραν 
δὲ πάντες ᾿Αθηναῖοι καὶ ὑμεῖς ἀναμιμνῃσκόμενοι, 
τρίτην δὲ ἡ τῆς αἰτίας ἀπιθανότης, τετάρτην δὲ 
ἀνὴρ, ἀξιόλογος, εἷς τῶν πολιτευομένων, ᾿Αμύντωρ, 
ᾧ ψήφισμα" ἐπεδείξατο Δημοσθένης καὶ ἀνε- 
κοινοῦτο, εἰ δῷ τῷ γραμματεῖ, οὐχ ὑπεναντία," 
ἀλλὰ ταὐτὰ γεγραφὼς Φιλοκράτει. καί por 
λαβὲ τὸ ψήφισμα καὶ ἀνάγνωθι τὸ Δημοσθένους, 
ἐν ᾧ φαίνεται γεγραφώς, τ τῇ μὲν προτέρᾳ τῶν 
ἐκκλησιῶν, συμβουλεύειν τὸν βουλόμενον, τῇ δ᾽ 
ὑστέρᾳ τοὺς προέδρους ἐπυψηφίξειν τὰς γνώμας, 
λόγον δὲ μὴ προτιθέναι, ἐν ἡ μέ φησιν αὐτὸς 
Φιλοκράτει συνειπεῖν. 


ἃ πάλιν Cobet : πάλιν ἡμέρᾳ MSS. 
5. οἰχοίμην Blass : φχόμην MSS. 

8 αὑτοῦ Cobet:: αὐτοῦ Δημοσθένης MSS. 

4 ψήφισμα Blass : τὸ ψήφισμα MSS. 

5 ὑπεναντία Blass: ὑπεναντίαν or ὑπεναντίον MSS. 

ὁ ταὐτὰ Blass : ταὐτὸν MSS. 

τῇ Bekker: § MSS. 
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waiting for them, not only by his words, most 
shamelessly shifty of all men, but by his act and 
his decree, in which he required us to make our 
decision immediately. 

But he has said that at the first of the two meet- 
ings of the assembly, after Philocrates had spoken, 
1 then arose and found fault with the resolution for 
peace which he had introduced, calling it disgraceful 
and unworthy of the city; but that again on the 
next day I spoke in support of Philocrates, and suc- 
ceeded in sweeping the assembly off its feet, per- 
suading you to pay no attention to those who talked 
of our fathers’ battles and trophies, and not to aid 
the Greeks. But that what he has laid to my charge 
is not only false, but a thing that could not have 
happened, he himself shall furnish one proof, a 
witness against himself; another proof all the 
Athenians shall furnish, and your own memory; a 
third, the incredibility of the charge; and the fourth, 
a man of repute, who is active in public affairs, 
Amyntor, to whom Demosthenes exhibited the draft 
of a decree, asking him whether he should advise 
him to hand it to the clerk, a decree not contrary in 
its provisions to that of Philocrates, but identical 
with it. Now, if you please, take and read the 
decree of Demosthenes! in which you will see that 
he has prescribed that in the first of the two meet- 
ings of the assembly all who wish shall take part in 
the discussion, but that on the next day the pre- 
siding officers shall put the question to vote, without 
giving opportunity for debate—the day on which he 
asserts that 1 supported Philocrates in the discussion, 

1 This is not the draft of a decree just spoken of, but that 
decree in which Demosthenes had provided for the two 


meetings of the assembly. 
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Οὐκοῦν τὰ μὲν ψηφίσματα, ὡς ἐξ ἀρχῆς 
ἐγράφη, μένει, oi δὲ τῶν συκοφαντῶν λόγοι πρὸς 
τοὺς ἐφ᾽ ἡμέραν καιροὺς λέγονται. ποιεῖ δέ μου 
τὴν δημηγορίαν ὁ μὲν κατήγορος nese gS τὸ 
ψήφισμα δὲ καὶ τἀχηθὲς μίαν" λόγον γὰρ μὴ 
προτιθέντων * εἰς τὴν ὑστέραν ἐκκλησίαν τῶν 
προέδρων," οὐκ ἐνῆν εἰπεῖν. τί δ᾽ ἂν καὶ βουλό- 
μενος, εἴπερ ταὐτὰ Φίλοι, iret προειλόμην, κατη- 
γόρουν μὲν πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀκροατὰς τῇ προ- 
τεραίᾳ, μίαν δὲ νύκτα διαλιπὼν SHES SLO 
πότερα ὡς αὐτὸς εὐδοξήσων, ἢ ὡς ἐκεῖνον ὧν 
λήσων; ἀλλ᾽ οὐκ ἐνὴν οὐδέτερα ὃ ἐξενέγκασθαι, 
ΤΠ) ὑπὸ πάντων μὲν μισεῖσθαι, περαίνειν δὲ 
μηδέν. 

Κάλει δέ μοι καὶ ᾿Αμύντορα ἱΕρχιέα, καὶ τὴν 
μαρτυρίαν ἀνάγνωθι. ὃν δὲ τρόπον γέγραπται, 
προδιελθεῖν ὑμῖν βούλομαι. μαρτυρεῖ. ᾿Αμύντωρ 
Αἰσχίνῃ, ὅτε ἐβουλεύετο ὁ δῆμος περὶ τῆς συμ- 
μαχίας τῆς πρὸς | Φίλιππον κατὰ τὸ Δημοσθένους 
ψήφισμα, ἐν τῇ ὑστέρᾳ τῶν δυοῖν ἐκκλησιῶν, bre 
οὐκ ἐξῆν δημηγορεῖν, ἀλλὰ τὰ περὶ τῆς εἰρήνης 
καὶ συμμαχίας ψηφίσματα ἐπεψηφίξετο, ἐν 
ταύτῃ τῇ ἐκκλησίᾳ Δημοσθένην ἐπιδείξασθαι 
παρακαθήμενον ψήφισμα " ἑαυτῷ, ἐφ᾽ ᾧ ἐπεγέ- 

ραπτο 70° Δημοσθένους ὄνομα, καὶ ἀνακοινοῦσθαι 

2 λόγον... προτιβέντων Cobol: λόγων... προτεθέντων MSS, 

2 προέδρων Cobet : προέδρων κωλνόντων MSS. 

3. οὐδέτερα Sakorraphos: ἀμφύτερα MSS. : 

‘The MSS. have ψήφισμα γεγραμμένον : Blass brackets 
γεγραμμένον. 

"τὸ added by Markland. 
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αὐτὸν αὑτῷ, εἰ 861 τοῖς προέδροις ἐπιψηφίσαι," 
καὶ εἶναι, ἐφ᾽ οἷς τὴν εἰρήνην καὶ τὴν συμμαχίαν 
ἔγραψε ποιεῖσθαι, ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷσπερ 
Toe tia ey Sea ema Paap Sarena Oe 
topa ‘Epxiéa, καὶ ἐκκλήτευε, ἐὰν μὴ θέλῃ δευρὶ 
παρεῖναι. 

ΜΑΡΤΥΡΊΑ 


: 


Ῥῆς μὲν μαρτυρίας ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ΠΝ ΘΕΣΣ Oh ΤΥ ΥΚ  τρνν, μηδ ἈΑ ΟΝ 
Da erator ie ΔΑΝ πα νααμέομ ΩΣ ΟΣΧΗΝ ΩΣ 
Rep Sakdioudaton ἀπρεδὸ Ddicalieci ΔΗ ΒΗ 
γορίαν μου διαβάλλει, καὶ τοὺς εἰρημένους λόγους 
πα νὰ χοῤῥο διε έρ εήαἐ ΠΟ Ὁ} ἂν dean Moe 
λυλιξαίνεφότιν ἐἰρηβδυων κοὐδὲν ὰ βῥησαϊμηῦ, ΦΙΣ 
αἰσχύνομαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ φιλοτιμοῦμαι. 

Βούλομαι δ᾽ ὑμᾶς καὶ τοὺς καιροὺς ὑπομνῆσαι, 
ἌΝ ΘΗΝ ΡΝ ΣΤ apy aetna’ 
Past orta skein lores cApaite ence 
Bae ὃ ἡμῶν τὸν στρατηγὸν ἐν, τῷ, πολέμῳ 
ἑβδομήκοντα μὲν καὶ πέντε πόλεις συμμαχίδας 
ab δον κίδαν δο τὸν ήσαν κβιιΜθ ΣΟ Ἰὁ ΠΩΣΡΌΣ ΣΟ 
aabincorsarneed εἰς ἐδ τοωνέδρέονν  προῤρημάςι 8 ἢ 
παρβηδτάνακθάι; καὶ ἀχφυθέρως, Ea ὡδὶ HENGOR 
εἰπὼν σῴζεσθαι: ἐὰν δὲ ἄλλως πὼς γιγνώσκητε, 
ἘΠ ήδαδθὲ μοῖρ. sway A Orcace tall ge 

1 δῷ Markland : δῷ τῷ γραμματεῖ MSS. 


2 γοῖς προέδροις ἐπιψηφίσαι Blass (ἐπιψηφίσαι Markland): 
ἐπιψηφίσασθαι τοῖς προέδροις MSS. ᾿ 


210 


verses, Google 


verses, Google 


a 


73 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


ἑκατὸν δὲ καὶ «πεντήκοντα. τριήρεις λαβόντα ἐκ 
τῶν νεωρίων μὴ κατακεκομικέναι, καὶ ταῦτα ὑμῖν 
ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀεὶ τοῖς Χάρητος οἱ κατήγοροι 
δεικνύουσι, χίλια δὲ καὶ πεντακόσια τάλαντα οὐκ 
εἰς στρατιώτας, ἀλλ᾽ εἰς ἡγεμόνων ἀλαζονείας 
ἀνηλωκέναι, Δηιάρην τε καὶ Anizupoy καὶ Tlodu- 
φόντην, δραπέτας, ἀνθρώπους ἐκ τῆς, Ἑλλάδος 
συνειλεγμένους, καὶ χωρὶς εἰς τοὺς περὶ τὸ βῆμα 
καὶ τὴν ἐκκλησίαν μισθοφόρους, οἱ τοὺς μὲν 
ταλαιπώρους νησιώτας καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 
ἑξήκοντα τάλαντα εἰσέπραττον σύνταξιν, κατῆ- 
ον δὲ τὰ πλοῖα καὶ τοὺς “Ἕλληνας ἐκ τῆς 
κοινῆς θαλάττης. ἀντὶ δὲ ἀξιώματος καὶ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίας, ἡ πόλις ἡμῶν Tis? 
Μυοννήσου͵ καὶ τῆς τῶν λῃστῶν. δόξης ἀνεπίμ- 
πλατο' Φίλιππος δὲ ὁρμηθεὶς ἐκ Μακεδονίας, 
οὐκέθ᾽ ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως πρὸς ἡμᾶς ἠγωνίξετο, 
ἀλλ᾽ ἤδη περὶ Λήμνου καὶ Ἴμβρου καὶ Σκύρου, 
τῶν ἡμετέρων κτημάτων" ἐξέλειπον " δὲ Χερρό- 
νῆσον ἡμῶν οἱ πολῖται, τὴν οὖσαν ὁμολογουμένως 
᾿Αθηναίων: πλείους δὲ ἐκκλησίας, συγκλήτους 
ἠναγκάξεσθε ἐκκλησιάξειν μετὰ όβου καὶ θορύ- 
βου, ἢ τὰς τεταγμένας ἐκ τῶν νόμων: οὕτω 8 ἣν 
σφαλερὰ καὶ ἐπικίνδυνα τὰ πράγματα, ὥστε 
ἠναγκάσθη press ψήφισμα Κηφισοφῶν ὁ Hata 
wets, εἷς τῶν oi λων “καὶ ἑταίρων τῶν Χά 

ἐκπλεῖν τὴν τα; στην ᾿Αντίοχον τὸν ἐπὶ τῶν 
ὑπηρετικῶν, ea τεῖν τὸν σπρατηγὸν τὸν ἐπὶ τῇ 
δυνάμει τεταγμένον, κἂν ἐντύχῃ που, φράξειν ὅτι 
θαυμάξει ὁ δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων, εἰ Φίλιππος μὲν 


1 πῆς added by Brem’ 
3 ζξίλειπον Stephanie) ἐξέλιπον MSS. 
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ἐπὶ Χερρόνησον τὴν ᾿Αθηναίων πορεύεται, ᾿Αθη- 
ναῖοι δὲ οὐδὲ τὸν στρατηγὸν ἴσασιν οὐδὲ τὴν 
δύναμεννἣν᾽ ἀξέπεμψαί, δπου ἐστέ» τὖτε Θ᾿ ΔΧηΒὴ 
λέγω, ἀκούσατε τοῦ ψηφίσματος, καὶ ἀναμνή- 
σθητε τοῦ πολέμου, καὶ τὴν εἰρήνην τοὺς τῶν 
Ear Aint πγεμόνων ἀλλὰ» μὴν τάδε cr ples Beis Dees 
τεῖτε. 
ΨΗΦΙΣΜΑ 


Οἱ μὲν καιροὶ τῆς πόλεως τοιοῦτοι, ἐν οἷς of περὶ 
ΥΩ ΝΑ ΦΗΣΙ ΜΉ ἤδη στον 
συντεταγμένοι ῥήτορες, περὶ μὲν τῆς σωτηρίας τῆς 
Pate siatintcrevelpoit Siyeat ἄπεο Δ τε ΝΣ 
ἐπ Utada Copan had ach clones 
ἘΠ ἐν Sakani davpdyias® palvnobas, cadre 

Fs AS et Sy a ae RE eS SS 
ἁπάντων μὲν τούτων ἔφην δεῖν μεμνῆσθαι, μιμεῖ- 
oan Weir δὲ Was τὰν a AON Gey ied ScuMLAe FANN 
ἁμαρτήματα αὐτῶν καὶ τὴν ἄκαιρον φιλονικίαν 
φυλάττεσθαι, τὴν μὲν ἐν Τ]λαταιαῖς πεζομαχίαν,) 
καὶ τοὺς ἀγῶνας τοὺς περὶ Σαλαμῖνα, καὶ τὴν ἐν 
Μαραθῶνι μάχην, καὶ τὴν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ vav- 
μαχίαν, καὶ τὴν Τολμίδου ξηλοῦν στρατηγίαν 
κελεύων, ὃς χιλίους ἔχων ἐπιλέκτους ᾿Αθηναίων, 
διὰ μέσης Πελοποννήσου πολεμίας οὔσης ἀδεῶς 
Reber τὴν δ' τεῖς Σικελίαν. στρατείαν! undrre- 
σθαι, ἣν ἐξέπεμψαν Λεοντίνοις βοηθήσοντες, τῶν 
πολεμίων ἐμβεβχηκότων εἰς τὴν χώραν ἡμῶν καὶ 
Δεκελείας ἐπιτετειχισμένης, καὶ τὴν τελευταίαν 


1 ψαυμαχίας Cobet : the MSS. have πρὸς τὸν Πόρσην before 
or after ναυμαχίας. 

2 φιλονικίαν Cobet : φιλονεικίαν MSS. 

5 πεζομαχίαν Cobet : πρὸς rods Πέρσας πεζομαχίαν MSS, 
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ἀβουλίαν," ὅθ᾽ ἡττημένοι τῷ πολέμῳ, προκαλου- 
μένων αὐτοὺς Λακεδαιμονίων εἰρήνην ἄγειν ἔχοντας 
πρὸς τῇ ᾿Αττικῇ Λῆμνον καὶ Ἴμβρον καὶ Σκῦρον 
καὶ δημοκρατουμένους κατὰ τοὺς νόμους, τούτων 
ἜΡΝΟΣ Hoeven ποι Ως πολ μεν, Re ΧΡ ΣΡ ΕΣΩ, 
ἀλγοῦν ΣΌΣ κδεδον 
ὙΠ ivan τόρ αϑδλις aionpdvevors, wapeyyoa see 
αἰσχρῶς πολίτης καὶ διεφθαρκὼς νομῇ χρημάτων 
τὸν δῆμον, ἀποκόψειν ἠπείλει μαχαίρᾳ τὸν τρά- 
χῆλον, εἴ τις εἰρήνης μνησθήσεται! τελευτῶντες 
keeper ote ες λων δή ΘΟ δος Τα ΕΑΝ ΣΕΤΣΕ 
τῶς τὴν εἰρήνην ποιήσασθαι, ἀποστάντας πάντων 
καὶ τὰ τείχη καθελόντας, καὶ παραδεξαμένους 
φρουρὰν καὶ Λακεδαιμόνιον ἁρμοστήν, καὶ τῆς 
δημοκρατίας τοῖς τριάκοντα ἀφεμένους, οἱ χιλίους 
καὶ πεντακοσίους τῶν πολιτῶν ἀκρίτους ἀπέ- 
κτειναν. τὴν μὲν τοιαύτην ἀβουλίαν ὁμολογῶ 
παραγγέλλειν φυλάττεσθαι, τὰ δ᾽ ὀλέγῳ πρότερον 
εἰρημένα μιμεῖσθαι. οὐ γὰρ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, 
ἀλλὰ ἀρὰ, τοῦ ἠράντων οἰκειυτῴταν- ταῦτα ene 
θανόμην. ᾿Ατρόμητος γὰρ ὁ πατὴρ ὁ ἡμέτερος, 
ὃν σὺ λοιδορεῖς οὔτ᾽ εἰδὼς οὔτ᾽ ἐπιδὼν τῆς ἑαυτοῦ 
ἡλικίας ὅστις ἦν, καὶ ταῦτα, ὦ Δημόσθενες, ἐκ 
τῶν νομάδων Σκυθῶν τὸ πρὸς μητρὸς ὧν γένος, 
ἔφυγε μὲν ἐπὶ τῶν τριάκοντα, συγκατήγαγε δὲ τὸν 
δῆμον καὶ ὁ τῆς μητρὸς τῆς ἡμετέρας ἀδελφός, 
θεῖος δὲ ἡμέτερος, Κλεόβουλος ὁ Γλαύκου τοῦ 
1 ἀβουλίαν Baiter : ἀβουλίαν φυλάξασθαι MSS. 
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final act of folly, frhen outmatched in the war, and 
one terms of peace by the Lacedaemonians, with 
the agreement that we should hold not only Attica, 
but Lemnos, Imbros, and Seyros also, and retain the 
constitutional democracy, the people would have 
none of it, but chose to go on with a war that was 
beyond their powers. And Cleophon, the lyre-maker, 
whom many remembered as a slave in fetters, who 
had dishonourably and fraudulently got himself en- 
rolled as a citizen, and had corrupted the people by 
distribution of money,! threatened to take his knife 
and slit the throat of any man who should make 
mention of peace. Finally they brought the city to 
such a pass that she was glad to make peace, giving 
up everything, tearing down her walls, receiving a 
poten and a Lacedaemonian governor, and surren- 
dering the democracy to the Thirty, who put fifteen 
hundred citizens to death without a trial. I admit 
that I urged that we should guard against such folly as 
that, and imitate the conduct shortly before described. 
For it was from no stranger that I heard that story, 
but from him who is nearest of all men to me. For 
Atrometus our father, whom you slander, though 
you do not know liim and never saw what a man he 
was in his prime—you, Demosthenes, a descendant 
through your mother of the nomad Scythians !—our 
father went into exile in the time of the Thirty, and 
later helped to restore the democracy; while our 
mother’s brother, our uncle Cleobulus, the son of 
Ὁ Aristotle (Constitution of Athens, xxviii.) tells us that it 
was Cleophon who introduced the two-obol donation from 
the treasury to provide a free seat in the theatre for every 
citizen who applied for it. This was the beginning of the 
Theorika, recognised in the time of Aeschines as one of the 
greatest abuses in the democracy. 
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᾿Αχαρνέως vids, μετὰ Δημαινέτου τοῦ Boutiyou 
συγκατεναυμάχησε Χείλωνα τὸν Λακεδαιμονίων 
ναύαρχον: ὥστε οἰκεῖά μοι καὶ συνήθη τὰ τῆς 
πόλεως ἀτυχήματα εἶναι τοῖς ὠσὶν ἀκούειν. 

᾿Ἐπιτιμᾷς δέ μοι καὶ τὴν ἐν τοῖς μυρίοις ἐν 
᾿Αρκαδίᾳ δημηγορίαν καὶ πρεσβείαν, καὶ μετα- 
PeBrgabal μὲ das αὐτὸν ὧν ἀνδρώβοξώδης leak 
iEbvon/odr dor reyjukvos: αὐτὸ soNoe\' (dye! Sl eaten 
Tplnckdig ευλίστην, cad’ Teor ἣν, Sarin ae 
κάδας καὶ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἐπὶ Φίλιππον" 
qiandeyi δον, ἀμθρώπων, ἐπικουραθμτας til ines 
ἀλλὰ τῶν μὲν περιορώντων ὅ τι συμβήσεται, τῶν 
δὲ συνεπιστρατευόντων, τῶν δ᾽ ἐν τῇ πόλει ῥη- 
τόρων χορηγὸν ταῖς καθ᾽ ἡμέραν δαπάναις τὸν 
πόλεμον ποιουμένων, ὁμολογῶ συμβουλεῦσαι τῷ 
δήμῳ διαλύσασθαι πρὸς Φίλιππον καὶ τὴν εἰρήνην 
συνθέσθαι, ἣν σὺ νομίζεις νῦν αἰσχράν, ὁ οὐδὲ 
Peer 00 «ὐημκάμουονι δαλῶν, dyoiiB2exasrrymalene 
ποχλῷ φημι καλλίω τοῦ πολέμου. 

Ken be 8 ἀΡδδν tABenasbi, ποὺς bal πα Εν 
θεωρεῖν πρὸς τὸν καιρὸν καθ᾽ dv ἐπρέσβευον, τοὺς 
δὲ στρατηγοὺς πρὸς τὰς δυνάμεις ὧν ἡγοῦντο. 
καὶ γὰρ τὰς εἰκόνας ἵστατε, καὶ τὰς προεδρίας 
καὶ τοὺς στεφάνους καὶ τὰς ἐν πρυτανείῳ σιτή- 
σεις δίδοτε, οὐ τοῖς τὴν εἰρήνην ἀπαγγείλασιν, 
ἀλλὰ τοῖς τὴν μάχην νικήσασιν. εἰ 8 ἔσονται 


1 ὁ added by Cobet, 
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peat AE vey ali μὲννεὔθυναι nS apple Besbesnliek 
δωρεαὶ τῶν στρατηγῶν, ἀσπόνδους καὶ ἀκηρύ- 
κτους τοὺς πολέμους ποιήσετε" οὐδεὶς γὰρ ἐθελήσει 
πρεσβεύειν. 

πο οδὲ πον σοῆίνξο ταῦ; eal ἀνων ἀμιρτυ αν ταν 
ἄλλων ἃ πρὸς τούτοις διαβέβλημαι, ὑπόλοιπον 
Seely eye Yaris ΜΘ. ΕΠ waiver 
ἘΣ ἢ te ΕΠ ἀρ raimecabainem oral 
πο τευ εν ρήναν 3) eikonaaker 
ἤκουσα. τίνα οὖν ἣν ἑκάτερα τούτων, ἅ τε εἶδον 
ἅ τε ἤκουσα περὶ Κερσοβλέπτου ; εἶδον μὲν ἐγὼ 
καὶ οἱ συμπρέσβεις ἅπαντες ὁμηρεύοντα τὸν υἱὸν 
reaneiRepaoB tr τόμ πιιρα MDs maton: ΒΟ ΡΟΝ (ak 
νῦν τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει. συνέβαινε δέ, ὅτε τὴν προ- 
τέραν ἐπρεσβεύομεν πρεσβείαν, ἐμοὶ μὲν μετὰ 
τῶν συμπρέσβεων ἀπιέναι δεῦρο, Φιλίππῳ δ᾽ ἐπὶ 
Θράκην ἐξιέναι, πρὸς δ᾽ ἡμᾶς ὡμολογηκέναι, Eos 
ἂν ὑμεῖς περὶ τῆς εἰρήνης βουλεύσησθε, μὴ ἐπι- 
᾿βήδσεσθαι μεθ" δίλων “Κερῤνήδου:" «ἂν, eeetvp μὲν 
οὖν, τῇ, ἡμέῥᾳ 7, dusts evnglaasde τὴν εἰρήνην, 
ἘΝ Jnictaseyluero, ΣΦ ΆΔΑΣ εξ κεν 
δὲ ἡμῶν κεχειροτονημένων ἐπὶ τοὺς ὅρκους, οὔπω 
δὲ ἀπηρκότων ἐπὶ τὴν ὑστέραν πρεσβείαν, ἐκκλη- 
σία γίγνεται, ἐν ἡ Δημοσθένης ὁ νυνὶ hit 
ἐμοῦ λαγχάνει προεδρεύειν. ἐν δὲ ταύτῃ τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ Κριτόβουλος ὁ Λαμψακηνὸς εἶπε maped- 
θών, ὅτι πέμψειε μὲν αὑτὸν Κερσοβλέπτης, ἀξιοίη! 

1 ἀξιοίη Franke: ἀξιοῖ MSS, 
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for the wars is to be laid upon the ambassadors, while 
the generals are to receive the rewards, the wars you 
wage will know neither truce nor herald of peace, 
for no man will be willing to be your ambassador. 
Now it remains for me to speak of Cersobleptes and 
the Phocians, as well as the other matters in which 
Thave been slandered. For, fellow citizens, both on 
the first and on the second embassy I reported to you 
what I saw, as I saw it; what I heard, as I heard it. 
What was it then in either case: what was it that I 
saw and what was it that I heard about Cersobleptes? 
I, as well as all my colleagues in the embassy, saw 
the son of Cersobleptes a hostage at Philip's court; 
and this is still the case. Now it happened on the 
occasion of our first embassy, that at the moment 
when I was leaving for home with the rest of the 
ambassadors, Philip was setting out for Thrace; but 
we had his promise that while you were deliberating 
concerning peace, he would not set foot on the Cher- 
sonese with an armed force. Now on that day when 
you voted the peace, no mention was made of Cerso- 
bleptes. But after we had already been elected to 
receive the oaths,! before we had set forth on the 
second embassy, an assembly was held, the presidency 
of which fell by lot to Demosthenes,? who is now 
accusing me. In that assembly Critobulus of Lamp- 
sacus came forward and said that Cersobleptes had 
sent him, and he demanded that he should be 
1 The same ambassadors who had negotiated the prelimi- 


naries of the peace were appointed to go back to Macedonia 
and receive the ratification of the peace by Philip and his 


allies. 
2 A board of nine senators presided over the meetings of 
the reser Ὁ one member of the board was chosen by lot as 


chief presiding officer for the day. 
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δὲ ἀποδοῦναι τοὺς ὅρκους τοῖς Φιλίππου πρέ- 
σβεσι, καὶ συναναγραφῆναι Κερσοβλέπτην ἐν τοῖς 
ὑμετέροις συμμάχοις. ῥηθέντων δὲ τῶν λόγων 
τούτων; ᾿Αλεξίβαχὸς ὁ Ἰιήληξ δίδωσι dvaynayat 
Yipicna τοῖς προέδροις, ἐν ᾧ ἐγέγραπτο ἀπο- 
οῦναι τοὺς ὅρκους Φιλίππῳ μετὰ τῶν ἄλλων 
συμμάχων τὸν ἥκοντα παρὰ Κερσοβλέπτου. dva- 
γνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ ταῦτα οἶμαι 
πάντας ὑμᾶς μνημονεύειν, ἀναστὰς ἐκ τῶν προέ- 
δρων Δημοσθένης οὐκ ἔφη τὸ ψήφισμα ἐπιψη- 
φιεῖν, οὐδὲ λύσειν τὴν πρὸς Φίλιππον εἰρήνην, 
οὐδὲ γιγνώσκειν τῶν συμμάχων τοὺς ὥσπερ 
᾿όρεφαητευ μενῶ ett ἐύδουθ ΒΟΧΟΙ ἱερῶν ἀπε δῦ 
δοθῆναι γὰρ περὶ τούτων ἑτέραν ἐκκλησίαν. 
βοώντων δὲ ὑμῶν καὶ τοὺς προέδρους ἐπὶ τὸ 
βῆμα καλούντων, οὕτως ἄκοντος αὐτοῦ τὸ ψή- 
φισμὰ ἐπεψηφίσθη. ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, κάλει 
μοι τὸν γράψαντα τὸ ψήφισμα ᾿Αλεξίμαχον καὶ 
τοὺς συμπροέδρους τοὺς Δημοσθένους, καὶ τὴν 
μαρτυρίαν ἀνάγνωθι. 
ΜΑΡΤΥΡΊΑ 


Supt uap ive enmaereanNcenaey eaantee 
Δημοσθένης μνησθεὶς Repoophénroy, φαίνεται 
τῆς συμμαχίας ἐκκλήων αὐτόν. ὡς δ᾽ ἡ παροῦσα 
ἐκκλησία διελύθη, ἐξώρκιξον τοὺς συμμάχους οἱ τοῦ 


1 The peace that had just been negotiated was to be between 
Philip and his allies, and Athens and her allies. By the 
allies of Athens were meant the members of the Athenian 
naval league, whose synod, sitting at Athens, had ratified in 
advance whatever action the Athenian people might take as 
to the peace. Cersobleptes was not a member of this league, 
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paved te give his oath to the ambassadors of Philip, 
that Cersobleptes be enrolled among your allies.! 
ν he had thus spoken, Aleximachus of the deme 
Pelex handed to the presiding officers a motion to be 
read, in which it was written that the representative 
of Cersobleptes be permitted to join the other allies 
in giving the oath to Philip. When the motion had 
been read—I think you all remember this—Demos- 
thenes arose from among the presiding officers and re- 
fused to put®%he motion to vote, saying that he would 
not bring to naught the peace with Philip, and that 
he did not recognize the sort of allies who joined 
only in time, as it were, to help in pouring the peace 
libations; for they had had their opportunity at 
an earlier session of the assembly. But you shouted 
and called the board of presidents to the platform, 
and so against his will the motion was put to vote. 
To prove that I am speaking the truth, please eall 
Aleximachus, the author of the motion, and the 
men who served with Demosthenes on the board 
of presidents, and read their testimony. 


‘TESTIMONY 


‘You see, therefore, that Demosthenes, who just 
now burst into tears here at mention of Cersobleptes, 
tried to shut him out of the alliance. Now on the 
adjournment of that session of the assembly, Philip’s 


but sought to be admitted at the last moment, in order to 
en the protection of the peace. Demosthenes, feeling that 

admission would endanger the success of the negotiations 
for peace, attempted to prevent his admission, by insisting 
on the irregularity of the procedure ; Cersobleptes should 
have presented his credentials to the senate and obtained 
from thei a resolution advising the assembly to hear his 
plea ; and this should have been done at an earlier meeting. 
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Φιλίππου πρέσβεις ἐν τῷ στρατηγίῳ τῷ ὑμετέρῳ. 
τετόλμηκε δὲ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν ὁ κατήγορος, ὡς 
ἀπὸ τῶν ἱερῶν ἐγὼ ἹΚριτόβουλον ἀπήλασα τὸν πρε- 
σβευτὴν τὸν παρὰ Κερσοβλέπτου, παρόντων μὲν 
τῶν συμμάχων, ἘΡΝΝ αν δὲ τοῦ δήμου, παρα- 
καθημένων δὲ τῶν στρατηγῶν, πόθεν τοσαύτην 
SA Reape eae earache tk 
δ᾽ dpa ἐγὼ ἐτόλμων τοῦτο ποιεῖν, ἐπέτρεψας ἄν, 
ὦ Δημόσθενες, καὶ οὐκ ἐνέπλησας βοῆς καὶ κραυ- 
γῆς τὴν ἀγοράν, ὁρῶν με, ὡς ἔφησθ᾽ ' ἀρτίως, 
ἀροῦν rpc “πὸ τῶν ϑορῶνμ τ διλατρααιήανσοῖς ξ ΣΙΝ ς 
δέ μοι τοὺς στρατηγοὺς ὁ κῆρυξ καὶ τοὺς συνέ- 
δρους τῶν συμμάχων, καὶ τὰς μαρτυρίας αὐτῶν 
ἀκούσατε. 
MAPTYPIAL 

Οὐκ οὖν δεινόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἴ τις κατ᾽ 
ἀνδρὺς πολίτου, οὐχ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑμετέρου, τοῦτο 
yap. προδιορϑοῦμαι. τολμᾷ τηλικαῦτα καταψεῦ: 
δεσθαι, κινδυνεύοντος ὑπὲρ τοῦ σώματος; ἢ πῶς 
οὐκ εἰκότως οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν ταῖς φονικαῖς 
δίκαις ταῖς " ἐπὶ Παλλαδίῳ κατέδειξαν, τέμνον- 
τὰ ΤΑ πορία χὴν, MeRGeTR” δι σά eros 
ΤΎΡΟΣ ΠΑ ΜΠ ΡΥ aera ter eee 
φὐληδῇ καὶ τὸ Meare ἀφηφίσθαει man, ὀμερασῶς 
ὅσοι τὴν ψῆφον ἤνεγκαν αὐτῷ, καὶ ψεῦδος μηδὲν 
εἰρηκέναι, εἰ δὲ μή, ἐξώλη αὐτὸν εἶναι ἐπαρᾶσθαι 
καὶ τὴν οἰκίαν τὴν αὑτοῦ, τοῖς δὲ δικασταῖς εὔ; 
σθαι πολλὰ καὶ ἀγαθὰ εἶναι; καὶ μάλα ὀρθῶς 
καὶ πολιτικῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι: εἰ γὰρ μηδεὶς. 


1 ἔφησθ' Franke: ἔφη: MSS. δ ταῖς added by Scaliger. 
3 τὸν νικῶντα Sealiger : τοὺς νικῶντας MSS. 
+ ἑψηφίσθαι Scaliger : ψηφίζεσθαι (or ἐψηφίσθη) MSS. 
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ἂν ὑμῶν ἑαυτὸν ἀναπλῆσαι φόνου δικαίου Bov- 
λοιτο, ἣ που ἀδίκου γε φυλάξαιτ᾽ ἄν, τὴν ψυχὴν 
ἡ τὴν οὐσίαν ἢ τὴν ἐπιτιμίαν τινὸς ἀφελόμενος, 
ἐξ ὧν αὑτοὺς ἀνηρήκασί τινες, οἱ δὲ καὶ δημοσίᾳ 
ἐτελεύτησαν. ἄρ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δοίητ᾽ 
ἄν μοι συγγνώμην, εἰ κίναιδον αὐτὸν προσειπὼν 
καὶ μὴ καθαρεύοντα τῷ σώματι, μηδ᾽ ὅθεν τὴν 
φωνὴν ἀφίησιν, ἔπειτα τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ κατη- 
ρήματος; τοῦ περὶ Κερσοβλέπτην ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
δείξαιμι ψεῦδος ὄν; 

Κάλλιστον γὰρ οἶμαι πρᾶγμα καὶ χρησιμώ- 
τατον τοῖς διαβαλλομένοις παρ᾽ ὑμῖν γίγνεται" 
καὶ γὰρ τοὺς χρόνους καὶ τὰ ψηφίσματα καὶ τοὺς 
ἐπιψηφίσαντας ἐν τοῖς δημοσίοις γράμμασι τὸν 
ἅπαντα χρόνον φυλάττετε. εἴρηκε δὲ οὗτος πρὸς 
ἡ πεν παρὰ τοῦτο δια θαμονον τὸ Wendoenerete 
πράγματα, ὅτι τῆς πρεσβείας dv ἡγεμὼν ἐγὼ καὶ 
κατευημερηκὼς παρ᾽ ὑμῖν, αὐτοῦ κελεύοντος eis 
Θράκην ἡμᾶς ἰέναι Κερσοβλέπτου πολιορκουμέ- 
τ ὐεὐνκαὶ- διαμαρχύρερ θαι Oi Marae τάδ ἐς ΤΩΣ 
πδιεῖν, οὐκ ἡθέληξα,  ἀλλὲ ἐκαθήμην dy Opate 
καὶ οἱ συμπρέσβεις, προξενίας κατασκευαξόμενοι. 
ἀκούσατε δὴ τῆς Χάρητος ἐπιστολῆς, ἣν ἐπέ- 
στειλε τότε τῷ δήμῳ, ὅτι Κερσοβλέπτης ἀπολώ- 
λεκε τὴν ἀρχὴν καὶ ἹἹερὸν ὄρος κατείληφε Φίλιπ- 
πος ᾿Ελαφηβολιῶνος μηνὸς ἑβδόμῃ" φθίνοντος" 
Δημοσθένης δ᾽ ἐν τῷ δήμῳ προήδρευε τούτου τοῦ 
μηνός, εἷς ὧν τῶν πρέσβεων, ἕκτῃ" φθίνοντος. 


μὴ fatten ἕκτῃ Spengel: tery.» ἐβδέμρ MBS, ἀρ, 
iii, 18. 


1 Athenian citizens were crn die a foreign states to 
represent their interests at Athens and aid their citizens 
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lingly defile himself with justifiable bloodshed, surely 
he would guard against that which was unjustifiable, 
such as robbing a man of life or property or civil 
rights—such acts as have caused some men to kill 
themselves, others to be put to death by decree of 
the state. Will you then, fellow citizens, 

me, if I call him a lewd rascal, unclean of body, 
even to the place whence his voice issues forth, and 
if I go on to prove that the rest of his accusation 
about Cersobleptes is false on the face of it? 

You have a practice which in my judgment is 
most excellent and most useful to those in your 
midst who are the victims of slander: you preserve 
for all time in the public archives your decrees, 
together with their dates and the names of the 
officials who put them to vote. Now this man 
has told you that what ruined the cause of Cerso- 
bleptes was this: that when Demosthenes urged 
that we should go to Thrace, where Cersobleptes 
was being besieged, and should solemnly call on 
Philip to cease doing this thing, I, as leader of the 
ambassadors and influential with you, refused, and 
sat down in Oreus, I and the rest of the ambas- 
sadors, busy with getting foreign consulships for 
ourselves! Hear now the letter which Chares sent 
to the people at the time, saying that Cersobleptes 
had lost his kingdom and that Philip had taken 
Hieron Oros* on the twenty-fourth of Elaphebolion. 
And it was Demosthenes, one of the ambassadors, 
who was presiding in the assembly here on the 
twenty-fifth of that month. 
there. Demosthenes asserted that the ambassadors were 
intent on getting such appointments for themselves. 

® This was an important post on the Thracian coast, and 
had on ined by an Athenian garrison, in the interest of 
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ἘΠΙΣΤΟΛῊ 


Οὐ μόνον τοίνυν διετρίψαμεν τὰς λοιπὰς ἡμέρας 
τοῦ μηνός, ἀλλὰ Μουνιχιῶνος ἐξωρμήσαμεν. 
τούτου τὴν βουλὴν μάρτυρα ὑμῖν παρέξομαι" 
ἔστι γὰρ αὐτῆς ψήφισμα, ὃ κελεύει ἀπιέναι τοὺς 
πρέσβεις ἐπὶ τοὺς ὅρκους, καί μοι λέγε τὸ τῆς 
βουλῆς ψήφισμα. 

ΨΉΦΙΣΜΑ 
Παρανάγνωθι δὴ καὶ τὸν χρόνον, ὅστις ἣν. 
XPONOX 


"Ἀκούετε. ὅτι. Μουνιχιῶνος ἐψηφίσθη. τρίτῃ 
Loamiltvou.  δ' δὲ Κέραοβλάποῆς πόα αι ἐρ ΜΒῚΝ 
οαε απ ώλευ εἰ τῆν κά χήν πε ρένυ μβ  ΚῊΝ νὴ 
ὥς φησι Χάρης ὁ στρατηγύς," τοῦ προτέρου μηνός, 
εἴπερ ᾿Ελαφηβολιών ἐστι Μουνιχιῶνος πρότερος. 
ἐδυνάμην ἂν οὖν ἐγὼ σῶσαι Κερσοβλέπτην, ὃς 
δὲν τἀμὰ ὀξορμὲν  οἰξοθῶν Bwundhec. ent 
οἴεσθέ τι τοῦτον ἀληθὲς εἰρηκέναι ἢ περὶ τῶν ἐν 
Μακεδονίᾳ πραχθέντων ἢ περὶ τῶν ἐν Θετταλίᾳ, 
Gap Pavheruplaieas op Muectonyranuenem 
καὶ τοῦ χρόνου καὶ τῶν ἐκκλησιῶν καταψεύδεται; 
ΔΝ τὰν Kedcoh Naam. ϑήνησι νὸν, ἀκαπάν ον 
ἐποίεις ἃ ἐν ᾿Ωρεῷ 8 ἠλέεις; καὶ νῦν μὲν depos 
δοκίας κατηγορεῖς, πρότερον δ᾽ ὑπέμεινας τὴν 
Fei παλλὐπῆς | Rous. τῆν chi Aptiouan dc, ola 
ἐπεξιὼν τῇ τοῦ τραύματος γραφῇ, ἣν ἐγράψω 
sitions hun τὸς τίδκοήξα,, ἀνοηνδν. νοι, ἀπ shea 

1 στρατηγός Baiter : στρατηγὸς καὶ ἡ ἐπιστολή MSS. 
® dxoles Weidner : ἐποίεις πρόεδρος: ὥν MSS. 
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τὴν σαυτοῦ κεφαλήν; Kal cepuvoroyel’ ὡς " οὐκ 
εἰδόσι τούτοις ὅτι Δημοσθένους υἱὸς εἶ νόθος τοῦ 
μαχαιροποιοῦ; 

᾿Επεχείρησας δ᾽ εἰπεῖν, ὡς καὶ τὴν ἐπὶ τοὺς 
᾿Αμφικτύονας πρεσβείαν ἐξομοσάμενος παρεπρέ- 
σβευσα, καὶ ψήφισμα τὸ μὲν ἀνέγνως, τὸ δὲ 
ὑπερέβης. ἐγὼ δ᾽ αἱρεθεὶς πρεσβευτὴς ἐπὶ τοὺς 
᾿Αμφικτύονας, ἀρρώστως δ᾽ ἔχων, καὶ μετὰ πολλῆς 
προθυμίας ἀπαγγέλλων ἀφ᾽ ἧς ἧκον πρεσβείας 
πρὸς ὑμᾶς, τὴν μὲν πρεσβείαν οὐκ ἐξωμοσάμην, 
ἀλλ᾽ ὑπεσχόμην πρεσβεύσειν, ἐὰν ὦ δυνατός, 
Uae Se) sv βουλὴν μάπεῤύτων τ αν, ΕΣ Ἢ 
τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμαυτοῦ καὶ τὸν ἀδελφιδοῦν καὶ 
τὸν ἰατρὸν ἔπεμψα, οὐκ ἐξομουμένους" οὐδὲ γὰρ ὁ 
νόμος ἐᾷ τὰς ἐκ τοῦ δήμου χειροτονίας ἐν τῇ 
βουλῇ ἐξόμνυσθαι: ἀλλὰ τὴν ἀρρωστίαν μου 
δηλώσοντας. 


 σεμνολογεῖ Cobet : σεμνολογεῖς MSS. 
3. ὡς Stephanus: ἡμῖν ὡς MSS. 


1 The reference is to ἃ family quarrel which grew out of 
the suit of the young Demosthenes against his guardians. 

* A bastard in the sense that his mother was of a Scythian 
family, and so debarred from legitimate Athenian wedlock. 
See on § 22. 

3 ‘The embassy was strictly to Philip, but as it was to deal 
lai ly with Amphictyonic business in the hands of Philip 
Pe llies of his who were in control of Amphictyonic affairs, 
‘Aeschines can speak of it as ‘to the Amphictyons.” 

4 The reference is to events after the return of the second 
embassy. After their report was accepted, a third embassy 
was appointed to go to Philip, extending the peace and 
alliance to his descendants, and declaring that if the Phocians 
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hand?! And do you put on airs before these jury- 
men, as though they did not know that you are the 
son of Demosthenes the cutler?* 

But you undertook to say that I at first refused to 
serve on the embassy to the Amphictyons,* and later 
went on the embassy and was guilty of misconduct, 
and you read the one decree and suppressed the 
other.‘ I was,indeed, chosen one of the ambassadors 
to the Amphictyons, and even as I had shown myself 
zealous in reporting to you the embassy from which 
I had returned, so now, although I was in poor 
health, I did not refuse the new mission, but pro- 
mised to serve, if I should have the strength. But 
as the ambassadors were on the point of setting out, 
I sent my brother and his son with my physician 
‘to the senate, not to decline service for me (for the 
law does not permit men who have been elected by 
the assembly to decline before the senate), but 
merely to testify to my illness. 


‘would not submit to the Amphictyons, the Athenians would 
take the field against them. Most of the men appointed on 
this third embassy had served on the other two. Demos- 
thenes was nominated, but he refused to serve. Aeschines 
‘was elected, but finally on the plea of illness he was excused 
the senate, and his brother was appointed to take hie 
‘The embassy had gone only as far as Euboea when 
received the news that the Phocians had surrendered 
lip ; they therefore immediately returned to Athens. 
The Athenians now reappointed the same men, includin 
Acschines, to go to meet Philip. Aeschines, now recover: 
in health, went on this fourth embassy. Demosthenes (xix. 
196) falsely declares that he went without having been 
elected. For the whole story from Demosthenes’ standpoint, 
see Demosthenes, On the Hmbassy, §§ 121-133. In ὃ 172, 
Demosthenes betrays the fact that there really was a re- 
election for the fourth embassy, and so confirms Aeschines’ 
statement, 
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᾿Επειδὴ δὲ οἱ συμπρέσβεις πυθόμενοι τὰ περὶ 
τοὺς Φωκέας συμβάντα ἀνέστρεψαν, γενομένης 
ἐκκλησίας ἤδη παρὼν καὶ δυνάμενος τῷ σώματι, 
προσαναγκάζοντος τοῦ δήμου μηδὲν ἧττον πρε- 
σβεύειν ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἀρχῆς αἱρεθέντας ἅπαντας, 
ἀψευδεῖν πρὸς ᾿Αθηναίους ἤμην δεῖν. καὶ ταύτης 
τῆς πρεσβείας οὐ κατηγόρεις μου διδόντος τὰς 
εὐθύνας, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταύτην! ἥκεις τὴν ἐπὶ τοὺς 
ὅρκους, ὑπὲρ ἧς ἐγὼ σαφῶς καὶ δικαίως ἀπολο- 
ΔΈΝ ΕΜ ΝΕ ΙΦΙ Ο τς. 
Ψψευδομένοις μεταφέρειν τοὺς χρόνους, ἐμοὶ δ᾽ ἐφε- 
ξῆς λέγειν, ἀναλαβόντι τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου ἀπὸ 
τῆς πορείας τῆς ἐπὶ τοὺς ὅρκους. 

Πρῶτον μὲν γὰρ δέκα πρέσβεων ὄντων, ἑνδεκά- 
του δὲ τοῦ συμπεμφθέντος ἡμῖν ἀπὸ τῶν συμμά- 
ἐπα δ δεῖξε ταὐτῷ ἐσυσπωτόδνν, τόν δῆμον Soren 
ὑστέραν πρεσβείαν, ἤθελεν, οὐδὲϑ ἐν ταῖς ὁδοῖς, 
ὅπου δυνατὸν ἦν, εἰς ταὐτὸν πανδοκεῖον καταλύ- 
εἰν, ὁρῶντες αὐτὸν ἐν τῇ προτέρᾳ πρεσβείᾳ πᾶσιν 
αὐτοῖς ἐπιβεβουλευκότα. περὶ μὲν οὖν τῆς ἐπὶ 
Θράκης ὁδοῦ οὐκ ἐγένετο μνεία" οὔτε γὰρ τὸ 
Ψήφισμα τοῦθ᾽ ἡμῖν προσέταττὲέν, ἀλλ᾽ ἀπολα- 
Beep ntyou τοὺς ρκοῦξ καὶ ὅλλὶ Grra,nin enone 
τας πράττειν οὐδὲν ἐνεδέχετο, τῶν περὶ Κερσο- 
Beem ain οὐεγερημέγων; ae ἀρήϊος ΡΠ ταν ἢ 

αἰ χαῤνὴν Bekker: φαύτην τὴν mpeaBelev MSS. 
2 ὅρκους Bekker : ὅρκους καὶ τῆς πρεσβείας MSS. 


® οὐδὲ Bekker: οὔτε MSS. 
4 οὔτε Bekker : οὐδὲ MSS, 


1 That is, Aeschines felt that he ought now to say frankly 
that his health was such that he could not decline the 
service. 
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When now the ambassadors had been informed of 

e fate of the Phocians, they returned, and a meeting 
‘of the assembly was held. I had by this time re- 
covered and was present. When the people insisted 
that we who had been originally elected should all 
go on with the embassy in spite of what had hap- 
pened, I thought it my duty to speak the truth to 
the Athenians!’ And when I rendered account of 
my service on that embassy, you, Demosthenes, pre- 
ferred no charge, but you proceed against my conduct 
‘on this embassy, the embassy that was appointed to 
receive the oaths. As to this I will make a clear 
and just defence. For it serves you, as it does all 
liars, to confuse the dates, but it Serves me to give 
the events in their order, beginning with our journey 
to receive the oaths.? 

In the first place, of the ten ambassadors (or 
rather eleven, counting the representative of the 
allies, who was with us) not one was willing to mess 
with Demosthenes, when we set out on the second 
embassy, nor even to lodge at the same inn with him 
as we journeyed, whenever it could be avoided, for 
they had seen how he had plotted against them 
all on the previous embassy. Now not a word was 
said about making the journey along the Thracian 
coast ;* for the decree did not prescribe any such 
journey, but simply that we should receive the oaths 
and transact certain other business, nor could we 
have accomplished anything if we had gone, for 
Cersobleptes' fate had already been decided, as you 
heard a moment ago; for there is not a word of 

2 Aeschines returns to the story of the second embassy. 

® The journey which Demosthenes, in the speech for the 
Proseention, had said ought to have been made in order to 
forestall Philip's conquests there, 
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οὔθ᾽ οὗτος οὐδὲν ἀληθὲς εἶπεν, ἀλλὰ ψεύδεται Kal 
κατηγορεῖν οὐδὲν ἀληθὲς ἔχων τερατεύεται. 

Wi "᾿Συνηξόχούθουν᾽ δ' αὐτῷ Erdparel Γδύδ' τρῶν 
ματόδεσμα φέροντες: ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ τούτων, ὡς 
αὐτὸς ἔφη, τάλαντον ἐνῆν ἀργυρίου. ὥστε τοὺς 
SU unite Bais ἀὐαμιηνήσκόσθοι τὰς ἀρχαίας ΦΟΡῊΣ 
φυμίας αὐτοῦ. ἐν παιδὲ μὲν γὰρ dy. ἀκ θη τὰς 
latneneyiia rind καὶ kivaidtan Bier λσςς δε ϑΝ ἄν 
δων δὲ ἀπαλλαττόμενος καὶ δεκαταλάντους δίκας 
ἑκάστῳ τῶν ἐπιτρόπων λαγχάνων, ᾽Αργᾶς, ἀνὴρ 
δὲ γενόμενος προσείληφε τὴν τῶν πονηρῶν κοινὴν 

100 ἐπωνυμίαν, συκοφάντης. ἐπορεύετο δὲ λυσόμενος 
τοὺ ἀξ μολνώτους esi jdt πρὸς ὅβᾶςε ἀρ 6 Ὁ 

εἴρηκεν, εἰδὼς μὲν Φίλιππον ἐν τῷ πολέμῳ οὐδένα 

πώποτε ᾿Αθηναίων λύτρα πραξάμενον, ἀκούων δὲ 
τῶν ἐκείνου φίλων ἁπάντων, ὅτι καὶ τοὺς λοιπούς, 
ἐὰν εἰρήνη γένηται, ἀφήσει, πολλῶν δ᾽ ἠτυχηκό- 
τῶν τάλαντον φέρων, ἑνὸς ἀνδρός, οὐδὲ τούτου 

ΧΩ εὐπεύρδῦ, ἐξανὰ Ἀύτραι 

Ὡς δ᾽ ἦμεν ἐν ἹΜακεϑονίᾳ καὶ συνήλθομεν εἰς 
ταὐτόν, καὶ Φίλιππον ἐκ Θράκης παρόντα κατει- 

λήφεμεν, ἀνεγνώσθη μὲν τὸ ψήφισμα καθ᾿ ὃ 

Deepa εύρμευ, ead ἱσὰ, ἤκροσηότογ μένα ἐμέν ρον 

τῷ τοὺς ὅρκους ἀπολαβεῖν συνηριθμούμεθα: ὡς 

Ἐν του δε τι γὑπτὸβ taba  μαγίβ τῶ ἐπ μέμϑησ ΚΝ ΤΣ 

pe phi pci μάτων ὁλάττοναν, τὴν Buea pe Be eR 

1 *Apyas Blass : ᾿Αργᾶν δκλήθη MSS. 


10] 


1 “Batalos” has been thonght to mean “stammerer,” or 
perhaps ‘‘mamma-baby ” (see Aeschines, i. §§ 126 and 131), 
but that explanation would hardly fit this passage. We 
really have no knowledge as to the derivation of the word, 
“ Argas” was the name of a venomous snake, 
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obvTo, εἶπον ἐγὼ λόγους, ods ἀναγκαῖόν ἐστι πρὸς 
ὑμᾶς ῥηθῆναι. καὶ πρὸς τῶν θεῶν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ καὶ τῆς κατηγορίας ἠκούσατε 
ὡς αὐτὸς ὁ κατήγορος ἐβούλετο εἰπεῖν, οὕτω καὶ 
τῆς ἀπολογίας εὐτάκτως ἀκούσατε, καὶ τὸν αὐτόν 
ps τήρδλεσνεδεωβε ωξει» Braep BE epxneeretee 
προειρημένοις ἤδη λόγοις ἠκροᾶσθε. ὅπερ yap 
καὶ ἀρτίως ὑπεθέμην, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἶπον 
Spee μόν δ ton HEE Rev Sel ΣΕ ΜΕΣΕΟΡ ἢ 
τὸ μέγιστον πρόσταγμα τοῦ δήμου δεινῶς ἀγνοεῖν, 
“Τὸ μὲν γὰρ τοὺς ὅρκους ἀπολαβεῖν, καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων διαλεχθῆναι, καὶ περὶ τῶν αἰχμαλώ- 
τῶν εἰπεῖν, κἂν εἰ τοὺς ὑπηρέτας ἔπεμψεν ἡ πόλις 
περιθεῖσα πίστιν αὐτοῖς, ἅπαντ᾽ ἂν πραχθῆναι 
νομίξω: τὸ δὲ ὑπὲρ τῶν ὅλων ὀρθῶς βουλεύ- 
Raa A Ra aNKAD villa dori φασι δέσουν 
ἤδη ἔργον ἐστὶ πρέσβεων φρονίμων. λέγω dé,” ἔφην 
ἐγώ, “ περὶ τῆς εἰς Πύλας στρατείας, ἣν ὁρᾶτε 
οὖσαν ἐν παρασκευῇ. ὅτι δὲ οὐ κακῶς στοχά- 
ἕομαι περὶ τοῦ πράγματος, μεγάλα τούτων ὑμῖν 
σημεῖα δοίξω:: πάρεισι μὲν γὰρ On Salary, Heapae 
δὲ ἡγανεδαϊ μονίῶν inpsoBas ἀφίγμεθα 15. eile 
ets τοῦ δήμου ὙΠ aoe ἐν ᾧ γέγραπται 
“‘IIpdrrew δὲ τοὺς πρέσβεις καὶ ἄλλ᾽ 6 τι ἂν 
δύνωνται ἀγαθόν"᾽ ἅπαντες δὲ οἱ Ἕλληνες πρὸς 
τὸ μέλλον ἔσεσθαι βλέπουσιν. εἰ μὲν οὖν ἡγεῖτο 
ὁ δῆμος αὑτῷ καλῶς ἔχειν ἐξενεγκεῖν μετὰ παρ- 


1 The supreme question of the hour was the settlement of 
the long continued Phocian war. Whether Phocis was to be 
defeated and Thebes given a dangerous increase of power 
depended in large measure on what action Philip and the 
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matters, I 5] words which I must rej to i 
And in Renae name, gentlemen, enias Saal 
lowed my accuser to speak as he himself chose, pray 
so continue to listen quietly to the defence also, in 
the same manner in which from the beginning you 
ave listened during all my speech thus far. Well, 
as 1 just now intimated, fellow citizens, at the meet- 
ing of the ambassadors I said that it seemed to me 
that we were strangely ignoring the most important 
matter that the people had entrusted to us. “The 
reception of the oaths, the discussion of the other 
5, and the talk about the prisoners, all that 
sort of thing could have been done, I think, if the 
had entrusted it to some of its petty servants 
sent them. But to reach a right solution of the 
juestion, so far as that is in our power or 
Philipistt isis now a task for wise ambassadors. I 
mean,” said 1, “the question of the expedition to 
Thermopylae, which you see in course of preparation, 
That I am not wide of the mark in this matter, 1 
will show you by weighty considerations. For am- 
bassadors from Thebes are here, ambassadors from 
Lacedaemonia have arrived, and here are we with a 
decree of the people in which it stands written, 
‘The ambassadors shall also negotiate concerning 
any other good thing that may be within their 
power.’ All Hellas is watching to see what is going 
to happen. If now our people had thought it wise 
to speak out plainly to Philip, bidding him strip the 
Athenians should decide to take, either jointly or severally. 
The Athenians had been anable to persuade Philip's ambas- 
sadors to include the Phocians among the states to be - 
tected by the peace, but it was hoped that these Νοβονδονα 
from Athens would be able to persuade Philip himself to 
favour Phocis as against Thebes. 
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ρησίας" πρὸς Φίλιππον, Θηβαίων μὲν Tre ἣν 

τὴν ὕβριν, Βοιωτῶν δὲ a ἀναστῆσαι. τὰ τείχη, " ταῦτ᾽ 
ἂν ἠξίωσεν ἐν τῷ ψηφίσματι" νῦν δὲ αὑτοῖς μὲν 
κατέλιπον τὴν εἰς τὸ ἀφανὲς ἀναφοράν, ἂν μὴ 
εὐ ρει ἐν ἡμῖν δὲ ἀποκινδυνεύειν φήθησαν δεῖν. 
δεῖ ὃ δὴ τοὺς see τὰ κοινὰ φιλοτιμουμένους μὴ 
κατέχειν μὲν ἑτέρων χώραν πρέσβεων, ods ἐξῆν 
πέμπειν ἀνθ᾽ ἡμῶν ᾿Α, mvaious, αὐτοὺς δὲ τὰς 
πρὸς Θηβαίους ἀπεχθείας φεύγειν, ὧν εἷς ὧν 

παμεινώνδας," οἱ ὑποπτήξας τὸ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἀξίωμα, εἶπε Biapon ny ἐν τῷ πλήθει τῶν Θηβαίων, 
ὡς δεῖ τὰ τῆς ᾿Αθηναίων ἀκροπόλεως προπύλαια 
μετενεγκεῖν, εἰς τὴν προστασίαν τῆς Καδμείας." 
ταῦτα δ' ἐμοῦ Ὁ μεταξὺ λέγοντος, ἀναβοᾷ παμμέγεθες 
Δημοσθ. Devas. ὡς ἴσασι πάντες οἱ συμπρέσβεις:" καὶ 
γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις Seer Βοιωτιάξει. ἦν δ᾽ οὖν 
παρ᾽ αὐτοῦ τοιαυτὶ τὰ λεγόμενα" ““ “Ανθρωπος * 
οὑτοσὶ ταραχῆς καὶ τόλμης. ἐστὶ μεστός: ἐγὼ δὲ 
ὁμολογῶ “μαλακὸς εἶναι καὶ τὰ δεινὰ πόρρωθεν 
δεδιέναι, a ἀπαγορεύω μέντοι. μὴ συνταράττειν ἡμᾶς 
πρὸς ἀλλήλας τὰς πόλεις, τὸ μὴ πολυπραγμονεῖν 
ἡμᾶς τοὺς πρέσβεις, μηδέν, τοῦτ᾽ ἀγαθὸν ὑπολαμ- 
βάνων εἶναι. πορεύεται Φίλιππος εἰς Πύλας, ἐγὼ 
δὲ ἐγκαλύπτομαι. οὐδείς, με τῶν ὅπλων & ἕνεκα τῶν 
Φιλίππου κρινεῖ, ἀλλ᾽ ὧν ἂν εἴπω τι μὴ δέον, 
ἢ πράξω τι τῶν μὴ προστεταγμένων.᾽ πέρας δὲ 
τοῦ πράγματος, ἐψηφίσαντο οἱ συμπρέσβεις, 
bar ἀνέρα éxipmriieco, ἐξα πον" ἡμῶν ΩΣ 

1 παρρησίας Markland : παρρησία» ἐν τῷ ψηφίσματι MSS. 

5. Ἐπαμεινώνδας Dobree Ἐπαμεινώνδας στρατηγός MSS. 

ὁ συμαρέσβειν Cabot: συμπρίσευ ἡμῶν MSS. 

4 ἄνθρωπον Sauppe : ἄνθρωπος MSS. 

Ὁ ἀκερυτώμενοι ἕκαστον Cobet ; ἐπερωτώμενος ἕκαστος MBB, 
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Thebans of their insolence, and rebuild the walls of 
the Boeotian towns,! they would haye asked this of 
him in the decree. But as it is, by the obscurity 
of their language they left open a way of retreat for 
themselves, in case they should fail to persuade him, 
and they thought best to take the risk in our persons. 
Men, therefore, who are ambitious to serve the state 
must not assume the function of other ambassadors 
whom the Athenians could have sent instead of us, 
and at the same time, on their own initiative, try to 
avoid stirring up the hostility of the Thebans. Epa- 
meinondas was a Theban, ae he did not cower before 
the fame of the Athenians, but spoke right out in 
the Theban assembly, saying that they must remove 
the propylaea of the Acropolis of Athens and set it 
at the entrance to the Cadmeia.” As I was in 
midst of these words, Demosthenes protested 
with a loud voice, as all our colleagues know, for on 
top of all his other crimes he is for the Boeotians. 
At any rate words like these came from him: “ This 
fellow is full of quarrelsomeness and rashness. For 
myself, I confess that I am timid, that I fear danger 
from afar, but I protest against embroiling the cities 
one with another; I hold it to be the wise course 
that we ambassadors refrain from meddlesome con- 
duct. Philip is setting out for Thermopylae; I cover 
my eyes. No man is going to call me to account for 
the wars of Philip, but for what I say that I ought 
not to say, or what I do that I was not instructed to 
do.’ The upshot of the matter was that the am- 
bassadors, when asked for their opinion man by man, 
voted that each of us should say what he thought 
1 The small towns of Boeotia which had been subjugated 
by Thebes, and were now supporting the Phocians in the 
hope of regaining their independence. ae 
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vo, fou συμφέρειν, τοῦτο λέγειν. ὅτι δ᾽ ἀληθῆ 
» κάλει μοι τοὺς συμπρέσβεις καὶ τὴν μαρ- 
τυρίαν αὐτῶν λέγε. 
ΜΑΡΤΥΡΊΑ 


᾿Επειδὴ τοίνυν, ὧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συνελέ; 
σαν μὲν εἰς Πέλλαν αἱ σβεῖαι, παρῆν δὲ ὁ 
Φίλιππος, καὶ τοὺς "ad v pleas ὁ ὁ κῆρυξ 
ἐκάλει, πρῶτον μὲν, παρῇμεν οὐ Kal’ ἡλικίαν, 
ὥσπερ ἐν προτέρᾳ πρεσβείᾳ, ὃ παρά τισιν 
εὐδοκίμει. a “κόσμος εἶναι τῆς πόλεως ἐφαίνετο, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν Δημοσθένους ἀναισχυντίαν. φά- 
σκὼων γὰρ νεώτατος εἶναι πάντων, τ' oe τάξιν τοῦ 
πρῶτος λέγειν οὐκ ἂν ἔφη παραλιπεῖν, οὐδ᾽ 
ἐπιτρέψειν τινί, αἰνιττόμενος. εἰς ἐμέ, προκαταλα- 
βόντα τὰ Φιλίππου ὦτα τοῖς ἄλλοις λόγον μὴ 
καταλιπεῖν. 

᾿Αρξάμενος δὲ τοῦ λέγειν," πρῶτον διαβολήν 
τινα ὑπειπὼν κατὰ τῶν συμπρέσβεων, ὡς οὐχ 
ἅπαντες ὑπὲρ τῶν αὐτῶν οὐδ᾽ ὅμοιοι ταῖς δόξαις 
ἥκοιμεν, διεξήει τὰς ὑπηρεσίας τὰς ὑπηργμένας 
εἰς Φίλιππον αὑτῷ, πρώτην μὲν τὴν τῷ" ψη- 
φίσματι τῷ Φιλοκράτους συνηγορίαν, ὅτε ἔφευγε 
πα; ανόμων ἐξεῖναι γράψας Φιλίππῳ πρέσβεις 
πρὸς ᾿Αθηναίους ὑπὲρ εἰρήνης πέμπειν" δεύτερον 
δὲ ὑ ὑπανέγνω τὸ ψήφισμα ὃ γεγραφὼς αὐτὸς ἦν, 
σπείσασθαι τῷ κήρυκι καὶ τῇ παρὰ Φιλίππου 
πρεσβείᾳ, πρίτον. δὲ τὸ περὶ τοῦ βουλεύσασθαι 
τὸν δῆμον ὑπὲρ εἰρήνης, ἐν τακταῖς ἡμέραις. καὶ 
προσέθηκέ τι τοιοῦτον ἐνθύμημα τῷ λόγῳ, ὅτι 

1 νομίζοι Μ Markland : νομίζει MSS, 

ὁ λέγει Suuppe = πρῶτο; λέγε ok λέγειν πρῶτον MSS, 

5 τὴν τῷ Η, Wolf: τὴν ἐν τῷ MBS, 
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σίαν καὶ κολακείας αἰσχρᾶς ὑπερβολήν. καὶ 
μικρὰ ev" προεῖπον ἐξ ἀνάγκης πρὸς τὴν προ- 
εἰρημένην κατὰ τῶν συμπρέσβεων ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διαβολήν, λέγων ὅτε πέμψειαν ἡμᾶς ᾿Αθηναῖοι 
πρέσβεις οὐκ ἀπολογησομένους ἐν Μακεδονίᾳ 
περὶ ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν ἐκ τοῦ βίου 
δεδοκιμασμένους ἀξίους τῆς πόλεως εἶναι. βραχέα 
δ᾽ ὑπὲρ τῶν ὅρκων εἰπών, ἐφ᾽ ods ἥκομεν," καὶ 
περὶ τῶν ἄλλων ἃ προσετάξατε ὑμεῖς, διεξήειν" ὁ 
γὰρ περιττὸς κἀν τοῖς λόγοις δεινὸς Δημοσθένης 
Τρ τῶν ἀναγκαίων ἐμνήσθη" καὶ δὴ καὶ περὶ 
τῆς εἰς Πύλας στρατείας εἶπον καὶ περὶ τῶν 
Len@r'behl.mcepl, che Gnu sall maples Apacs 
νων, καὶ μάλιστα μὲν Φίλιππον ἠξίουν μὴ μεθ᾽ 
ὅπλων, ἀλλὰ μετὰ ψήφου καὶ κρίσεως τἀκεῖ 
babies divas; τοὶ" δ᾽ ἄρα μὴ δυνατὸν: δἰη,τούθεσ δὰ 
ἣν πρόδηλον: τὸ γὰρ στρατόπεδον παρῆν καὶ 
υνη  βαιδταῦν αἰτῶν; στιν πὸ πμξκλουπὰ ΠΕΣ 
‘Exadvlcds ἑσρῶν Βονχδύοοθαι, πΟΧ ΧΙ pod head 
πρόνοιαν ὑπὲρ εὐσεβείας ἔχειν, καὶ τοῖς περὶ τῶν 
πατρίων ἐγχειροῦσι διδάσκειν προσέχειν τὸν νοῦν. 
SERV UE Garcis dak ahdoe aw ΤΩΣ sO 
καὶ τὴν πρώτην σύνοδον γενομένην τῶν ᾿Αμφι- 
κτυόνων, καὶ τοὺς ὅρκους αὐτῶν ἀνέγνων, ἐν οἷς 
ἔνορκον ἦν τοῖς ἀρχαίοις, μηδεμίαν πόλιν τῶν 
τὰ μὀϑετυονίδων δα τῶγον, mouiadn δἰηδ' ΝΑ ΟΣ 
ταματιαίων εἰρξοιν μήτ᾽ ἐν πολέμῳ μήτ᾽ ἐν eto 
ἐὰν δέ τις ταῦτα παραβῇ, στρατεύσειν ἐπὶ τοῦτον 
καὶ τὰς πόλεις ἀναστήσειν, καὶ ἐάν τις ἣ συχᾷ τὰ 
700 θεοῦ, ὁ συῤξιδῇ᾽ τι, ἢ βουχκεύοῃ τὶ card ΠΑΝ 
1 yivadded by Bekker. 
2 ἥκομεν Cobet : ἥκομεν ἀποληψόμενοι MSS, 
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ἱερῶν, τιμωρήσειν καὶ χειρὶ καὶ ποδὶ καὶ φωνῇ 
καὶ πάσῃ δυνάμει' καὶ προσῆν τῷ ὅρκῳ ἀρὰ 
ἰσχυρά. τούτων δὲ ἀναγνωσθέντων ἀπεφηνά- 
μήν, ὅτι ἐμοὶ δοκεῖ δίκαιον εἶναι μὴ περιορᾶν 
κατεσκαμμένας τὰς ἐν Βοιωτοῖς πόλεις. ὅτι δ᾽ 
ἦσαν ᾿Αμφικτυονίδες καὶ ἔνορκοι, κατηριθμησάμην 
ἔθνη δώδεκα τὰ μετέχοντα τοῦ ἱεροῦ, Θετταλούς, 
Βοιωτούς, οὐ Θηβαίους μόνους, Δωριέας, Ἴωνας, 
Περραιβούς, Μάγνητας, Δόλοπας," Λοκρούς, Oi- 
ταίους, Φθιώτας, Μαλιέας, Φωκέας. καὶ τού- 
τῶν ἔδειξα ἕκαστον ἔθνος ἰσόψηφον γιγνόμενον, 
τὸ μέγιστον τῷ ἐλαχίστῳ, τὸν ἥκοντα ἐκ Δωρίι 
pana υ εὐ υ δῆσον ὁ υὑνάμεῤδι ΛΑιερδά μον νος 
γὰρ ψήφους ἕκαστον φέρει ἔθνος, πάλιν ἐκ τῶν 
Ἰώνων τὸν ᾿Ερετριᾶ καὶ Πριηνέα τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
καὶ τοὺς ἄλλους κατὰ ταὐτά. 

Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τῆς στρατείας ταύτης ὁσίαν 
καὶ δικαίαν ἀπεφηνάμην εἶναι' συλλεγέντων δὲ 
τῶν ᾿Αμφικτυόνων εἰς τὸ ἱερὸν καὶ τυχόντων 
σωτηρίας καὶ ψήφου, τοὺς αἰτίους τῆς ἐξ ἀρχῆ: 
καταλήψεως τοῦ ἱεροῦ δίκης ἠξίουν τυχεῖν, μὴ 
ΤΣ πα οίδῆ, aisdy. ἀλλ αὐξοὺς το renin 
σαντας καὶ βουλεύσαντας, τὰς δὲ πόλεις παρε- 

οὔσας εἰς κρίσιν τοὺς ἀδικήσαντας ἀζημίους 
Glvais|\ 4152, 8" ἰἐποξελθὼντιδυνάμαι BeBaeineas 
τὰ Θηβαίων ἀδικήματα, παρ᾽ dv μὲν βοηθεῖς οὐκ 

1 δόλοπας added by Tittmann. 


2 See on § 104. 

® The Council had been unable to meet while the Phocians 
weve holding the shrine. Aeschines would have Philip's 
army occupy Delphi, and so restore the Amphictyons to 
their rights. 
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πάντων εἰπὼν παύσομαι. ἡ μὲν 

ΓΕ ἦσαν τῶν ἔργων κύριοι, ἐγὼ 
εἰς ὑμᾶς εὐνοίας καὶ τῶν λόγων. παρ᾽ ‘pod μὲν 
οὖν ἐρρήθη τὰ δίκαια καὶ τὰ συμφέροντα ὑμῖν, 
ἀπέβη δὲ οὐχ os ἡμεῖς nv ὄμεθα, ἀλλ᾽ ὡς Φίλιπ- 
πος ἔπραξε. πότερον οὖν ὁ “μηδὲν προθυμηθεὶς 
ἐργάσασθαι ἀγαθὸν δίκαιός ἐστιν εὐδοξεῖν, ἢ ὁ 
μηδὲν ὧν ἣν δυνατὸς ἐλλιπών; 1 ἐν δὲ τῷ παρόντι 
γυνὶ πολλὰ διὰ τὸν καιρὸν παραλείπω. 

Εἶπε δέ, ὡς rae σττήστις φάσκων ὀλίγων 
ἡμερῶν τὰς Θήβας ἔσεσθαι ταπεινάς, καὶ τοὺς 
Ἑὐβοέας ὡς ἐφόβουν, προάγων εἰς ἐλπίδας κενὰς ὃ 
ὑμᾶς. ὃ δὲ ποιεῖ, καταμάθετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. 
ἐγὼ γὰρ παρὰ Φιλίππῳ. μὲν ὧν ἠξίωσα, πρὸς δ᾽ 
ὑμᾶς ih ἥκων ἀπήγγελλον, & ὅτι τὰς Θήβας Βοιωτίαν 
δίκαιον ἡγοίμην εἶναι, καὶ μὴ τὴν Βοιωτίαν Θή- 
Bas. τοῦτο οὐκ ἀπαγγεῖλαι, ἀλλ᾽ ὑποσχέσθαι 

μέ φησιν. ἔλεγον δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι Κλεοχάρης 
ὁ ὁ Χαλκιδεὺς θαυμάξειν i ὑμῶν καὶ Φιλίππου φαίη 
τὴν ἐξαίφνης 6 ὁμόνοιαν, ἄλλως τε καὶ ὃ προστετα- 
μένον ἡμῖν, πράττειν ἀγαθὸν ὅ ὅ τι ἂν δυνώμεθα" " 
τοὺς γὰρ μικροπολίτας, ὥσπερ αὐτός, φοβεῖν τὰ 


1 ἐλλιπών Hamaker : ἐλλείπων MSS. 
2 κενὰν Markland: τινὰς MSS, 

3 ἄλλως τε καὶ Blass: ὡς καὶ τὸ or καὶ τὸ MSS. 

4 δυνώμεθα Weidner : δυνώμεθα ἐν τῷ ψηφίσματι MSS. 
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τῶν μειξόνων ἀπόρρητα. ταῦτα οὐ διηγήσασθαί 

με φησίν, ἀλλ᾽ ἐπηγγέλθαι τὴν Εὔβοιαν παρα- 

δώσειν. ἐγὼ δὲ ὑπειλήφειν δεῖν τὴν πόλιν 

ὑπὲρ τῶν ὅλων μέλλουσαν βουλεύεσθαι μηδενὸς 
ou Ἑλληνικοῦ ἀνήκοον εἶναι. 

Διέβαλλε δέ, κἀκεῖνον διαιρούμενος τὸν λόγον, 
ὡς ἀπαγγέλλειν τἀληθῆ βουλόμενος, ὑπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
Φιλοκράτους κωλυθείη. ἐγὼ δ᾽ ὑμᾶς ἡδέως ἂν 
ἐροίμην, εἴ τις πώποτε ᾿Αθηναίων πρεσβευτὴς 
ἐκπεμφθείς, ἐφ᾽ οἷς πεπρέσβευκε κεκώλυται πρὸς 
τὸν δῆμον ἀπαγγέλλειν, καὶ ταῦτα παθὼν καὶ 
ἀτιμασθεὶς ὑπὸ τῶν συμπρέσβεων, τούτους 
ἔγραψ᾽ ἂν" ἐπαινέσαι. καὶ “καλέσαι ἐπὶ δεῖπνον. 
Δημοσθένης τοίνυν ἥκων ἀπὸ τῆς ὑστέρας πρε- 
σβείας, ἐὶ ἐν ἡ φησι τὰ τῶν Ἑλλήνων πρώγματα ἀνα- 
τραπῆναι, οὐκ ἐν τῷ ψηφίσματι μόνον ἡμᾶς 
ἐπήνει, ἀλλ᾽ ᾿ἀπαγγείλαντος πρὸς τὸν δῆμον 
ἐμοῦ τοὺς περὶ τῶν ᾿Αμφικτυόνων λόγους καὶ 
Βοιωτῶν, οὐχ ὥσπερ νῦν συντέμνοντος οὐδ᾽ ἐπει- 
γομένου, ἀλλ᾽ ὡς ἐδυνάμην κατὰ ῥῆμα ἀκριβέ- 
στατα, καὶ τοῦ δήμου σφόδρα ἀποδεχομένου, 
παρακληθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ μετὰ τῶν ἄλλων συμπι ἐς 
σβεων καὶ ἐρωτώμενος," εἰ τἀληθῆ. καὶ ταὐτὰ 
ἀπαγγέλλω πρὸς ᾿Αθηναίους & ἅπερ πρὸς Φίλιππον 
εἶπον, πάντων μαρτυρούντων καὶ ἐπαινούντων, με 
τῶν “συμπρέσβεων, ἐπαναστὰς ἐν ἐπὶ πᾶσιν οὐκ ἔφη 
με, ὥσπερ ἐκεῖ," οὕτως ἐν τῷ παρόντι λέγειν, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ διπλασίῳ " ἄμεινον. καὶ τούτων ὑμεῖς οἱ τὴν 
ψῆφον μέλλοντες φέρειν ἐστέ μοι μάρτυρες. καί- 

ἃ ἔγραψ᾽ ἂν the editor : ἔγραψεν MSS. 

ὁ ρωγώμενοε Oobet: διὠρωτώμενο: MSS. 

* After ἐκεῖ the MSS, have εἶπον : Blass brackets εἶπον. 

* διπλασίῳ Bekker: διπλασίως MSS. 
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rot tis ἂν αὐτῷ καλλίων καιρὸς ἐγένετο, ἢ τότ᾽ 
ἐξελέγχειν εὐθύς, εἴ τι τὴν πόλιν ἐξηπάτων; φὴς 
γάρ με ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ πρεσβείᾳ λαθεῖν σαυ- 
τὸν συνεστηκότα ἐπὶ τὴν πόλιν, ἐν δὲ τῇ ὑστέρᾳ 
αἰσθέσθαι, ἐν ἣ συναγορεύων μοι φαίνῃ. κἀκείνης 
μὲν ἅμα κατηγορῶν οὐ φὴς κατηγορεῖν, τῆς δ᾽ ἐπὶ 
τοὺς ὅρκους κατηγορεῖς. καίτοι εἰ τὴν εἰρήνην 
Ψέγεις, σὺ καὶ τὴν συμμαχίαν ἔγραψας" καὶ 
Φίλιππος εἴ τι τὴν πόλιν ἐξηπάτα, διὰ τοῦτο 
ἐψεύδετο, ὅπως τῆς εἰρήνης ἥπερ᾽' συνέφερεν 
αὐτῷ τύχοι. οὐκοῦν ἡ μὲν προτέρα πρεσβεία τὸν 
καιρὸν τοῦτον εἶχεν, ἡ δ᾽ ὑστέρα ἐπὶ πεπραγμέ- 
νοις ἐγίγνετο. 

Τίνες οὖν ἦσαν αἱ ἀπάται, ταῦτα γὰρ τοῦ γόη- 
τος ἀνθρώπου, ἐξ ὧν εἴρηκε λογίσασθε. εἰσπλεῖν 
μέ φησιν ἐν μονοξύλῳ πλοίῳ κατὰ τὸν Λοιδίαν" 
ποταμὸν τῆς νυκτὸς ὡς Φίλιππον, καὶ τὴν ἐπι- 
στολὴν τὴν δεῦρο ἐλθοῦσαν Φιλίππῳ γράψαι. 6 
μὲν γὰρ Λεωσθένης, ὁ φεύγων ἐνθένδε διὰ τοὺς 
συκοφάντας, οὐ δυνατὸς ἦν ἐπιδεξίως ἐπιστολὴν 
Waal δὴ abe buioDa tases ἀξοαα θα: ΣΤᾺ 
Καλλίστρατον τὸν ᾿Αφιδναῖον τῶν ἄχλων μά: 
Mora εἰπεῖν δύνασθαι' οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ Φίλιππος, 
πρὸς ὃν ἀντειπεῖν Δημοσθένης ὑπὲρ ὑμῶν οὐκ 
ἠδυνήθη: οὐδ᾽ ὁ Βυζάντιος Πύθων, ἄνθρωπος ἐπὶ 
τῷ" γράφειν μέγα φρονῶν" ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε τὸ πρᾶ- 
γμα ἐμοῦ προσεδεῖτο. καὶ λέγεις μὲν ὅτι Φιλίππῳ 

ἡμέραν πολλάκις μόνος μόνῳ διελεγόμην, 
αἰτιᾷ δὲ εἰσπλεῖν με νύκτωρ κατὰ τὸν ποταμόν" 


1 ἥπερ H. Wolf : εἴπερ (or εἴ τῇ MSS. 


3. Λοιδίαν Reiske (Harpocration) : Λυδίαν MSS. 
3. ἐπὶ τῷ H. Wolf : περὶ τὸ MSS. 
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opportunity could he have had to convict me than to 
do it then and there, if I was in any wise deceiving 
the city? You say, Demosthenes, that while I was 
in a conspiracy against the city in the first embassy, 
you were not aware of it, but that on the second you 
found it out—the embassy in which we find you 
testifying to my services!’ And while accusing me 
for my conduct on the first embassy, you at the same 
time deny that you accuse me, and direct your 
accusations against the embassy that was sent to 
take the oaths. And yet if it is the peace you 
find fault with, it was you who moved to add the 
alliance to it, And if Philip did at any point deceive 
the city, his deception had to do with the peace, for 
he was manceuvring for the precise form of peace 
that would serve his own advantage. But it was 
the earlier embassy that offered the opportunity to 
accomplish this; the second took, place after the 
thing was already done. 

How he has deceived you—deceit is ever the mark 
of the charlatan—see from his own words. He says 
that I went down the Loedias river to Philip in a canoe 
by night, and that I wrote for Philip the letter which 
ame to you. For Leosthenes, who had been exiled 
from Athens through the work of blackmailers, was 
not competent to write a clever letter—a man whom 
some do not hesitate to rank next to Callistratus of 
Aphidna as an able orator! and Philip himself was 
not competent, against whom Demosthenes was not 
able to hold his own when he tried to speak in your 
behalf! nor Python of Byzantium, a man who takes 
pride in his ability as a writer! but, as it seems, the 
thing required my help too! And you say that time 
and again I had private interviews with Philip in the 
daytime, but you accuse me of paddling down the 
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οὕτω νυκτερινῆς ἐπιστολῆς τὸ πρᾶγμα ἐδεῖτο. ὅτι. 
δ᾽ οὐδὲν ἀληθὲς λέγεις, ἥκουσι μὲν μαρτυρήσοντες 
μεθ᾽ ὧν συνεσίτουν, ᾿Αγλαοκρέων ὁ Ῥενέδιος καὶ 
᾿Ἰατροκλῆς ὁ Πασιφῶντος, μεθ᾽ ὧν ἑξῆς ἅπαντα 
τὸν χρόνον τὰς νύκτας ἀνεπαυόμην, οἱ συνίσασίν 
μοι μηδεμίαν πώποτε ἀπ᾽ αὐτῶν νύκτα ἀπογενο- 
μένῳ, μηδὲ μέρος νυκτός" ἄγομεν δὲ καὶ τοὺς οἰκέ- 
τᾶς καὶ παραδίδομεν εἰς βάσανον. καὶ τὸν μὲν 
λόγον, εἰ συγχωρεῖ" ὁ κατήγορος, καταλύω" παρέ- 
σται δὲ ὁ δημόσιος καὶ βασανιεῖ ἐναντίον ὑμῶν, 
ἂν κελεύητε. ἐνδέχεται δὲ τὸ λοιπὸν μέρος τῆς 
ἡμέρας, ταῦτα πρᾶξαι" πρὸς ἕνδεκα γὰρ ἀμφορέας 
ἐν διαμεμετρημένῃ τῇ ἡμέρᾳ κρίνομαι. κἂν φῶσιν 
ἀπόκοιτόν με τουτωνὶ πώποτε τῶν συσσίτων " 
γεγονέναι, μὴ φείσησθέ μου, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἀλλ᾽ ἀναστάντες ἀποκτείνατε. ἐὰν δ᾽ ἐξελεγχθῇς 
ψευδόμενος, Δημόσθενες, τοιαύτην δίκην δός" ὁμο- 
λόγηδον ἀνδρόγυνος εἶναι και μὴ MENECO do eee 
τίον τούτων. κάλει μοι τοὺς οἰκέτας δεῦρο ἐπὶ 
τὸ βῆμα, καὶ τὴν τῶν συμπρέσβεων ἀναγίγνωσκε 
μαρτυρίαν. 
MAPTYPIA. TIPOKAH3I3 

᾿Ἐπειδὴ τοίνυν οὐ δέχεται τὴν πρόκλησιν, οὐδ᾽ 
ἀπ φησιν ἐν βασάνοις ἀνδραπόδων yarto 0a ΚΑΒ Ὲ 
μοι τὴν ἐπιστολὴν ταύτην, ἣν ὁ Φίλιππος ἔπεμψε. 
δῆλον γὰρ ὅτε μεγάλα τὴν πόλιν παραλογίξεται, 
δι ἣν ἠγρυπνοῦμεν γράφοντες. 

1 σνγχωρεῖ Scholiast : συγχωρήσει MBS, 
3 συσσίτων Baiter: συσσίτων βασανιζόμενοι MSS. 


1 Slave testimony was accepted in the Athenian courts 
only when it was given, or offered, under torture. 
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You hear, gentlemen, what he wrote: “I gave my 
oath to your ambassadors” ; and he has written the 
names of those of his allies who were present, both 
the names of the representatives themselves and of 
their states; and he says he will send to you those 
of his allies who were not there in time. Does it 
seem to you that it would have been beyond Philip's 
ability to write that in the daytime, and without 
my help? 

But, by heaven, the only thing, apparently, that 
this man Demosthenes cares about, is to win ap- 
plause while he is on the platform; but whether or 
not a little later he will be considered the greatest 
scoundrel in Hellas, for that he appears to care not a 
whit. For how could one put any faith in a man 
who has undertaken to maintain that it was not 
Philip's generalship, but my speeches, that enabled 
Philip to get this side Thermopylae! And he gave 
you a sort of reckoning and enumeration of the days 
during which, while I was making my report on the 
embassy, the couriers of Phalaecus, the Phocian 
tyrant, were reporting to him how matters stood in 
Athens, while the Phocians, putting their trust in 
me, admitted Philip this side Thermopylae, and sur- 
rendered their own cities to him. 

Now all this is the invention of my accuser. It 
was fortune, first of all, that ruined the Phocians, 
and she is mistress of all things; and secondly, it 
was the long continuance of the ten years’ war. For 
the same thing that built up the power of the tyrants 
in Phocis, destroyed it also: they established them- 
selyes in power by daring to lay hands on the 
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ἅψασθαι, καὶ διὰ ξένων τὰς πολιτείας μετέστη- 
σαν, κατελύθησαν δ᾽ ἀπορίᾳ χρημάτων, ἐπειδὴ 
κατεμισθοφύρησαν τὰ ὑ ὑπάρχοντα. τρίτον δ᾽ αὐ- 
τοὺς καθεῖλεν ἡ τοῖς ἀπορουμένοις στρατοπέδοις 
συνήθως παρακολουθοῦσα στάσις, τέταρτον δ᾽ 4 
Φαλαίκου περὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι πραγμά- 
των ἄγνοια. ἡ μὲν γὰρ Θετταλῶν καὶ Φιλίππου 
στρατεία πρόδηλος vy, οὐ πολλῷ ῷ δὲ χρόνῳ 
τερον πρὶν σὴν πρὸς ὑμᾶς αἰ ν pia τρῖς 
πρέσβεις πρὸς ὑμᾶς ἦλθον ἐ ἐκ Φωκέων, βοηθεῖν 
αὑτοῖς κελεύοντες, καὶ ἐπαγγελλόμενοι παραδώ- 
σειν ᾿Αλπωνὸν καὶ Θρόνιον καὶ Νίκαιαν, τὰ τῶν 
παρόδων πῶν εἰς Πύλας χωρία κύρια. ψηφισα- 
μένων δ᾽ ὑμῶν παραδοῦναι. Προξένῳ τῷ στρατηγῷ 
τοὺς Φωκέας ταῦτα τὰ χωρία, καὶ πεντήκοντα 
πληροῦν τριήρεις, καὶ τὸν μέχρι τετταράκοντα 
ἐτῶν: ἐξιέναι, ἀντὶ τοῦ παραδοῦναι τὰ χωρία 
Προξένῳ, ἔδησαν. οἱ τύραννοι τοὺς πρέσβεις τοὺς 
ἐπηγγελμένους " ὑμῖν παραδώσειν τὰ φυλακτήρια, 
καὶ τοῖς σπονδοφόροις τοῖς τὰς μυστηριώτιδας 
σπονδὰς ἐπαγγέλλουσι μόνοι τῶν Ἑλλήνων Φω- 
κεῖς οὐκ ἐσπείσαντο. καὶ πάλιν ᾿Αρχιδάμου 
τοῦ “Λάκωνος παραλαμβάνειν ὄντος ἑτοίμου, τὰ 
χωρία καὶ φυλάττειν, οὐκ ἐπείσθησαν, ἀλλ᾽ 
ἀπεκρίναντο αὐτῷ τὰ τῆς Σπάρτης δεινὰ δεδιέναι. 

134 καὶ μὴ τὰ “παρ᾽ αὑτοῖς. κἀνταῦθα οὔπω διελέ- 
λυσθε Φιλίππῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ περί τε 
τῆς εἰρήνης, ἐβουλεύεσθε, καὶ τῆς ἐπιστολῆς 
ἠκούετε τῆς Προξένου, ὅτι Φωκεῖς οὐ παραδεδώ- 

2 gray Blass: Urn γεγονότας MSS. 


3 ἐπηγγελμένους Hamaker : ἐπαγγελλομένους or ἐπαγγειλα- 
μένους MSS. 5. αὑτοῖς Markland : αὐτοῖς MSS, 
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treasures of the shrine, and by the use of merce- 
naries they put down the free governments; and it 
was lack of funds that caused their overthrow, when 
they had spent all their resources on these merce- 
naries. The third cause of their ruin was mutiny, such 
as usually attends armies which are poorly supplied 
with funds. The fourth cause was Phalaecus’ in- 
ability to foresee the future. For it was plain that 
the Thessalians and Philip were going to take the 
field ; and shortly before the peace with you was con- 
cluded, ambassadors came to you from the Phocians, 
urging you to help them, and offering to hand over to 
you Alponus, Thronion, and Nicaea, the posts which 
controlled the roads to Thermopylae. But when 
you had passed a decree that the Phocians should 
hand over these posts to your general Proxenus, and 
that you should man fifty triremes, and that all 
citizens up to the age of forty years should take 
part in the expedition, then instead of surrendering 
the posts to Proxenus, the tyrants arrested those 
ambassadors of their own who had offered to hand 
over the garrison posts to you; and when your 
heralds carried the proclamation of the sacred truce 
of the Mysteries! the Phocians alone in all Hellas 
refused to recognize the truce. Again, when Archi- 
damus the Laconian was ready to take over those 
posts and guard them, the Phocians refused his offer, 
answering him that it was the danger from Sparta 
that they feared, not the danger at home. That was 
before you had come to terms with Philip; but on 
the very day when you were discussing the question 
of the peace, the letter of Proxenus was read to 
1 A provision for the safe conduct of all Greeks who 
wished to attend the celebration of the lesser Eleusinian 

Mysteries, which took place in Attica in the spring. 
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κἀσενναδτῷ, τὰ χωρίᾷ, eAb oll ior era 
yeXdovres! μόνους τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἀπέ: 
φαινον " Φωκέας οὐ δεδεγμένους τὰς σπονδάς, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς δεῦρο ἐληλυθότας πρέσβεις δεδε- 
κότας. ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, κάλει μοι τοὺς σπον- 
δοβόρους, καὶ τοὺς παρὰ Τίροξένον τοῦ στρ τη θῇ, 
πρεσβεύσαντας εἰς Φωκέας, Καλλικράτην καὶ 

εταγένην, καὶ τῆς ἐπιστολῆς ἀκούσατε τῆς 
Προξένου. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


᾿Ακούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν χρόνων παρ- 
αναγιγνωσκομένων ἐκ τῶν δημοσίων γραμμάτων, 
καὶ τῶν μαρτύρων ὑμῖν προσδιαμαρτυρούντων," 
ὅτι πρὶν ἐμὲ χειροτονηθῆναι πρεσβευτήν, Φάλαι- 
κος ὁ τῶν Φωκέων τύραννος ἡμῖν μὲν καὶ Λακε- 
δαιμονίοις ἠπίστει, Φιλίππῳ δ᾽ ἐπίστευεν. 

᾿Αλλ᾽ οὗτος μόνος τὸ συμβησόμενον ἠγνόει; 
ὑμεῖς δὲ αὐτοὶ δημοσίᾳ πῶς διέκεισθε; οὐ πάντες 
mpocdacarai Danni: παπεινώσειν Gyhalova 
appears bre Enter eaires iO peke br yrcorh lies ΟΣ Ο 
βούλεσθαι δύναμιν ἀνθρώπων ἀπίστων ἐπαυ- 
ξῆσαι;" Λακεδαιμόνιοι δὲ οὐ μεθ᾽ ἡμῶν τἀναντία 
GiBdlais bape Pear?) kat τελευτῶνες |r pone 
Rpovos φανερῶς ey) Μαξέδονίᾳ Καὶ δέητειλορ δῇ 
αὐτὸν δὲ οὐκ ἡπόῤρουν, Καὶ ἐφοβοῦντο οἱ τῶν ΘΗΝ 
Pate wile Best Qareukol δὲ οὗ κατεγέλα tal 

ἴ ἀνανγίλλον τοι Balter and Βρυρρο, ἀσαγγέκλαντιε MSS: 

2 ἀπέφαινον Blass: ἀπέφηναν MSS, 

τ lupeehinpiarosbbyean” | Plaiisker *0)Npeotinpaproptodotay 
MSS" ἀφ’ added by Dobree, δ τῷ H, Wolf: τὸ MSS, 

5 ἐπαυξῆσαι oe) ἐπασκῆσαι MSS. 

1. διηκπειλοῦντο Cobet : διηπείλουν MSS, After διηπείλουν the 
MSS. have τοῖς τῶν Θηβαίων πρέσβεσιν, which Blass brackets, 
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you, in which he said that the Phocians had failed 
to hand over the posts to him; and on the same day 
the heralds of the Mysteries reported to you that 
the Phocians alone in all Hellas had refused the 
sacred truce, and had, furthermore, arrested the 
ambassadors who had been here. To prove that I 
am speaking the truth, please call the heralds of the 
truce, and the envoys Callicrates and Metagenes, 
whom Proxenus our general sent to the Phocians, 
and let the letter of Proxenus be read, 


TESTIMONY. LETTER 


‘The dates, fellow citizens, taken from the public 
archives, have been read and compared in your 
hearing, and you have heard the witnesses, who 
further testify that before I was elected ambassador, 
Phalaecus the Phocian tyrant distrusted us and 
the Lacedaemonians as well, but put his trust in 
Philip. 

But was Phalaecus the only one who failed to 
discern what the outcome was going to be? How 
stood public opinion here ? Were you not yourselves 
all expecting that Philip was going to humble the 
Thebans, when he saw their audacity, and because 
he was unwilling to increase the power of men 
whom he could not trust? And did not the Lace- 
daemonians take part with us in the negotiations 
against the Thebans, and did they not finally come 
into open collision with them in Macedonia and 
threaten them? Were not the Theban ambassadors 
themselves perplexed and alarmed? And did not 
the Thessalians laugh at all the rest and say that the 
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ἄλλων, ὑπὲρ αὑτῶν φάσκοντες τὴν στρατείαν 
eisali rae ΤΡ ρων vipts τῶν ΑΛ 
διαρρήδην πρός τινας ἡμῶν ἔλεγον ὅτι τὰς ἐν 
Βοιωτοῖς πόλεις κατοικιεῖ Φίλιππος; Θηβαῖοι δ᾽ 
elms Ena ideas πανδήβει, ἀπε ποθ ΙΝ ΘΝ ΝΣ 
πράγμασιν; ὑμῖν δὲ ταῦθ᾽ δρῶν οὐκὶ ereluben 
ἐπιστολὴν ὁ Φίλιππος, ἐξιέναι πάσῃ τῇ δυνάμει 
Dei ποντας ποῖαιδεκα ζοιο θὲ δὲ viaerohe nape 
τὴν εἰρήνην ἀνανδρίαν καλοῦντες, οὐ διεκώλυσαν 
ὑμᾶς ἐξελθεῖν εἰρήνης καὶ συμμαχίας γεγενημένης," 
δεδιέναι φάσκοντες μὴ τοὺς στρατιώτας ὑμῶν 
ὁμήρους λάβῃ Φίλιππος; πότερον οὖν ἐγὼ τοὺς 
προγόνους ἐκώλυσα τὸν δῆμον μιμεῖσθαι, ἢ σὺ 
καὶ οἱ μετὰ σοῦ συνεστηκότες ἐπὶ τὰ κοινά; καὶ 
πότερον ἣν ἀσφαλεστέρα καὶ καλλίων ᾿Αθηναίοις. 
ἡ ἔξοδος, ἡνίκα ἤκμαζον μὲν" τῇ μανίᾳ Φωκεῖς, 
ἐπολέμουν δὲ Φιλίππῳ, εἶχον δὲ ᾿Αλπωνὸν καὶ 
Νίκαιαν, οὔπω παραδόντος Φαλαίκου Μακεδόσι, 
τὰς σπονδὰς δὲ οἷς ἐμέλλομεν βοηθεῖν τὰς μυστη- 
ριώτιδας οὐκ ἐδέχοντο, Θηβαίους δ᾽ ὄπισθεν 
κατελείπομεν,Σ ἢ μεταπεμπομένου μὲν Φιλίππου, 
ὅρκων δ᾽ ἡμῖν καὶ συμμαχίας γεγενημένης, Θεττα- 
Nee δὲ αὶ Τῶν Eiki Ἀμξερευόνον orien 
Tov; οὐ πολλῷ καλλίων οὗτος ἦν ὁ καιρὸς 
desucudhdy π διὸ siviahv ida ρίαν ΥΩ ΣΟ 
φθόνον ἐσκευαγώγησαν ἐκ τῶν ἀγρῶν ᾿Αθηναῖοι, 
1 feeb ee uss is 

anon blip MES. πὰς γεν ταὶ το σῷ by MBS “- 
τὸ merely Bekker : kareatrouey MSS. 
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expedition was for their own benefit? Did not some 
of Philip's companions say explicitly to some of us 
that Philip was going to re-establish the cities in 
Boeotia? Had not the Thebans already, suspicious 
of the situation, called out all their reserves and 
taken the field? And did not Philip, when he saw 
this, send a letter to you calling upon you to come 
out with all your forces in defence of the cause of 
justice? As for those who are now for war, and who 
call peace cowardice, did they not prevent your going 
out, in spite of the fact that peace and alliance had 
been made with Philip? Did they not say that they 
were afraid he would take your soldiers as hostages? 
Was it I, therefore, who prevented the people from 
imitating our forefathers, or was it you, Demosthenes, 
and those who were in conspiracy with you against 
the common good? And was it a safer and more 
honourable course for the Athenians to take the field 
at atime when the Phocians were at the height of 
their madness and at war with Philip, with Alponus 
and Nicaea in their possession—for Phalaecus had 
not yet surrendered these posts to the Macedonians 
—and when those whom we were proposing to aid 
would not accept the truce for the Mysteries, and 
when we were leaving the Thebans in our rear: or 
after Philip had invited us, when we had already 
received his oaths and had an alliance with him, and 
when the Thessalians and the other Amphictyons 
were taking part in the expedition? Was not the 
latter opportunity far better than the former? But 
at this later time, thanks to the combination of 
cowardice and envy in you, Demosthenes, the Athe- 
nians brought in their property from the fields, when 
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πρεσβεύοντος ἐμοῦ τὴν τρίτην ἤδη πρεσβείαν 
τὴν; ἐπὶ τὸ κοινὸν τῶν ᾿Αμφικτυόνων, ἐφ᾽ ἣν 
τολμᾷς με λέγειν ὡς οὐ χειροτονηθεὶς ὠχόμην, 
yO pos 8 ὧν οὐδέπω 8 nal τήμερδν; HONG αν Me 
εἰσαγγεῖλαι παραπρεσβεύσασθαι; οὐ γὰρ 
φθονεῖς γέ μοι τῶν εἰς τὸ σῶμα τιμημάτων. 

Τοιγάρτοι Θηβαίων μὲν παρακαθημένων καὶ 
δεομένων, τῆς δ᾽ ἡμετέρας πόλεως διὰ σὲ τεθο- 
ρυβημένης καὶ τῶν ᾿Αθηναίων ὁπλιτῶν οὐ παρόν- 
των, Θετταλῶν δὲ Θηβαίοις προσθεμένων διὰ τὴν 
ἡμετέραν ἀβούχίαῦ, καὶ τὴν πρὸς Dontaceve ieee 
i) προὐπῆρχε Θετταλοῖς ἐκ παλαιῶν χρόνων, ὅτε 
αὐτῶν τοὺς ὁμήρους λαβόντες Φωκεῖς κατηλόησαν, 
Φαλαίκου δὲ πρὶν ἐμὲ ἐλθεῖν καὶ Στέφανον καὶ 
Δερκύλον καὶ τοὺς ἄλλους ὃ πρέσβεις ἀπεληλυ- 
θότος ὑποσπόνδου, ᾿Ορχομενίων δὲ περιφόβων 
ὄντων καὶ σπονδὰς τοῖς σώμασιν αἰτησάντων, 
ὥστε ἀπελθεῖν ἐκ τῆς Βοιωτίας, παρεστηκότων 
μὲν τῶν Θηβαίων πρέσβεων, ὑπολειπομένης δ᾽ 

Spas φανερᾶς Φιλίππῳ πρὸς Θηβαίους καὶ 

ετταλούς, τότε ἀπώλοντο αἱ πράξεις οὐ δι᾽ ἐμέ, 
ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν προδοσίαν καὶ τὴν πρὸς Θη- 
βαίους προξενίαν. μεγάλα δ᾽ οἶμαι τούτων ἔργῳ " 

1 τὴν added by Franke. 5 οὐδέπω Blass : οὕπω MSS. 

3 ἄλλους Blass : sti toeds MSS. 

ὁ ἔργῳ Blass : dy MSS. 


1 See on § 94. This was, strictly speaking, the fourth 
embassy ; bub as it was appointed to do what had been 
entrusted to the third, and was made up of the same men, 
Aeschines speaks of it as the third. 

*/The ambassadors 9 Philfp, while net formally docredited 
to negotiate with the Amphictyonic Council, which Philip 
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I was already absent on the third embassy,! and ap- 
pearing before the assembly of the Amphictyons 7— 
that embassy on which you dare to say that I set 
out without having been elected, although, enemy 
‘as you are to me, you have never to this day been 
willing to prosecute me as having wrongly served on 
it; and we may safely assume that this is not because 
you begrudge me bodily pains and penalties, 

When, therefore, the Thebans were besieging him 
with their importunities, and our city was in con- 
fusion, thanks to you, and the Athenian hoplites 
were not with him;® when the influence of the Thes- 
salians had been added to that of the Thebans, 
thanks to your shortsightedness and because of the 
hostility to the Phocians which the Thessalians had 
inherited from that ancient time when Phocians 
seized and flogged the Thessalian hostages; and 
when, before my coming and that of Stephanus, 
Dercylus, and the rest of the ambassadors, Phalaecus 
had already made terms and departed; when the 
people of Orchomenus were in exceeding fear, and 
had begged for peace, on condition that their lives 
should be spared and they be allowed to go forth 
from Boeotia;* when the Theban ambassadors were 
standing by, and when it was plain that Philip was 
threatened with the hostility of the Thebans and 
Thessalians: then it was that the cause was lost— 
not from any fault of mine, but thanks to your 
treachery, Demosthenes, and your hired service to 
Thebes. Of this 1 think I can furnish important 
had called together to act on the punishment of the Phocians, 
were present at Delphi during their meeting, and Aeschines 

the Council. See § 142. 
® See § 137. 
* Orchomenus was one of the towns referred to in § 104. 
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σημεῖα ἐπιδείξειν. εἰ γάρ τι τούτων ἀληθὲς ἣν ὧν 
σὺ λέγεις, κατηγόρουν ἄν μου Βοιωτῶν καὶ Φωκέων 
oh painjomcavs ἀν Gos qudiad Pe Bebe aretee 
ἐκώλυσα κατελθεῖν" νῦν δ᾽ οὐχὶ τὰ συμβάντα 
ιογεξύμενοι; TENA’ τὴν ~etwvcar! ΤΑ ΔΑΒ ΑΝ ee 
δεχόμενοι, συλλεγέντες οἱ φεύγοντες Βοιωτῶν 
ἥρηνταί μοι συνηγόρους, ἥκουσι δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐν 
Φωκεῦσι πόλεων πρέσβεις, ods ἐγὼ τὴν τρίτην 
πρεσβείαν τὴν. ἐπὶ τοὺς ᾿Αμφικτύονας πρεσβεύων 
ἔσωσα, Οἰταίων ἐγχειρούντων λέγειν ὡς δεῖ τοὺς 
ἡβῶντας ὠθεῖν κατὰ τοῦ κρημνοῦ, καὶ παρήγαγον 
εἰς τοὺς ᾿Αμφικτύονας, ὥστε ἀπολογίας τυχεῖν. 
ὁ μὲν γὰρ Φάλαικος " ὑπόσπονδος ἀφεῖτο, οἱ δὲ 
ἀναίτιοι ἀποθνήσκειν ἔμελλον, συναγορεύοντος 
δ᾽ ἐμοῦ διεσώθησαν. ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, κάλει 
μοι Μνάσωνα τὸν Φωκέα καὶ τοὺς συμπρέσβεις, 
καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς τῶν Βοιωτῶν φυγῆς ἡρημένους. 
ἀνάβηθι δεῦρο, Λίπαρε καὶ Πυθίων, καὶ τὴν αὐτὴν 
ἀπόδοτέ μοι χάριν εἰς τὴν τοῦ σώματος σωτηρίαν, 
ἥνπερ ἐγὼ ὑμῖν. 
ΣΥΝΗΓΌΡΙΑ BOINTAN ΚΑῚ ΦΩΚΈΩΝ 

Πῶς οὖν οὐκ ἂν δεινὰ πάθοιμι, εἰ κατηγοροῦντος 
μὲν Δημοσθένους τοῦ Θηβαίων προξένου καὶ 
πονηροτάτου τῶν Ἑλλήνων, συναγορευόντων δέ 
ar Deactay kay DoiarGs Soli: 

᾿Ἐτόλμησε δ᾽ εἰπεῖν ὡς ἐγὼ τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις 

1 τὴν added by Franke. 

2 φάλαικο: Dobree : Φάλαικος τύραννος (or ὁ τύραννον) MSS, 
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περιπίπτω., φησὶ γάρ sve εἰπεῖν, ὅτ᾽ ἔκρινον 
Τίμαρχον, 6 ὅτι πάντες κατ᾽ αὐτοῦ τὴν τῆς πορνείας 

μην παρειλήφασι, τὸν δ᾽ Ἡσίοδον ποιητὴν 
ἀγαθὸν ὄντα λέγειν, 


φήμη δ᾽ οὔτις πάμπαν ἀπόλλυται, ἥντινα λαοὶ 
πολλοὶ φημίξωσι"" θεός vu τίς ἐστι καὶ αὐτή. 


τὴν | δ᾽ αὐτὴν ταύτην θεὸν ἥκειν νῦν κατηγοροῦσαν 
ἐμοῦ: πάντας ya λέγειν. ὡς χρήματα ἔχω παρὰ 
Φιλίππου. εὖ δ ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, [ἢ 
πλεῖστον διαφέρει φήμη καὶ συκοφαντία. 
μὲν γὰρ οὐ κοινωνεῖ διαβολῇ, διαβολὴ δὲ ἀδό μόν 
ἐστι συκοφαντίᾳ. διοριῶ δ᾽ αὐτῶν͵ ἑκάτερον ἐγὼ 
σαφῶς. φήμη μέν ἐστιν, ὅταν τὸ πλῆθος τῶν 
πολιτῶν αὐτόματον ἐκ μηδεμιᾶς προφάσεως “λέγῃ 
τινὰ ὡς γεγενημένην πρᾶξιν" συκοφαντία. δ᾽ ἐστίν, 
ὅταν πρὸς τοὺς πολλοὺς εἷς ἀνὴρ αἰτίαν ἐμβαλών, 
ἔν τε ταῖς ἐκκλησίαις & ἁπάσαις πρός τε τὴν βουλὴν 
διαβάλλῃ τινά. καὶ τῇ per φήμῃ δημοσίᾳ θύομεν 
ὡς θεῷ, τῶν δὲ συκοφαντῶν ὡς κακούργων δη- 
μοσίᾳ προβολὰς ποιούμεθα. μὴ οὖν σύναγε εἰς 
ταὐτὸν τὰ κάλλιστα τοῖς αἰσχίστοις. 
᾿Επὶ πολλοῖς μὲν οὖν ἔγωγε τῶν κατηγορημένων 
ἠγανάκτησα, μάλιστα δὲ ἡνίκα ἠτιᾶτό με εἶναι 
προδότην: ἅμα γὰρ ταῖς αἰτίαις. ταύταις φανῆναί 
με ἔδει θηριώδη καὶ τὴν ψυχὴν ἄστοργον καὶ 
πολλοῖς ἑτέροις πρότερον ἁμαρτήμασι ἔνοχον. 
τοῦ μὲν οὖν ἐμοῦ βίου καὶ τῆς καθ᾽ ἡμέραν διαίτης 
2 φημίξωσι Baiter and Sauppe, Here and in i. 199 the 
MSS. have varying forms of the verb (so in the MSS. of 


Hesiod). 
ἐλ ιζοτοραντίᾳ Hlerwerden: συκοφαντία or καὶ συκοφαντία 
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own words. For he says! that when I was prose- 
cuting Timarchus I said that his lewdness was a 
matter of common report, and that Hesiod, a good 
poet, says, “But Common Report dies never, the 
voice that tongues of many men do utter. She also 
is divine.” ? He says that this same god comes now 
and accuses me, for eyerybody says, according to 
him, that I have got money from Philip. But be 
assured, fellow citizens, there is the greatest differ- 
ence between common report and slander. For 
common report has no affinity with malice, but malice 
is slander’s own sister. I will define each of them 
specifically : it is a case of common report when the 
mass of the people, on their own impulse and for 
no reason that they can give, say that a certain event 
has taken place ; but it is slander when one person, 
insinuating an accusation in the minds of the people, 
calumniates a man in all the meetings of the as- 
sembly and before the senate. To Common Report 
we offer public sacrifice, as to a god, but the slanderer 
we prosecute, in the name of the people, as a 
scoundrel. Do not, therefore, join together the 

most honourable and the most shameful things. 
At many of his charges I was indeed angry, but 
most of all when he accused me of being a traitor. 
For to bring such charges as those was to hold me 
up to public view as a brute, without natural affec- 
tion, and chargeable in the past with many other 
sins, Now of my daily life and conduct I think you 

1 Demosthenes, On the Hmbassy, 88 243 f. 
* Aeschines, Against Timarchus, § 129. 
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ὑμᾶς δοκιμαστὰς ἱκανοὺς εἶναι voulfo ἃ δ᾽ ἐστὶ 
τοῖς μὲν πολλοῖς ἀσύνοπτα, τοῖς δὲ χρηστοῖς τὰς 
Leones, ibyiorairotran dite adeaneer amet 
καλῶς ἔχοντα ἐκ τῶν νόμων ὁρᾶν ἀναβιβῶμαι, 
ἵν᾽ εἰδῆτε τὰς ἐμὰς παρακαταθήκας, ἃς οἴκοι κατα- 
λιπὼν εἰς Μακεδονίαν ἐπρέσβευσα. σὺ μὲν γάρ," 
Δημόσθενες, ταῦτα ἐπλάσω én’ ἐμέ, ἐγὼ δ᾽ ὡς 
ἐπαιδεύθην καὶ δικαίως ἐξηγήσομαι. οὑτοσὶ μέν 
ἐστί μοι πατὴρ ᾿Ατρόμητος, σχεδὸν πρεσβύτατος 
τῶν πολιτῶν: ἔτη γὰρ ἤδη βεβίωκεν ἐνενήκοντα 
pal cErreipah Οὐ βέβημὲ δὲ abe oho enone 
πρὶν τὴν οὐσίαν ἀπολέσαι διὰ τὸν πόλεμον, 
ἀθλεῖν τῷ σώματι, ἐκπεσόντι δὲ ὑπὸ τῶν τριά- 
κοντα στρατεύεσθαι μὲν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἀριστεύειν 
δ᾽ ἐν τοῖς κινδύνοις, εἶναι δ᾽ ἐκ φατρίας τὸ γένος 
4 τῶν αὐτῶν βωμῶν ᾿Επτεοβουτάδαις μετέχει, ὅθεν 
ἡ τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς Πολιάδος ἐστὶν ἱέρεια, συγ- 
leandlncin. δὰ πον, δῆμον; dimen, ἀραὶ ἀλίηδε πρό να 
εἶπον. 

᾿Ελευθέρους δέ μοι συμβέβηκεν εἶναι καὶ τοὺς 
πρὸς μητρὸς ἅπαντας, ἣ νῦν ἐμοὶ πρὸ τῶν ὀφ- 
θαλρδιπροφαίνεταρ  Ψοβδυμένη «ὐὐὲρ νη ΒΡ ΉΣΝ 
φϑγηρίας" καὶ Barro βάρη» βαύγος wh Glee ΘΖ ἢ 
ἡ μὸν ἐμὴ μήτήρ' ἔφυγα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς Mele ἘΞ 
ρινθον καὶ μετέσχε τῶν πολιτικῶν κακῶν" σὺ δὲ 
ὁ" ἀμφισβητῶν ἀνὴρ εἶναι, οὐ γὰρ ἂν τολμή- 
σαιμι εἰπεῖν ὡς ἀνὴρ εἶ, ἐγράφης λιποταξίου, καὶ 


Ὁ μὲν γάρ Franke ; μὲν or μὲν oby MSS, 
2 08 ἀνῦροε Cobet:: τοῦ αὐτῆς ἀνδρὸς (or τοῦ ἀνδρὸς αὐτῇ") 
ὁ added by Bekker. 
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τὸν γραψάμενον Νικόδημον τὸν ᾿Αφιδναῖον χρή- 
μασι πείσας ἐσώθης, ὃν ὕστερον μετὰ ᾿Αριστ- 
dpxou συναπέκτεινας, καὶ οὐ καθαρὸς ὧν εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐμβάλλεις. Φιλοχάρης δ᾽ οὑτοσί, ὁ πρε- 
σβύτατος ἀδελφὸς ἡμῶν, οὐκ ἀγεννεῖς διατριβάς, 
ὡς σὺ βλασφημεῖς, ἀλλ᾽ ἐν γυμνασίοις sah 
Bov, καὶ μετὰ ᾿Ιφικράτους συνεστρατευμένος, καὶ 
συνεχῶς ἔτος ἤδη τουτὶ τρίτον στρατηγῶν, 

δεησόμενος ὑμῶν ἐμὲ σῶσαι. ᾿Αφόβητος δ᾽ ov- 
τοσί, ὁ νεώτατος ἡμῶν ἀδελφός, πεπρεσβευκὼς 
μὲν ὑπὲρ ὑμῶν ἀξίως τῆς πόλεως πρὸς τὸν 
Περσῶν βασιλέα, καλῶς δὲ καὶ δικαίως τῶν 
ὑμετέρων προσόδων ἐπιμεληθείς, ὅτε αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν κοινὴν διοίκησιν εἵλεσθε, καὶ πεπαιδοποιη- 
μένος κατὰ τοὺς νόμους, ἀλλ᾽ οὐ Κνωσίωνι τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα παρακατακλίνων, ὥσπερ σύ, 
πάρεστι καταφρονῶν τῶν σῶν λοιδοριῶν' τὸ 
γὰρ ψευδὲς ὄνειδος οὐ περαιτέρω τῆς ἀκοῆς 
Ebbert “erohingas δὲ καὶ περὶ ΤῸ ata 
Δ δε ΩΡ ale" οὥτας duaibas| kal Ἀ ΒΡ ΔΑΝ, 
ἀχάριστος εἶ, ὃς Φιλόδημον τὸν Φίλωνος πα- 
τέρα καὶ ᾿Ἐπικράτους οὐκ ἀγαπᾷς οὐδὲ προσ- 
wunipedsirbouele- neds δημόται ἀνθγράφῆξ aah 


1 βλασφημεῖν» Cobet : the MSS. have ἔχων after βλασφημεῖς 
(or after ἀγεννεῖς), 


+ Jn the spring of 348 Demosthenes was serving on an 
expedition sent out to Euboea. On the approach of the 
Great Dionysia he was obliged to return to the city to serye 
as choragus, a burden which he had previously volunteered 
to take upon himself, at heavy cost. Personal enemies of 
his brought, but did not prosécute, a charge of desertion in 
the field. 
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know.' But I am amazed if you dare slander Philon, 
and that, too, in the presence of the most reputable 
men of Athens, who, having come in here to render 
their verdict for the best interest of the state, are 
thinking more about the lives we have lived than 
what we say. Which think you would they pray 
heaven to give them, ten thousand hoplites like 
Philon, so fit in body and so sound of heart, or thrice 
ten thousand lewd weaklings like you? You try to 
bring into contempt the good breeding of Epicrates, 
Philon’s brother ; but who ever saw him behaving 
in an indecent manner, either by day in the Dio- 
nysiae procession, as you assert, or by night?* For 
you certainly could never say that he was unobserved, 
for he was no stranger. And I myself, gentlemen, 
haye three children, one daughter and two sons, by 
the daughter of Philodemus, the sister of Philon 
and Epicrates; and I have brought them into court 
with the others for the sake of asking one question 
and presenting one piece of evidence to the jury. 
This question I will now put to you; for I ask, 
fellow citizens, whether you believe that I would 
have betrayed to Philip, not only my country, my 

nal friendships, and my rights in the shrines 
and tombs of my fathers, but also these children, the 
dearest of mankind to me. Do you believe that I 
would have held his friendship more precious than 
the safety of these children? By what lust have you 
seen me conquered ? What unworthy act have I éver 
blood, and so enrolled in the citizen-list when he came to 
manhood. 

In the passage referred to (Demosthenes, xix. 287) De- 
mosthenes calls Epicrates by a nick-name, Cyrebion, and 
charges him with taking part in the Dionysiac revels without 
ἃ mask, 
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πράξας; οὐ γὰρ ἡ, “Μακεδονία κακοὺς ἣ χρηστοὺς 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἡ φύσις" οὐδ᾽ ἐσμὲν a ob τινες 
ἥκοντες ἀπὸ τῆς πρεσβείας, ἀλλ᾽ οἵους ὑμεῖς 
ἐξεπέμψατε. 

Συμπέπλεγμαι δ᾽ ἐν τῇ πολιτείᾳ καθ᾽ ὑπερ- 
βολὴν ἀνθρώπῳ γόητι καὶ πονηρῷ, ὃς οὐδ᾽ ἂν 
ἄκων ἀληθὲς οὐδὲν εἴποι. ἡγεῖται. δέ, ὅταν τε 

ται, τῶν λόγων ὅρκος κατὰ τῶν ἀναισχύν- 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ τὰ μὴ" γεγενημένα οὐ 
μόνον ὡς ἔστι λέγει, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν͵ ἐν ἣ 
φησι γενέσθαι" καὶ προστίθησίν τινος ὄνομα 
πλασάμενος, ὡς ἔτυχε παρών, μιμούμενος τοὺς 
τἀληθῆ λέγοντας. ὃν δὲ εὐτυχοῦμεν οἱ μηδὲν 
ἀδικοῦντες, ὅ' ὅτι πρὸς τῇ τερατείᾳ τοῦ τρόπου καὶ 
τῇ τῶν ὀνομάτων συνθέσει, νοῦν οὐκ ἔχει. σκέ- 
ψασθε γὰρ ἀφροσύνην ἅμα καὶ ἀπαιδευσίαν 
τἀνθρώπου," ὃς τοιοῦτον ἐπλάσατοῦ τὸ περὶ τὴν 
᾿Ολυνθίαν γυναῖκα ψεῦδος κατ᾽ ἐμοῦ, ἐφ᾽ ᾧ 
μεταξὺ λέγων ὑφ᾽ ὑμῶν ἐξερρίφη" τὸν γὰρ πλεῖ- 
στον ἀφεστηκότα τῶν τοιούτων πρὸς τοὺς εἰδότας 
διέβαλλε. σκέψασθε δέ, ὡς πόρρωθεν ἐπὶ τὴν 
αἰτίαν ταύτην παρεσκευάξετο. ἔστι γάρ τις ἐπι- 
δημῶν εἰς τὴν πόλιν 1 ᾿Αριστοφάνης ᾿Ολύνθιος: 
τούτῳ συσταθεὶς ὑπό τινων καὶ πυθόμενος ὡς 
εἰπεῖν, δύναται, ὑπερεκθεραπεύσας αὐτὸν καὶ προσ- 
αγαγόμενος, ἔπειθεν ἐμοῦ τὰ ψευδῆ καταμαρτυ- 
ρεῖν πρὸς ὑμᾶς, κἂν παρελθὼν ἐθελήσῃ σχετλιά- 


1 μὴ added by Casaubon. 
2 τἀνθρώπον Markland : ἀνθρώπου MSS. 
3. ἐπλάσατο Cobet : ἔπλασε MSS. 
4 εἰς τὴν πόλιν Markland: ἡμῶν els τὴν πόλιν MSS. (one has 
ἐν τῇ πόλει ἡμῶν). 
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done for money? It is not Macedon that makes men 
good or bad, but their own inborn nature; and we 
have not come back from the embassy changed men, 
but the same men that you yourselves sent out, 

But in public affairs I have become exceedingly 
entangled with a cheat and rascal, who not even by 
accident can speak a truthful word. No: when he 
is lying, first comes an oath by his shameless eyes, 
and things that never happened he not only presents 
as facts, but he even tells the day on which they 
occurred ; and he invents the name of some one who 
happened to be there, and adds that too, imitating 
men who speak the truth. But we who are innocent 
are fortunate in one thing, that he has no intelli- 
gence with which to supplement the trickery of his 
character and his knack of putting words together. 
For think what a combination of folly and ignorance 
there must be in the man who could invent such a 
lie against me as that about the Olynthian woman, 
such a lie that you shut him up in the midst of his 
speech. For he was slandering a man who is the 
farthest removed from any such conduct, and that in 
the presence of men who know. But see how far 
back his preparations for this accusation go. For 
there is a certain Olynthian living here, Aristophanes 
by name. Demosthenes was introduced to him by 
some one, and having found out that he is an able 
speaker, paid extravagant court to him and won his 
confidence; this accomplished, he tried to persuade 
him to give false testimony against me before you, 

1 See §4, note. 
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σαι καὶ λέγειν ὡς ie οἰκείαν αὑτοῦ γυναῖκα 
αἰχμάλωτον γεγενημένην πεπαρῴνηκα, πεντακο- 
σίας μὲν ἤδη δραχμὰς ὑπισχνῶτο δὐτῷ δώσειν, 
πεντακοσίας δ᾽ ἑτέρας, ἀποβὰς καταμαρτυρήσῃ. 
ὁ δ᾽ αὐτῷ ἀπεκρίνατο, ὡς αὐτὸς διηγεῖτο, ὅτι τῆς 
μὲν φυγῆς καὶ τῆς παρούσης ἀπορίας αὐτῷ οὐ 
κακῶς, ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε ἄριστα στοχάξοιτο, τοῦ δὲ 
τρόπου πλεῖστον ely διημαρτηκώς' οὐδὲν γὰρ ἂν 
τοιοῦτον patter δὲ ἀληθῆ λέγω, αὐτὸν 
᾿Αριστοφάνην μάρτυροῦντα παρέξομαι. κάλει 
μοι ᾿Αριστοφάνην Ὀλύνθιον, ene τὴν μαρτυρίαν 
ἀναγίγνωσκε, καὶ τοὺς ἀκηκοότας αὐτοῦ καὶ πρὸς 
ἐμὲ ἀγγείλαντας, Δερκύλον Αὐτοκλέους ᾿Αγνού- 
σιον καὶ ᾿Ἀριστείδην Εὐφιλήτου Κηφισιέα. 


MAPTYPIAI 


Τῶν μὲν μαρτύρων διομνυμένων καὶ μαρτυρούν- 
τῶν ἀκούετε' τὰς δ᾽ ἀνοσίους ταύτας τῶν λόγων 
τέχνας, ἃς οὗτος πρὸς τοὺς νέους ἐπαγγέλλεται. 
καὶ κέχρηται νυνὶ κατ᾽ ἐμοῦ, ἄρα μέμνησθε, ὡς 
ἐπιδακρύσας καὶ τὴν “Ελλάδα κατοδυράμενος, καὶ 
Σάτυρον τὸν κωμικὸν ὑποκριτὴν προσεπαινέσας, 
ὅτι ξένους τινὰς ἑαυτοῦ αἰχμαλώτους σκάπτοντας 
ἐν τῷ Φιλίππου ἀμπελουργείῳ καὶ δεδεμένους 
παρὰ πότον" ἐξῃτήσατο παρὰ Φιλίππου, ταῦθ᾽ 
ὑποθεὶς ἐπεῖπεν ἐντεινάμενος ταύτην τὴν ὀξεῖαν 
καὶ ἀνόσιον φωνήν, ὡς δεινόν, εἰ ὁ μὲν τοὺς Ka- 
ρίωνας καὶ Ἐξανθίας ὑποκρινόμενος οὕτως εὐγενὴς 

ἃ γγοναῖκα Releke: γυναῖκα καὶ MSS. 

4 παρὰ πότον Blass (Harpocration, Photius, Suidas): παρὰ 
τὸν πότον MSS, 
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promising, namely, to give him five hundred 
drachmas on the spot, if he would consent to come 
into court and complain of me, and say that I was 
guilty of drunken abuse of a woman of his family, who 
had been taken captive ; and he promised to pay him 
five hundred more when he should have given the 
testimony. But Aristophanes answered him, as he 
himself told the story, that so far as his exile and 
present need were concerned, Demosthenes’ aim had 
not been wide of the mark—indeed no aim could 
have been closer—but that he had entirely misjudged 
his character; for he could do nothing of the sort. 
I will offer Aristophanes himself to testify to the 
truth of what I say. Please call Aristophanes the 
Olynthian, and read his testimony, and call those 
who heard his story and reported it to me—Der- 
cylus, of the deme Hagnus, the son of Autocles, and 
Aristeides ir Cephisia, the son of Euphiletus. 


TESTIMONY 


You hear the sworn testimony. But these wicked 
arts of rhetoric, which Demosthenes offers to teach 
our youth, and has now employed against me, his 
tears and groans for Hellas, and his praise of Satyrus 
the comic actor, because over the cups he begged of 
Philip the release of certain friends of his who were 
captives in chains, digging in Philip's vineyard—you 
remember, do you not, how after this preface’ he 
lifted up that shrill and abominable voice of his and 
cried out, “How outrageous that when a man whose 
business it is to act the parts of a Carion or of a 
Xanthias! showed himself so noble and generous, 

1 Satyrus, the comic actor, would often take slave parts, 
for which Carion and Xanthias were among the traditional 
names. 
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καὶ μεγαλόψυχος γένοιτο, ἐγὼ δ᾽ ὁ τῆς μεγίστης 
σύμβουλος πόλεως, ὁ τοὺς μυρίους ᾿Αρκάδων νου- 
θετῶν, οὐ κατάσχοιμι τὴν ὕβριν, ἀλλὰ παραθερ- 
μανθείς, ὅθ᾽ ἡμᾶς εἱστία Bevddoxos τῶν ἑταίρων 
τις τῶν Φιλίππου, ἕλκοιμι τῶν τριχῶν καὶ λαβὼν 
ῥυτῆρα μαστιγοίην αἰχμάλωτον γυναῖκα. οὐκοῦν 
εἰ ὑμεῖς αὐτῷ ἐπιστεύσατε, ἢ ᾿Αριστοφάνης μου 
συγκατεψεύσατο, ἐπ᾽ αἰσχραῖς αἰτίαις ἀπωλόμην 
ἄν ἐάσετε οὖν τὸ τοιοῦτον αὑτοῦ προστρίξ 
παίον, μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεώς γε, ἐν" ὑμῖν ἀνα- 
στρέφεσθαι; καὶ τὴν μὲν ἐκκλησίαν καθαίρετε, ἐν 
δὰ τοῖς nbn@lanaor dd, τοήπον, πὰς οὐκ, mote 
grt φάρας, Neg it ike me τὴν τὰς 
bere; καὶ μὴν ὅ γε Ἡσίοδος λέγει, 

πολλάκι to ξύμπασα πόλις κακοῦ ἀνδρὸς 

ἌΝ 

ὅς κεν ἀλιτραίνῃ καὶ ἀτάσθαλα μηχανάαται. 

“Ey δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις εἰπεῖν ἔτι βούλο- 
μαι. εἶ γάρ πού τις ἔστι κακία Kat’ ἀνθρώπους, 
Ἀρτρὴ τπρονάδοντα “rel τα ϑ ρ- ἀηρδδιίξα Cae 
μοσθένην, θανάτου τιμῶμαι. ἀλλ᾽ οἶμαι πολλὰ 
καὶ χαλεπὰ παρακολουθεῖ τῷ κρινομένῳ, καὶ 
μετακαλεῖ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς ὀργῆς ὁ κίνδυνος 
ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας λόγους, καὶ διαλο- 
γισμὸν παρίστησι, μή τι παραλίπῃ τῶν κατη- 
γορημένων. ὥστε ἅμα μὲν ὑμᾶς, ἅμα δὲ ἐμαυ- 
τὸν εἰς ἀνάμνησιν τῶν κατηγορημένων ἀγαγεῖν 
Puinriacsacneneina vayspNe ead γεν σαόν, 8 

1 ἀπωλόμην ἄν Cobet: ἀδίκως ἀπωλόμην ἄν or ἀπωλόμην ἂν 
ἀδίκως MSS. δ 2 


Ἔ 7d τοιοῦτον αὑτοῦ Blass: αὐτὸν τοιοῦτον or αὐτὸν τοιοῦτον 
αὐτοῦ MSS. ye, ἐν Dobree: ὥστε év or ὥς, ἐν MSS, 
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Aeschines, the counsellor of the greatest city, the 
adviser of the Ten Thousand of Arcadia, did not 
restrain his insolence, but in drunken heat, when 
Xenodocus, one of the picked corps of Philip, was 
entertaining us, seized a captive woman by the hair, 
and took a strap and flogged her!” If you had 
believed him, or Aristophanes had helped him out in 
his lies against me, I should have been destroyed 
under shameful accusations. Will you therefore 
harbour longer in your midst guilt that is so fraught 
with doom to itself—God grant it be not to the 
city !—and will you, who purify your assembly,! offer 
the prayers that are contained in your decrees on 
motion of this man, as you send your troops out by 
land or sea? You know the words of Hesiod : 


*Ofttimes whole peoples suffer from one man 
Whose deeds are sinful and whose purpose base.” ὃ 


One thing more I wish to add to what I have said ; 
if there is anywhere among mankind any form of 
wickedness in which I fail to show that Demosthenes 
is preéminent, let my death be your verdict. But 
I think many difficulties attend a defendant: his 
danger calls his mind away from his anger, to the 
search for such arguments as shall secure his safety, 
and it causes him earnest thought lest he overlook 
some one of the accusations which have been brought 
against him. I therefore invite you, and at the 
same time myself, to recall the accusations. Con- 
sider, then, one by one, fellow citizens, the possible 


1 'Phe Athenian assembly was regularly opened with αὶ 
sacrifice of purification and prayer. cp. Aeschines, i. 23 
2 Works and Days, 240. 
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ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ποῖον ἐγὼ ψήφισμα γράψας 
κρίνομαι, ἢ ποῖον νόμον λύσας, ἢ ποῖον γενέσθαι 
κωλύσας, ἢ τίνας ὑπὲρ τῆς πόλεως συνθήκας 
ποιησάμενος, ἢ τί τῶν δεδογμένων περὶ τῆς εἰρή- 
νης ἀπαλείψας, ἢ τί τῶν μὴ δοξάντων ὑμῖν προσ- 
γράψας. οὐκ ἤρεσκέ τισι τῶν ῥητόρων ἡ εἰρήνη" 
ἔπειτα οὐ τότε ἀντιλέγειν αὐτοὺς ἐχρῆν, ἀλλὰ μὴ 
νῦν ἐμὲ κρίνειν; ἐπλούτουν τινὲς ἐκ τοῦ πολέμου, 
ἀπὸ τῶν ὑμετέρων εἰσφορῶν καὶ τῶν δημοσίων 
προσόδων, νῦν δὲ πέπαυνται' εἰρήνη γὰρ ἀργίαν 
οὐ τρέφει' ἔπειτα of μὲν οὐκ ἀδικούμενοι, adr’ 
ἀδικοῦντες τὴν πόλιν, τιμωρήσονται τὸν προστάντα 
τῆς εἰρήνης, οἱ δ᾽ ὠφελούμενοι τοὺς χρησίμους 
εἰς τὰ κοινὰ γενομένους Ὁ ἐγκαταλείψετε; συνῇ- 
δὸν γὰρ τοὺς παιᾶνας Φιλίππῳ, κατεσκαμμένων 
τῶν ἐν Φωκεῦσι πόλεων, ὥς φησιν ὁ κατήγορος. 
καὶ ποίῳ δύναιτ᾽ ἄν τις τεκμηρίῳ τοῦτο σαφῶς 
ἐπιδεῖξαι; ἐκλήθην μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ ξένια μετὰ 
τῶν συμπρέσβεων, ἧσαν δ᾽ οἱ κλητοὶ καὶ συνδει- 
πνοῦντες σὺν ταῖς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων πρεσβείαις 
οὐκ ἐλάττους ἢ διακόσιοι. ἐν δὲ τούτοις ὡς ἔοικεν 
je διαφανὴς ἦν» Gig ἐποσιχῶν, ἀλλὰ συν ΣΝ 
ὥς φησι Δημοσθένης, οὔτ᾽ αὐτὸς παρών, οὔτε τῶν 
ἐκεῖ παρόντων οὐδένα παρασχόμενος μάρτυρα. 
καὶ τῷ " δῆλος ἦν, εἰ μή γε ὥσπερ ἐν τοῖς χοροῖς 
προῇδον; οὐκοῦν εἰ μὲν ἐσίγων, ψευδῆ. μου κατῆν 


1 γενομένους Markland : γινομένους MSS, 
2 τῷ Cobet: τῷ ye MSS. 
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γορεῖς" εἰ δὲ ὀρθῆς ἡμῖν τῆς πατρίδος οὔσης, καὶ 
τῶν πολιτῶν κοινῇ μηδὲν ἀτυχούντων, συνῇδον 
μετὰ τῶν ἄλλων πρέσβεων τὸν παιᾶνα, ἡνίκα ὁ 
θεὸς μὲν ἐτιμᾶτο, ᾿Αθηναῖοι δὲ μηδὲν ἠδύξουν, 
εὐσέβουν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδίκουν, καὶ δικαίως ἂν σῳ- 
ξοίμην. ἔπειτα ἐγὼ μὲν διὰ ταῦτα ἀνηλεής Tish 
εἰμὶ ἄνθρωπος, σὺ δὲ εὐσεβὴς ὁ τῶν ὁμοσπόνδων 
καὶ συσσίτων κατήγορος; 

164. ᾿Ὠνείδισας δέ μοι καὶ πολιτείας͵ ἐμπληξίαν, 
εἰ πεπρέσβευκα πρὸς Φίλιππον, πρότερον παρα- 
καλῶν" ἐπ᾽ ἐκεῖνον τοὺς “Ἕλληνας. καίτοι ταύτην, 
εἰ βούλει, τὴν κατηγορίαν καὶ τῶν ἄλλων ᾿Αθη- 
ναίων δημοσίᾳ κατῆγοι ήσεις. ἐπολεμεῖτε Aaxe- 

δαιμονίοις, καὶ μετὰ τὴν ἐν Λεύκτροις συμφορὰν 
τοῖς αὐτοῖς ἐβοηθεῖτε" κατηγάγετε els τὴν πατρίδα 
φεύγοντας Θηβαίους, καὶ πάλιν τούτοις ἐμαχέ- 
σασθε ἐν Μαντινείᾳ' ἐπολεμήσατε μέν ,ν; καὶ 
Θεμίσωνι, καὶ πάλιν αὐτοὺς ἐσώσατε. καὶ μυρίοις 
ἄλλοις ἤδη τῶν Ἑλλήνων οὕτω, τὰν τοῖς 
γὰρ καιροῖς KEE dg ἀνάγκη πρὸς τὸ 

106 κράτιστον καὶ τὸν ἄνδρα καὶ τὴν πόλιν. τὸν δὲ 
ἀγαθὸν. σύμβουλον τί χρὴ ποιεῖν; οὐ τῇ πόλει 

ὃς τὸ παρὸν τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν; τὸν 
af πονηρὸν κατήγορον τί;" οὐ τοὺς και! 
ἀποκρυπτόμενον τῆς πράξεως κατηγορεῖν; τὸν δὲ 
ἐκ φύσεως. προδότην πῶς χρὴ θεωρεῖν; apd ye 
οὐχ ὡς σὺ τοῖς ἐντυγχάνουσι καὶ πιστεύσασι 
κέχρησαι, λόγους εἰς δικαστήρια γράφοντα μισθοῦ, 

τ ννλίζετι, DObres | ena Yerros or dik fords sts 488, 

2 πεπρέσβευκα... παρακαλῶν Hamaker : xenpeoBeunis »« « 


παρεκάλουν MSS. 
3 τί Hamaker : τί χρὴ λέγειν MSS, 
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is false; but if, with our fatherland safe and no 
harm done to my fellow citizens, I joined the other 
ambassadors in singing the paean when the god was 
being magnified and the Athenians in no wise dis- 
honoured, I was doing a pious act and no wrong, and 
I should justly be acquitted, Am I, forsooth, be- 
cause of this to be considered as a man who knows 
no pity, but you a saint, you, the accuser of men who 
have shared your bread and cup? 

But you have also reproached me with inconsistency 
in my political action, in that I have served as am- 
bassador to Philip, when I had previously been 
summoning the Greeks to oppose him.’ And yet, if 
you choose, you may bring this charge against the 
rest of the Athenian people a8 a body. You, gentle- 
men, once fought the Lacedaemonians, and then after 
their misfortune at Leuctra you aided the same people. 
You once restored Theban exiles to their country, 
and again you fought against them at Mantineia, 
You fought against Themison and the Eretrians, and 
again you saved them, And you have before now 
treated countless others of the Hellenes in the same 
way. For in order to attain the highest good the 
individual, and the state as well, is obliged to change 
front with changing circumstances. But what is the 
good counsellor to do? Is he not to give the state the 
counsel that is best in view of each present situation ? 
And what shall the rascally accuser say? Is he not 
to conceal the occasion and condemn the act? And 
the born traitor—how shall we recognize him? Will 
he not imitate you, Demosthenes, in his treatment of 
those whom chance throws in his way and who have 
trasted him? Will he not take pay for writing 
speeches for them to deliver in the courts, and then 


1. See Demosthenes, xix. 9 ff, 285 
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τούτους ἐκφέρειν τοῖς ἀντιδίκοις; by ς λόγον 
Do man τραπεζίτῃ χρήματα λαβών" τοῦτον 
ἐξήνεγκας ᾿Απολλοδώρῳ τῷ περὶ τοῦ σώματος 

166 κρίνοντι Φορμίωνα. εἰσῆλθες εἰς εὐδαιμονοῦσαν 
οἰκίαν τὴν ᾿Αριστάρχου τοῦ Μόσχου' ταύτην 
ἀπώλεσας. προὔλαβες τρία τάλαντα παρ᾽ ᾽Ἀρι- 
στάρχου φεύγοντος' τοῦτον τὰ τῆς φυγῆς ἐφόδια 
ἀπεστέρησας, οὐκ αἰσχυνθεὶς τὴν φήμην ἣν 
προσεποιήσω, ζηλωτὴς εἶναι τῆς ἡλικίας τοῦ 
μειρακίου. οὐ γὰρ δὴ τῇ γε ἀληθείᾳ οὐ γὰρ 
προσδέχεται δίκαιος ἔρως πονηρίαν. ταῦτ᾽ ἐστὶν 
ὁ ἠπίως καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. 

101] ᾿Βμνήσθη δέ που περὶ στρατείας, καὶ τὸν καλὸν 
στρατιώτην ἐμὲ ὠνόμασεν. ἐγὼ δὲ οὐχ ἕνεκα τῆς 
τούτου βλασφημίας, ἀλλὰ τοῦ παρόντος κινδύνου 
προνοούμενος, καὶ περὶ τούτων ἀνεπίφθονον λέγειν 
doa pot vonitw ποῦ γὰρ ἢ πότε αὐτῶν ἢ πρὸς 
τίνας, παραλιπὼν τήνδε τὴν ἡμέραν, μνησθήσο- 
μαι; ἐκ παίδων μὲν γὰρ ἀπαλλαγεὶς περίπολος 
τῆς χώρας ταύτης ἐγενόμην δύ᾽ ἔτη, καὶ τούτων 
ὑμῖν τοὺς συνεφήβους καὶ τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν 

168 μάρτυρας παρέξομαι: πρώτην δ᾽ ἐξελθὼν στρα- 
τείαν τὴν ἐν τοῖς μέρεσι καλουμένην, καὶ συμ- 
παραπέμπων μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν καὶ τῶν 


ἃ ἄρχονταν Bekker: συνάρχονταν MSS. 


1 ep, iii, 173. 

* The occasion was the murder of Nicodemus by Aristar- 
chus, See § 148, note. 

2 ‘The young Athenian citizen, coming of legal age at 
eighteen, was required to serve two years in the cadet corps, 
stationed Ἐν first year at the Peiracus, and on frontier posts 
the second, 
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reveal the contents of these speeches to their 

its?! You wrote a speech for the banker 
Phormion and were paid for it: this speech you 
communicated to Apollodorus, who was bringing ἃ 
capital charge against Phormion. You entered a 
happy home, that of Aristarchus the son of Moschus ; 
you ruined it. You received three talents from Ari- 
Starchus in trust as he was on the point of going into 
exile ;* you cheated him out of the money that was 
to have aided him in his flight, and were not ashamed 
of the reputation to which you laid claim, that of 
being a wooer of the young man’s bodily charms—an 
absurd story, of course, for genuine love has no place 
for rascality. That conduct, and conduct like that, 
defines the traitor, 

But he spoke, I believe, about service in the field, 
and named me “the fine soldier.” But I think, in 
view of my present peril rather than of his slander, I 
may without offence speak of these matters also. For 
where, or when, or to whom, shall I speak of them, 
if I let this day go by? As soon as I passed out of 
boyhood I became one of the frontier guards of this 
land for two years.2 As witnesses to this statement, 
I will call my fellow cadets and our officers. My first 
experience in the field was in what is called “division 
service,” 4 when I was with the other men of my age 


4 When citizens were called out for military service, if it 
Was not necessary to call the whole bodyof reserves, the men 
of some specified age were called, eg, all between the ages of 
twenty and thirty, or twenty and forty (qp, § 133). Since 
the names of the men of a given age were kept in the register 
under the name of the Archon Eponymos in whose year 
they came of age, such a levy was called στρατεία ἐν τοῖς 
ἐπωνύμοις. If only a part of such an age-geoup was called 
out, it was called a division levy (στρατεία ἐν τοῖς μέρεσιν). 
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κατόρθωσιν, πρώτην ταύτην ὑμᾶς ἀπαιτῶ χάριν, 
τὴν τοῦ σώματος σωτηρίαν, οὐ μισόδημος ay, 
ὥς φησιν ὁ κατήγορος, ἀλλὰ μισοπόνηρος, 
τοὺς Δημοσθένους ὑμᾶς οὐκ' ἐῶν προγόνους 
μιμεῖσθαι, οὐ γὰρ εἰσίν, ἀλλὰ τῶν καλῶν καὶ 
τῇ πόλει σωτηρίων βουλευμάτων ξηλωτὰς εἶναι 
παρακαλῶν. νῦν δ᾽ αὐτὰ πόρρωθεν ἀρξάμενος 
μικρῷ δίειμι σαφέστερον. 

ἸΙρότερον ἡ πόλις ἡμῶν εὐδόξησε μετὰ τὴν ἐν 
Σαλαμῖνι ναυμαχίαν," καὶ τῶν τειχῶν ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων πεπτωκότων, εἰρήνης δ᾽ ὑπαρχούσης 
πρὸς Λακεδαιμονίους, διέμεινεν ἡμῖν τὸ τῆς δη- 
μοκρατίας πολίτευμα. συνταραχθέντες δὲ ὑπό 
τινων, καὶ καταστάντες πρὸς Λακεδαιμονίους eis 
πόλεμον, πολλὰ καὶ παθόντες κακὰ καὶ ποιή- 
σαντες, Μιλτιάδου τοῦ Κίμωνος προκηρυκευσα- 
μένον πρὸς Λακεδαιμονίους, ὄντος προξένου, 
σπονδὰς ὃ πεντηκονταετεῖς ἐποιησάμεθα, ἐχρη- 
σάμεθα δὲ ἔτη τριακαίδεκα. ἐν δὲ τούτῳ τῷ 
χρῶ ἐτειχίσαμεν μὲν" τὸν Πειραιᾶ καὶ τὸ 

ὄρειον τεῖχος φκοδομήσαμεν, ἑκατὸν δὲ τριήρεις 
πρὸς ταῖς ὑπαρχούσαις ἐναυπηγησάμεθα, τρια- 

1 ὑμᾶς οὐκ Reiske : the MSS, have οὔ, οὐκ or of οὐκ or ὑμᾶς. 

ὁ γαυμαχίαν Cobet : vaypaytay xpds γὸ Πέρσην MBS, op. § Te 


3 σπονδὰς Hamaker : σπονδὰς τοῦ πολέμου MSS, 
4 μὲν added by Bekker. 


} See Demosthenes, xix. 16. 

2 Aeschines has taken the historical review which he gives 
in 88 172-176 from the speech of Andocides, On the 
with the Lacedaemonians, 88 3 ff., condensing, and changing 
the phrageology αὖ will, and changing the application of the 
facts which he cites. ‘This sketch as given by Andocides is 
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sons, I ask of you this as my first reward, the saving 
of my life. For I am not a hater of the democracy, 
as my accuser asserts, but a hater of wickedness; 
and I am not one who forbids your “imitating the 
forefathers” of Demosthenes!—for he has none— 
but one who calls upon you to emulate those policies 
which are noble and salutary to the state. Those 
policies I will now review somewhat more specifically, 
beginning with early times. 

In former days, after the battle of Salamis, our 
city stood in high repute, and although our walls had 
been thrown down by the barbarians, yet so long as 
we had peace with the Lacedaemonians we 
our democratic form of government.’ But when 
certain men had stirred up trouble and finally caused 
us to become involved in war with the Lacedae- 
monians, then, after we had suffered and inflicted 
many losses, Miltiades, the son of Cimon, who was 
proxenus* of the Lacedaemonians, negotiated with 
them, and we made a truce for fifty years, and kept it 
thirteen years.4 During this period we fortified the 
Peiraeus and built the north wall; we added one 
hundred new triremes to our fleet; we also equipped 


characterised by Eduard Meyer (Forschungen sur Alten 
Geechichle, ii, 132 ff.) as a caricature of the actual course of 
events, valuable only us a convincing proof of the untrust- 
worthiness of oral tradition, and of the rapidity and certainty 
with which confusion and error as to historical facts develop, 
even in the mind of a contemporary who has had a prominent 
part in the events. 

3 The proxenus was ἃ citizen who was employed by a 
ὭΣ state to represent its interests in his own state. 

4 This was in fact a five years’ truce negotiated by Cimon, 
the son of Miltiades, ἴῃ 460 5.0. The truce lasted, not 


thirteen years, but less than five. The fortification of the 
Peiracus belongs more than a quarter of a century earlier. 
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κοσίους 8 ἱππέας προσκατεσκευασάμεθα, καὶ 
τριακοσίους Σκύθας ἐπριάμεθα, καὶ τὴν δημο- 
κρατίαν βεβαίως εἴχομεν. 

Παρεμπεσόντων eis τὴν πολιτείαν ἡμῶν οὐκ 
ἐλευθέρων ἀνθρώπων καὶ τοῖς τρόποις οὐ με- 
τρίων, πάλιν πρὸς Λακεδαιμονίους δι᾽" Αἰγινήτας 
εἰς πόλεμον κατέστημεν, κἀνταῦθα οὐκ ὃ 
βλαβέντες, τῆς μὲν εἰρήνης ἐπεθυμήσαμεν, ᾽Ανδο- 
κίδην δ᾽ ἐκπέμψαντες πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους 
καὶ τοὺς συμπρέσβεις, εἰρήνην ἔτη τριάκοντα 
ἠγάγομεν, ἣ τὸν δῆμον ὑψηλὸν ἦρεν: χίλια μὲν 
γὰρ τάλαντα ἀνηνέγκαμεν νομίσματος εἰς τὴν 
seme: ἑκατὸν δὲ τριήρεις ἑτέρας ἐναυπη- 
γησάμεθα καὶ νεωσοίκους φκοδομήσαμεν, χιλίους 
δὲ καὶ διακοσίους ἱππέας κατεστήσαμεν καὶ 
τοξότας ἑτέρους τοσούτους, καὶ τὸ μακρὸν τεῖχος 
τὸ νότιον ἐτειχίσθη, καὶ τὸν δῆμον οὐδεὶς ἐνε- 
χείρησε καταλῦσαι. 

Πάλιν δὲ εἰς. πόλεμον͵ διὰ Μεγαρέας πεισθέντες 
καταστῆναι, καὶ τὴν χώραν τμηθῆναι ὃ προέμενοι 
καὶ πολλῶν ἀγαθῶν στερηθέντες, εἰρήνης ἐδεήθη-. 
μεν, καὶ ἐποιησάμεθα διὰ Νικίου τοῦ Νικηράτου. 
καὶ πάλιν ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἑπτακισχίλια 
τάλαντα ἀνηνέγκαμεν εἰς τὴν ἀκρόπολιν διὰ τὴν 
εἰρήνην ταύτην, τριήρεις δ᾽ ἐκτησάμεθα πλωίμους 


1 Λακεδαιμονίους δι᾽ added by Weidner, 
2 τμηθῆναι Blass, from Andoc, § 8: νεμηθῆναι MSS. 


) A corps of bowmen, Scythian slaves, owned by the state 
and used as city police. 

*bsiaracwiblk Acgine eniled lbstare thie shove:senthigad 
truce began. 
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three hundred ork ee and bought three hundred 
Scythians ;! and we held the democratic constitution 
unshaken. 


But meanwhile men who were neither free by 
birth nor of fit character had intruded into our 
body politic, and finally we became involved in war 
again with the Lacedaemonians, this time because of 
the Aeginetans.? In this war we received no small 
injury, and became desirous of peace. We therefore 
sent Andocides and other ambassadors to the Lace- 
daemonians and negotiated a peace, which we kept 
for thirty years. This peace brought the democracy 
to the height of its prosperity. For we deposited on 
the Acropolis a thousand talents of coined’ money ; 
we’ built one hundred additional triremes, and con- 
structed dockyards; we formed a corps of twelve 
hundred cavalry and a new force of as many bowmen, 
and the southern long wall was built; and no man 
undertook to overthrow the democratic constitution. 

But again we were persuaded to go to war, now 
because of the Megarians.t Having given up our 
land to be ravaged, and suffering great privations, we 
longed for peace, and finally concluded it through 
Nicias, the son of Niceratus.? In the period that fol- 
lowed we again deposited treasure in the Acropolis, 
seven thousand talents, thanks to this peace, and we 
acquired triremes, seaworthy and fully equipped, no 


3 The thirty years’ peace was in fact made in 446/5, and 
was kept only fifteen years. 

+ The beginning of the Peloponnesian war, 431 v.0. 

* The “Peace of Nicias” was negotiated in 421, but its 
terms were only partially fulfilled from the beginning, and 
ery soon the war was in full operation again, Andovides 
places in thia period, which he falsely assumes to be one of 
peace, events that belong to the Periclean period. 
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καὶ ἐντελεῖς οὐκ ἐλάττους ἢ τριακοσίας, δ᾽ 
ἡμῖν κατ᾽ ἐνιαυτὸν προσήει πλέον ἢ ΠΝ καὶ 
διακόσια τάλαντα, καὶ Χερρόνησον καὶ Νάξον 
καὶ Βὔβοιαν εἴχομεν, πλείστας δ᾽ ἀποικίας ἐν τοῖς 
176 χρόνοις τούτοις ἀπεστείλαμεν. καὶ τοσαῦτ᾽ ἔχον- 
τες τἀγαθά, πάλιν πόλεμον" πρὸς Λακεδαιμονίους 
ἐξηνέγκαμεν. πεισθέντες ὑπ᾽ ᾿Αργείων, καὶ τελευ- 
τῶντες ἐκ τῆς τῶν ῥητόρων ἁψιμαχίας εἰς φρου- 
ρὰν τῆς πόλεως καὶ τοὺς τετρακοσίους καὶ τοὺς 
ἀσεβεῖς τριάκοντα ἐνεπέσομεν, οὐκ εἰρήνην ποιη- 
σάμενοι, ἀλλ᾽ ἐκ προσταγμάτων ἠναγκασμένοι. 
πάλιν δὲ σωφρόνως πολιτευθέντες, καὶ τοῦ δήμου 
κατελθόντος ἀπὸ Φυλῆς, ᾿Αρχίνου καὶ Θρασυ- 
βούλου προστάντων τοῦ δήμου, καὶ τὸ μὴ μνη- 
σικακεῖν πρὸς ἀλλήλους ἔνορκον ἡμῖν κατα- 
στησάντων, ὅθεν σοφωτάτην ἅπαντες τὴν πόλιν 
111 ἡγήσαντο εἶναι, κἀνταῦθα ἀναφύντος τοῦ δήμου 
καὶ πάλιν ἐξ ἀρχῆς ἰσχύσαντος, ἄνθρωποι 
παρέγγραπτοι, γεγενημένοι πολῖται, καὶ τὸ νοσοῦν 
τῆς πόλεως ἀεὶ “προσαγόμενοι, καὶ πόλεμον ἐκ 
πολέμου πολιτευόμενοι, ἐν μὲν εἰρήνῃ τὰ δεινὰ τ΄ 
λόγῳ προορώμενοι, καὶ τὰς ψυχὰς τὰς ‘goork 
μους καὶ λίαν ὀξείας ἐρεθίξοντες, ἐν δὲ τοῖς πολέ- 
μοις ὅπλων οὐχ ἁπτόμενοι, ἐξετασταὶ δὲ καὶ 
ἀποστολεῖς γιγνόμενοι, παιδοποιούμενοι δὲ ἐξ 


1 πόλεμον Markland : πόλεμον δι᾽ ᾿Αργείους MSS. 


1 Athens entered into alliance with Argos, Mantineia, and 
Blis in420. This immediately reopened the war with the 
Lacedaemonians. 

2 "The oligarchy of the Four Hundred was the result of the 
revolution of 411 5.6. The rule of the Thirty Tyrants fol- 
lowed the surrender of the city at the close of the Pelopon- 
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fewer than three hundred in number; a yearly tri- 
bute of more than twelve hundred talents came in 
to us; we held the Chersonese, Naxos, and Euboea, 
and in these years we sent out a host of colonies, 
Though the blessings we were enjoying were so 
great, we again brought war against the Lacedae- 
monians, persuaded by the Argives;! and at last, in 
consequence of the eagerness of our public men for 
war, we sank so low as to see a Spartan garrison in 
our city, and the Four Hundred, and the impious 
Thirty ;* and it was not the making of peace that 
caused this,’ but we were forced by orders laid upon 
us. But when again a moderate government had 
been established, and the exiled democracy had 
come back from Phyle,‘ with Archinus and Thrasy- 
bulus as the leaders of the popular party, we took the 
solemn oath with one another “to forgive and for- 
get ’—an act which, in the judgment of all men, won 
for our state the reputation of the highest wisdom. 
The democracy then took on new life and vigour. 
But now men who have been illegally registered as 
citizens, constantly attaching to themselves what- 
ever element in the city is corrupt, and following 
a policy of war after war, in peace ever prophesying 
danger, and so working on ambitious and over- 
excitable minds, yet when war comes never touching 
arms themselves, but getting into office as auditors 
and naval commissioners—men whose mistresses are 
the mothers of their offspring, and whose slanderous 
nesian war. The Thirty were supported by a Spartan 
garrison (404-403). Ke a a om 
the setting up of the Thirty was dictated by Sparta. 
Phyle, ἃ post on the Boeotian frontier, was the rallying 
in 


int of the ‘of exiles who began the movement for the 
Expulsion of the Thirty. 
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ἑταιρῶν, ἄτιμοι δ᾽ ἐκ συκοφαντίας, εἰς τοὺς 
sd cad κινδύνους * why πόλιν καθιστᾶσι, τὸ" 
μὲν τῆς Break ὄνομα οὐ τοῖς ἤθεσιν, ἀλλὰ 
τῇ κολακείᾳ θεραπεύοντες, καταλύοντες δὲ τὴν 
εἰ; ἰρήνην, é nf ἡ δημοκρατία σῴξεται, συναγωνι- 
Tyres δὲ τοῖς πολέμοις, ἐξ ὧν ὁ δῆμος κατα- 
λύεται. 

Οὗτοι νῦν ἐπ᾽ ἐμὲ συστραφέντες ἥκουσι, καὶ 
φασὶ μὲν τὸν Φίλιππον τὴν εἰρήνην πρίασθαι, 
καὶ προλαβεῖν. ἡμῶν. ἐν ταῖς συνθήκαις dé ἅπαντα, 
ἣν δ᾽ αὐτὸς εὗρεν εἰρήνην αὑτῷ συμφέρουσαν, 
ταύτην παραβεβηκέναι. ἐμὲ δ᾽ οὐχ ὡς πρεσβευ- 
τὴν κρίνουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐγγυητὴν Φιλίππου καὶ 
τῆς εἰρήνης" καὶ τὸν τῶν λόγων κύριον τὰς τῶν 
ἔργων προσδοκίας ἀπαιτοῦσι. τὸν αὐτὸν δὲ ἐν 
me τοῖς ψηφίσμασιν ἐπαινέτην ἐπιδείκνυμε, ἐν δὲ 

δικαστηρίῳ κατηγόρῳ κέχρημαι. δέκατος δ᾽ 
αὐτὸς πρεσβεύσας, μόνος τὰς εὐθύνας δίδωμι. 

,Κἀμοὶ " συνδεησόμενοι πάρεισιν ὑμῶν πατὴρ 
μέν, οὗ τὰς τοῦ γήρως ἐλπίδας μὴ ἀφέλησθε, 
ἀδελφοὶ δέ, οἱ διαξυγέντες ἐμοῦ tiv οὐκ ἂν προ. 
ὅλοιντο, κηδεσταὶ δὲ καὶ ταυτὶ τὰ μικρὰ παιδία 
καὶ τοὺς μὲν * κινδύνους οὔπω συνιέντα, ἐλεινὰ δέ, 
εἴ τι συμβήσεται ἡμῖν παθεῖν. ὑπὲρ ὧν ἐγὼ 
δέομαι καὶ ἱκετεύω πολλὴν πρόνοιαν " ποιήσασθαι, 


1 κινδύνους Baiter and Sauppe: the MSS. have ἡμῶν before 
«»δόνου: or after πόλιν. 
3 τὸ Bekker: καὶ τὸ MSS. 

5. κἀμοὶ Hamaker: κἀμοὶ μὲν of MSS. 

4 ποὺς μὲν Blass: the MSS. have μὲν after μικρὰ or after 
παντὶ (one MS. omits). 

© πρόνοιαν Blass (Aldus): the MSS. have duas,fialy, or ἡμῶν 
before πρόνοιαν, or ἡμῖν or ἡμῶν after πρόνοιαν. 
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tongues ought to disfranchise them—these men are 
bringing the state into extreme peril, fostering the 
name of democracy, not by their character, but by 
their flatteries, trying to put an end to the peace, 
wherein lies the safety of the democracy, and in 
every way fomenting war, the destroyer of popular 
government, 

These are the men who now are making a con- 
certed attack on me; they say that Philip bought 
the peace, that he overreached us at every point 
in the articles of agreement, and that the peace 
which he contrived for his own interests, he him- 
self has violated. And they put me on trial, not 
as an ambassador, but as a surety for Philip and 
the peace; the man who had nothing but words 
under his control they call to account for deeds— 
deeds that existed only in their own imagination. 
And the very man whom I exhibit to you as my 
eulogist in the public decrees, I have found as my 
accuser in the court-room. And although I was but 
one of ten ambassadors, I alone am made to give 
account. 

To plead with you in my behalf are present my 
father, whom I beg of you not to rob of the hopes of 
his old age; my brothers, who would have no desire 
for life if I should be torn from them ; my connections 
by marriage ; and these little children, who do not yet 
realize their danger, but are to be pitied if disaster 
fall on us. For them I beg and beseech you to take 
earnest thought, and not to give them over into the 
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καὶ μὴ τοῖς ἐχθροῖς αὐτοὺς μηδ᾽ ἀνάνδρῳ καὶ 
γυναικείῳ τὴν ὀργὴν ἀνθρώπῳ παραδοῦναι. 

Παρακαλῶ δὲ καὶ ἱκετεύω σῶσαί με πρῶτον 
μὲν τοὺς θεούς, δεύτερον δ᾽ ὑμᾶς τοὺς τῆς ψήφου 
ap dins απε. ὀνομῥερὰς ἄκαρπος Seo 
EE SE ROD RENE SH τω ας 
καὶ δέομαι σῶσαί με καὶ μὴ τῷ λογογράφῳ καὶ 
Σκύθῃ παραδοῦναι, ὅσοι μὲν ὑμῶν πατέρες εἰσὶ 
παίδων ἢ νεωτέρους ἀδελφοὺς περὶ πολλοῦ ποι- 
eiatesedwasmcbtinesy, ὅτι παν πῆς πολυ ΩΣ 
παράκλησιν διὰ τῆς περὶ Tiwapyov κρίσεως 
ἀειμνήστως παρακέκληκα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἅπαντας, 
οἷς ἐμαυτὸν ἄλυπον παρέσχημαι, τὴν μὲν τύχην 
ἰδιώτης dv καὶ τοῖς μετρίοις ὑμῶν ὅμοιος, ἐν δὲ 
τοῖς πολιτικοῖς ἀγῶσι μόνος τῶν ἄλλων ἐφ᾽ ὑμᾶς 
οὐ συνεστηκώς, αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν τὴν σωτηρίαν, 
μετὰ πάσης εὐνοίας τῇ πόλει πεπρεσβευκώς, καὶ 
μόνος ὑπομείνας τὸν τῶν συκοφαντῶν θόρυβον, 
ὃν ἤδη πολλοὶ τῶν τὰς ψυχὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
λαμπρῶν οὐχ ὑπέστησαν. οὐ γὰρ᾽ ὁ θάνατος 
δεινόν, ἀλλ᾽ ἡ περὶ τὴν τελευτὴν ὕβρις. πῶς δὲ 
οὐκ οἰκτρὸν ἰδεῖν ἐχθροῦ πρόσωπον ἐπεγγελῶντος, 
καὶ τοῖς ὠσὶ τῶν ὀνειδῶν ἀκοῦσαι; ἀλλ᾽ ὅμως 
τετόλμηται' δέδοται τὸ σῶμα τῷ κινδύνῳ. παρ᾽ 
ὅΜΟΝΣ δερώϊβην; ἂν παῦε. ὁμότέῤαια Sia epee 
Αια." οὐδεὶς Gaby διὰ τὰς μὰς ὁδονὰ ΑΕΔ 
οἰκεῖ, οὐδὲ ἐστέρηται τῆς πατρίδος κατηγόρου 
τυχών," ὅτ᾽ ἧσαν αἱ διαψηφίσεις, οὐδ᾽ ὑπεύθυνος 
ὧν ἀρχῆς ἐκινδύνευσεν. 

Ὁ Hp Cobot: tp φοβερά MSS. 

2 φυχὼν Bensoler : the MSS. have ἐν τοῖς δήμοις after τυχὼν 
or after οἰκεῖ, 
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hands of our enemies, or of a creature who is no 
man—no better in spirit than a woman. 

And first of all I pray and beseech the gods to 
save me, and then I beseech you, who hold the 
verdict in your hands, before whom I have defended 
myself against every one of the accusations, to the 
best of my recollection; I beg you to save me, 
and not give me over to the hands of the rhetor- 
ician and the Scythian, You who are fathers of 
children or have younger brothers whom you hold 
dear, remember that to me they are indebted for 
a warning which they will not forget, admonished to 
live chastely through my prosecution of Timarchus. 
And all the rest of you, toward whom I have con- 
ducted myself without offence, in fortune a plain 
citizen, a decent man like any one of you, and the 
only man who in the strife of polities has refused 
to join in conspiracy against you, upon you I call 
to save me, With all loyalty I have served the city 
as her ambassador, alone subjected to the clamour 
of the slanderers, which before now many a man 
conspicuously brave in war has not had the courage 
to face; for it is not death that men dread, but a 
dishonoured end. Is he not indeed to be pitied who 
must look into the sneering face of an enemy, and 
hear with his ears his insults? But nevertheless I 
have taken the risk, I have exposed my body to the 
peril. Among you I grew up, your ways have been 
my ways. No home of yours is the worse for my 

leasures ; no man has been deprived of his father- 
land by accusation of mine at any revision of the 
citizen-lists, nor has come into peril when rendering 
account of his administration of an office. 
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on Demosthenes, with a proclamation attesting his 
lifelong devotion to the state. When the proposal 
came to the assembly of the people for ratification, 
Aeschines attacked the motion as illegal.!_ The effect 
of this was to defer action on the motion and to 
send the case thus instituted by Aeschines to the 
law courts.? For reasons which we do not know, 
the trial of the case was delayed for six years, but in 
330 it came into court. 

Aeschines based his indictment of Ctesiphon on 
three charges: first, he cited a provision of the con- 
stitution which forbade crowning a public officer until 
after the expiration of his term of office, and the 
approval of his record by the official Board of Audi- 
tors, But at the time, when Ctesiphon moved the 
crown, Demosthenes was a commissioner of his tribe 
for the repair of walls, and at the same time Super- 
intendent of the Festival Fund, one of the most 
important financial offices of the city. Secondly, the 
constitution prescribed that crowns bestowed by the 
city be proclaimed and received at a meeting of the 
popular assembly held on the Pnyx. But Ctesiphon’s 
motion was that Demosthenes be crowned in the 
theatre, on the occasion of the presentation of the 
new tragedies. On both of these points Aeschines 
had a strong case, probably a safe one, though it may 
well be that the laws cited had fallen into neglect. 
But to have won his case on these technical points 


1 The Athenian constitution consisted of the original code 
of Solon, together with the whole body of laws (νόμοι) which 
in course of time had modified or enlarged it. It was ill 
to propose any resolution (ψήφισμα) which contravened 
constitution, 

? For a full account of the Athenian procedure in such 
cases, seé Goodwin, Demosthenes de Corona, pp. 316-327. 
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You see, fellow citizens, how certain persons have 
been making their preparations for this case: how 
they have mustered their forees, and how they have 
gone begging up and down the market place, in the 
attempt to prevent the fair and orderly course of 
justice in the state, But [ have come trusting first 
in the gods, then in the laws and in you, believing 
that with you no scheming preparation can override 
law and justice. 

I could wish, indeed, fellow citizens, that the 
Senate of Five Hundred and the assemblies of the 
people were properly conducted by those who pre- 
side over them, and the laws enforced which Solon 
enacted to secure orderly conduct on the part of 
public speakers; for then it would be permitted 
to the oldest citizen, as the law prescribes, to come 
forward to the platform first, with dignity, and, 
uninterrapted by shouting and tumult, out of his 
experience to advise for the good of the state ; and 
it would then be permitted to all other citizens 
who wished, one by one in turn, in order of age, 
to express their opinion on every question; for so, 
I think, the state would be best governed, and least 
litigation would arise. 

But now all our standards of orderly procedure 
have been set aside; there are men who do not 
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λέγω ὑμῖν, ὅτι λήσετε κατὰ μικρὸν τῆς πολιτείας 
τισὶ παραχωρήσαντες. 

Ed yap ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι τρεῖς 
εἰσὶ πολιτεῖαι παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις, τυραννὶς 
καὶ ὀλιγαρχία καὶ δημοκρατία: διοικοῦνται δ᾽ 
αἱ μὲν τυραννίδες καὶ ὀλιγαρχίαι τοῖς τρόποις 
τῶν ἐφεστηκότων, αἱ δὲ πόλεις αἱ δημοκρατού- 
μεναι τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις. μηδεὶς οὖν 
ἜΡΙΝ ΘΡΑ͂Σ ἀα τσ ΣΦΕ ΟΡ ΒΑ νος 
στάσθω, ὅτι ὅταν εἰσίῃ εἰς δικαστήριον γραφὴν 
παρανόμων δικάσων, ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μέλλει 
τὴν ψῆφον φέρειν περὶ τῆς ἑαυτοῦ παρρησίας. 
Signe otro nel Gans τοῦτο ττρ Ατοῖ ree 
τῷ τῶν δικαστῶν ὅρκῳ, “Ψηφιοῦμαι. κατὰ τοὺς 
νόμους, ἐκεῖνό γε εὖ εἰδώς, ὅτε ἂν διατηρη- 
θῶσιν οἱ νόμοι τῇ πόλει, σῴξεται καὶ ἡ δημο- 
κρατία. ἃ χρὴ διαμνημονεύοντας ὑμᾶς μισεῖν 
τοὺς τὰ παράνομα γράφοντας, καὶ μηδὲν ἡγεῖ- 
σθαι μικρὸν εἶναι τῶν τοιούτων ἀδικημάτων, ἀλλ᾽ 
ἕκαστον ὑπερμέγεθες, καὶ τοῦθ᾽ ὑμῶν τὸ δίκαιον 
μηδένα ἐᾶν" ἀνθρώπων ἐξαιρεῖσθαι, μήτε τὰς 
τῶν στρατηγῶν συνηγορίας, οἱ ἐπὶ πολὺν ἤδη 
epee iat cay πιέξιος ΣΝ 
νονται THY πολιτείαν, μήτε τὰς τῶν ξένων δεήσεις, 
ods ἀναβιβαξόμενοί τινες ἐκφεύγουσιν ἐκ τῶν 

ἐκαστηρίων, παράνομον πολιτείαν πολιτευόμενοι" 
ἌΧ περ ἡ τυρῶι teinaroc tale cutee den 
τάξιν λιπεῖν ἣν ἂν ταχθῇ ἐν τῷ πολέμῳ, οὕτω 
καὶ νῦν αἰσχύνθητε ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἣν τέταχθε 
ὑπὸ τῶν νόμων φύλακες τῆς δημοκρατίας τήνδε 
τὴν ἡμέραν. 

1 ἐὰν added by Askew, 
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you will step by step have surrendered your rights 
to a faction. 

There are, as you know, fellow-citizens, three 
forms of government in the world: tyranny, oligar- 
chy, and democracy, Tyrannies and oligarchies are 
administered according to the tempers of their lords, 
but democratic states according to their own estab- 
lished laws. Let no man among you forget this, but 
let each bear distinctly in mind that when he enters 
a court-room to sit as juror in a suit against an illegal 
motion, on that day he is to cast his vote for or 
against his own freedom of speech. This is why the 
lawgiver placed first in the jurors’ oath these words, 
“TJ will vote according to the laws,” For he well 
knew that if the laws are faithfully upheld for the 
state, the democracy also is preserved. This you 
ought always to remember, and to hate those who 
make illegal motions, and to hold no such offence as 
trivial, but every one as serious indeed. And you 
ought to let no man rob you of this right of yours, 
whether through the intercession of the generals, 
who by their cooperation with certain public men 
have this long time been outraging the constitution, 
or through petitions of foreigners, whom some bring 
in here, and so escape the courts, when their whole 
political career has been in defiance of the laws. 
But as each man of you would be ashamed to desert 
the post to which he had been assigned in war, so 
now you should be ashamed to desert the post to 
which the laws have called you, sentinels, guarding 
the democracy this day. 
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Κἀκεῖνο δὲ χρὴ διαμνημονεύειν, ὅτι νυνὶ πάντες 
οἱ πολῖται παρακαταθέμενοι. τὴν πόλιν ὑμῖν καὶ 
τὴν πολιτείαν διαπιστεύσαντες, of μὲν. πάρεισι 
καὶ ἐπακούουσι τῆσδε τῆς κρίσεως, οἱ δὲ ἄπεισιν 
ἐπὶ τῶν ἰδίων ἔργων" οὺς αἰσχυνόμενοι. καὶ τῶν 
ὅρκων οὺς ὠμόσατε, μεμνημένοι καὶ τῶν νόμων, 
ἐὰν ἐξελέγξω Κτησιφῶντα καὶ παράνομα γεγρα- 
φότα καὶ ψευδῆ καὶ ἀσύμφορα τῇ πόλει, λύετε, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς παρανόμους γνώμας, 
βεβαιοῦτε Th, πόλει τὴν δημοκρατίαν, κολάζετε 
τοὺς ὑπεναντίως τοῖς νόμοις καὶ τῷ συμφέροντι. 
τῷ ὑμετέρῳ πολιτευομένους. κἂν ταύτην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν ἀκούητε τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι 
λόγων, εὖ οἶδ᾽ ὅτι καὶ δίκαια καὶ εὔορκα καὶ 
συμφέροντα ὑμῖν αὐτοῖς ψηφιεῖσθε καὶ πάσῃ τῇ 
πόλει. 

Περὶ μὲν οὖν τῆς ὅλης κατηγορίας: μετρίως μοι 
ἐλπίξω προειρῆσθαι. περὶ δὲ αὐτῶν τῶν νόμων οἱ 
κεῖνται περὶ τῶν ὑπευθύνων, παρ᾽ οὺς τὸ ψή- 
φισμα τυγχάνει γεγραφὼς Κτησιφῶν, διὰ βρα- 
χέων εἰπεῖν βούλομαι. 

Ἐν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἄρχοντές τινες 
τὰς μεγίστας ἀρχὰς καὶ τὰς προσόδους οἰκοῦντες, 
καὶ δωροδοκοῦντες περὶ ἕκαστα τούτων, προσλαμ- 
βάνοντες τούς τε ἐκ τοῦ βουλευτηρίου ῥήτορας 
καὶ τοὺς ἐκ τοῦ δήμου, πόρρωθεν προκατελάμ- 
βανον τὰς εὐθύνας ἐν ἐπαίνοις καὶ κηρύγμασιν, ὥστ᾽ 
ἐν ταῖς εὐθύναις 1 εἰς τὴν μεγίστην μὲν ἀπορίαν 
ἀφικνεῖσθαι τοὺς κατηγόρους, πολὺ δὲ ἔτι μᾶλλον 
τοὺς δικαστάς. πολλοὶ γὰρ πάνυ τῶν ὑπευθύνων, 


1 εὐθύναις Weidner : εὐθύναις τῶν ἀρχῶν (or τῶν ἀρχόντων) 
MSS. 
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subject to audit, though they were caught in the very 
act of stealing the public funds, went out from the 
court-room acquitted. And no wonder! For the 
jurors were ashamed, I imagine, to see the same man 
in the same city one day proclaimed at the festival as 
crowned by the people with a golden crown because 
of his virtue and justice, and then a little later to 
See the same man come out of the auditors’ court 
convicted of theft. And so the jurors were forced 
to render, not the verdict that fitted the actual crime, 
but one that would avert the shame of the people. 
Now some statesman who had observed this situa- 
tion caused a law to be passed—and a most excellent 
law it is—which expressly forbids crowning men 
before they have passed their final accounting. And 
yet in spite of this wise provision of the framer of 
the law, forms of statement have been invented 
which circumvent the laws; and unless you are 
warned of them you will be taken unawares and 
deceived. For among those men who contrary to 
the laws crown officers who have not yet submitted 
their accounts, some, who at heart are orderly 
citizens—if any one is really orderly who proposes 
illegal measures—at any rate some do make an 
attempt to cloak their shame; for they add to their 
decrees the proviso that the man who is subject to 
audit shall be crowned “after he shall have ren- 
dered account and submitted to audit of his office.” 
The injury to the state is indeed no less, for the 
hearings for accounting are prejudiced by previous 
votes of thanks and crowns ; but the man who makes 
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αἱ εὔθυναι: ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων ἐνδείκνυται 
τοῖο ἀκούαυσθνριδτε χδηραφιοεμὸμ᾽ θέα αν aaa 
σχύνεται δὲ ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτηκε. Κτησιφῶν δέ, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὑπερπηδήσας τὸν νόμον τὸν 
περὶ τῶν ὑπευθύνων κείμενον, καὶ τὴν πρόφασιν 
ἣν ἀρτίως προεῖπον ὑμῖν ἀνελών, πρὶν λόγον πρὶν 
εὐθύνας δοῦναι γέγραφε μεταξὺ Δημοσθένην ἄρ- 
τὐλλθει τδερθερννς 

Aéfouae δέμιῷ ἄνδρες, Ἰ᾿Αϑηνδδαὶ, wwabdrenae 
τινα λόγον ὑπεναντίον τῷ ἀρτίως εἰρημένῳ, ὡς 
ἄρα, ὅσα τις αἱρετὸς ὧν πράττει κατὰ ψήφισμα, 
οὐκ ἔστι ταῦτα ἀρχή, ἀλλ᾽ ἐπιμέλειά τις καὶ 
διακονία" ἀρχὰς δὲ φήσουσιν ἐκείνας εἶναι ἃς οἱ 
θεσμοθέται ἀποκληροῦσιν ἐν τῷ Θησείῳ, κἀκείνας 
ἃς ὁ δῆμος χειροτονεῖ ἐν ἀρχαιρεσίαις, στρατηγοὺς 
καὶ ἱππάρχους καὶ τὰς μετὰ τούτων ἀρχάς, τὰ δ᾽ 
ἄλλα πάντα πραγματείας προστεταγμένας κατὰ 
ψήφισμα. 

Ἐγὼ δὲ πρὸς τοὺς λόγους τοὺς τούτων νόμον 
caps wactrolias) to), buss’ Gonoveria mem 
λύσειν ἡγούμενοι τὰς τοιαύτας προφάσεις, ἐν ᾧ 
διαρρήδην γέγραπται, “τὰς χειροτονητάς," φησίν, 
ἀρ ρχάς ἁπάσας @)' περί βῶν" ἐλ μ ΔῊ ΜῈΝ 
προσειπὼν ἀρχὰς ἁπάσας εἶναι ἃς ὁ δῆμος χειρο- 
πονεῖ, “ καὶ τοὺς ἐπιστάτας," φησί, “ τῶν δημοσί- 
wy ἔργων"" ἔστι δὲ ὁ Δημοσθένης τειχοποιός, 
ἐπιστάτης τοῦ μεγίστου τῶν ἔργων" “ καὶ πάντας 
ὅσοι διαχειρίξουσί τι τῶν τῆς πόλεως πλέον ἢ 
apiheau ikea) καὶ Sirol πα μβνουσεν ye 


1 δνόματι Westermann : ὀνόματι ὅ νομοθέτης MSS. 
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the motion does show to the hearers that while 
he has made an illegal motion, he is ashamed of 
the wrong thing that he has done. But Ctesiphon, 
fellow citizens, overleaping the law that governs 
those who are subject to audit, and not deigning 
to resort to the pretext of which I have just spoken, 
has moved that before the accounting, before the 
auditing, you crown Demosthenes—in the midst of 
his term of office. 

But, fellow citizens, in opposition to the state- 
ment of the case which I have just presented, they 
will urge a different argument; for they will say, for- 
sooth, that whatever a man is called on to do under 
special enactment, this is not an “ office,” but a sort 
of “commission” and “ public service” ; and they 
will say that “offices” are those to which the Thes- 
mothetae appoint men by lot in the Theseum, and 
those which are filled by popular election (the 
offices of general, cavalry commander, and associated 
offices); but that all others are “employment under 

enactment.” 

Well, to their arguments I will oppose your law, a 
law which you yourselves passed in the expectation 
of silencing such pretexts; for it expressly says “the 
elective offices,” including all in a single phrase, 
calling everything which is filled by popular election 
an “office,” and specifying “the superintendents 
of public works.” But Demosthenes is in charge 
of the construction of walls, superintendent of the 
greatest of the works; “and all who have charge of 
any business of the state for more than thirty days, 
and all to whom is given the presidency of a court” ; 
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οὗτος" “Τειχοποιός εἰμι: ὁμολογῶ" ἀλλ᾽ ἐπιδέ- 
δωκα τῇ πόλει μνᾶς ἑκατόν, καὶ τὸ ἔργον μεῖξον 
ἐξείργασμαι. τίνος οὖν εἶμι ὑπεύθυνος; εἰ μή τις 
ἐστὶν εὐνοίας εὔθυνα." πρὸς δὴ ταύτην τὴν πρό- 
φασιν ἀκούσατέ μου λέγοντος καὶ δίκαια καὶ ὑμῖν 
συμφέροντα. 

πρὶ yap ταύτῃ τῇ πέλει, obras ἀρχαίας 
καὶ τηλικαύτῃ τὸ μέγεθος, οὐδείς ἐστιν ἀνυπεύ- 
θυνος τῶν καὶ ὁπωσοῦν πρὸς τὰ κοινὰ προσελη- 
λυθότων. διδάξω δ᾽ ὑμᾶς πρῶτον ἐπὶ τῶν παραδό- 
ἕξων. οἷον τοὺς ἱερέας καὶ τὰς ἱερείας ὑπευθύνους 
εἶναι κελεύει ὁ νόμος, καὶ συλλήβδην ἅπαντας καὶ 
χωρὶς ἑκάστους κατὰ σῶμα, τοὺς τὰ γέρα μόνον 
λαμβάνοντας καὶ τὰς εὐχὰς ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς τοὺς 
θεοὺς οὐχόμένουν, ia) ob μόνον ἰδίᾳ, "ἀχλὰ seed 
κοινῇ τὰ γένη, Εὐμολπίδας καὶ Κήρυκας καὶ τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας. 

Πάλιν τοὺς τριηράρχους ὑπευθύνους εἶναι 
κελεύει ὁ νόμος, οὐ τὰ κοινὰ διαχειρίσαντας, οὐδ᾽ 
ἀπὸ τῶν ὑμετέρων! πολλὰ μὲν ὑφαιρουμένους, 
βραχέα δὲ κατατιθέντας, οὐδ᾽ ἐπιδιδόναι μὲν 
φάσκοντας, ἀποδιδόντας δὲ ὑμῖν τὰ ὑμέτερα, ἀλλ᾽ 
ὁμολογουμένως τὰς πατρῴας οὐσίας εἰς τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ἀνηλωκότας φιλοτιμίαν. 

Οὐ τοίνυν μόνοι οἱ τριήραρχοι, ἀλλὰ καὶ τὰ 
πέγιστα πῶν ἐν τῇ, πόλει, oorebplaslins -ah0lnte 
δικαστηρίων ἔρχεται ψῆφον. πρῶτον μὲν γὰρ 
τὴν βουλὴν τὴν ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ errpdibeuy πρὸς 
ποὺς λογιστὰς ὁ νόμος κελεύει λόγον καὶ εὐθύνας 
διδόναι, καὶ τὴν ἐκεῖ σκυθρωπὸν καὶ τῶν μεγίστων 

ἃ ὑμετέρων Bake : ὑμετέρων προσόδων MSS. 
3. οὐδ᾽ ἐπιδιδόναι μὲν Blass; ἐπιδιδόναι δὲ MSS. 
322 


Google 


AGAINST CTESIPHON, 17-20 


For he will say, I am in charge of the construction 
of walls; I admit it; but I have made a present of a 
hundred minas to the state, and I have carried out 
the work on a larger scale than was prescribed ; 
what then is it that you want to audit? unless a 
man's patriotism is to be audited!” Now to this 
pretext hear my answer, true to the facts and 
beneficial to you. 

In this city, so ancient and so great, no man is 
free from the audit who has held any public trust. 
I will first cite cases where this would be least ex- 
pected. For example, the law directs that priests 
and priestesses be subject to audit, all collectively, 
and each severally and individually—persons who 
receive perquisites only, and whose occupation is to 
pray to heaven for you; and they are made ac- 
countable not only separately, but whole priestly 
families together, the Eumolpidae, the Ceryces, and 
all the rest. 
κ᾿ Again, the law directs that the trierarchs be sub- 
ject to audit, though they have had no public funds 
in their hands, and though they are not men who fileh 
Jarge sums from your treasury and pay out small 
ones, and not men who claim to be making donations 
when they are only paying back what is your own, 
but men who are acknowledged by all to have spent 
their family fortunes in their ambition to serve you. 

Furthermore, not the trierarchs alone, but also 
the highest bodies in the state, come under the 
verdict of the courts of audit. For, first, the Senate 
of the Areopagus is required by the law to file its 
accounts with the Board of Auditors and to submit to 
their examination; yes, even those men, who sit 
with solemn aspect yonder as the court of highest 
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uptao® dyei® ard στὴν ὑμξιέρωΣ ΜΉΝ wrOne 
dpa στεφανωθήσεται ἡ βουλὴ ἡ ἐξ ’Apetou πά- 
you; οὐδὲ γὰρ πάτριον αὐτοῖς. οὐκ ἄρα φιλοτι- 
μοῦνται; πάνυ γε, ἀλλ᾽ οὐκ ἀγαπῶσιν, ἐάν τις 
παρ᾽ αὐτοῖς μὴ ἀδικῇ, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἐξαμαρτάνῃ, 
κολάζουσιν: οἱ δὲ ὑμέτεροι ῥήτορες τρυφῶσι. 
πάλιν τὴν βουλὴν τοὺς πεντακοσίους ὑπεύθυνον 
αἱ ποδί εν vouodecyss Καὶ οὕτως ἘΣ ΌΡΩΣ ΣΝ 
στεῖ τοῖς ὑπευθύνοις, ὥστ᾽ εὐθὺς ἀρχόμενος τῶν 
νόμων, “᾿Αρχὴν ὑπεύθυνον," φησί, “ μὴ ἀποδη- 
pei” “Ὦ Ἡράκλεις," ὑπολάβοι ἄν τις, “ ὅτε 
ἦρξα, μὴ ἀποδημήσω;" ἵνα γε μὴ προλαβὼν χρή- 
ματα τῆς πόλεως ἢ πράξεις δρασμῷ χρήσῃ. πάλιν 
Grabduvev ote 4G. ἀὸν “οὐσίαν καθίξρα ΟΣ 
ἀνάθημα ἀναθεῖναι, οὐδ᾽ ἐκποίητον γενέσθαι, οὐδὲ 
διαθέσθαι τὰ ἑαυτοῦ, οὐδ' ἄλλα πολλά: ἑνὶ δὲ 
λόγῳ ἐνεχυράξει τὰς οὐσίας ὁ νομοθέτης τὰς τῶν 
ὑπευθύνων, ἕως ἂν λόγον ἀποδῶσι τῇ πόλει. 
22 “Ναί, ἀλλ᾽ ἔστι τις ἄνθρωπος ὃς οὔτ᾽ εἴληφεν 
οὐδὲν τῶν δημοσίων οὔτ᾽ ἀνήλωκε, προσῆλθε δὲ 
πρός τι τῶν κοινῶν." καὶ τοῦτον ἀποφέρειν 
κελεύει λόγον πρὸς τοὺς λογιστάς. “Καὶ πῶς 
alye apie Na Bary μὴ δι ἀτόχάσας drole wintyel 
τῇ πόλει;" αὐτὸς ὑποβάλλει καὶ διδάσκει ὁ νόμος 
1 χὴν ο΄. σκυθρωπὸν... κυρίαν Reiske: the MSS. have 
τῶν... cxvOpwray ... κύριον or omit all between διδόναι and 
ὑπὸ Byer H, Wolf: ἄγειν MSS. 


3 αὐτοῖς Weidner : ἐστιν αὐτοῖς or αὐτοῖς ἐστιν MSS, 
4 γόμων Cobet : νόμων λέγει MSS. 
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competence, are brought under your verdict. Shall 
the Senate of the Areopagus, then, receive no crown? 
They shall not, for such is not the tradition of 
our fathers. Have they, then, no love of honour? 
Indeed they have! They so love honour that they 
are not satisfied with merely keeping free from guilt, 
but they punish their members even for mistakes. 
But your politicians are pampered. Further, the 
lawgiver has made the Senate of Five Hundred sub- 
ject to audit. And so deep is his distrust of those 
who are subject to audit, that he says at the very 
beginning of the laws, “The officer who has not yet 
submitted his accounts shall not leave the country.” 
“Heracles!” some one may answer, “ because I held 
an office may I not leave the country?” No, for fear 
you may make profit of the public money or the publie 
acts, and then run away. Furthermore, the man who 
is subject to audit is not allowed to consecrate his 
property, or to make a votive offering, or to receive 
adoption,? or to dispose of his property by will; and 
he is under many other prohibitions. In a word, the 
lawgiver holds under attachment the property of all 
who are subject to audit, until their accounts shall 
have been audited. “Yes, but there is a man who 
has received no public funds and spent none, but 
has simply had something to do with administrative 
matters.” He too is commanded to render account 
to the auditors. “And how shall the man who has 
received nothing and spent nothing render account 
to the state?” The law itself suggests and teaches 


1 An official who caused himself to be adopted into some 

family poorer than bis own tight thes diminish the security 

Which the state would hold in case of his misconduct. in 
ice. 
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ἃ χρὴ γράφειν: κελεύει γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἐγγρά- 
pens Palm it ἔλαβον οὐδὲν τῶν τῆς πόλεως 
οὔτ᾽ ἀνήλωσα." ἀνυπεύθυνον δὲ καὶ ἀξήτητον 
καυπἀρεξέταψηον "οὐδὲν, dose τοῦ ἐν ay eRe 
ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, αὐτῶν ἀκούσατε τῶν νόμων. 


NOMOI 


“Ὅταν τοίνυν μάλιστα θρασύνηται Δημοσθένης, 
λέγων ὡς διὰ τὴν ἐπίδοσιν οὐκ ἔστιν ὑπεύθυνος, 
ἐκεῖνο αὐτῷ ὑποβάλλετει Οὐκ οὖν ἐχρῆν σε, 
ὦ Δημόσθενες, ἐᾶσαι τὸν τῶν λογιστῶν κήρυκα 
κηρύξαι τὸ πάτριον καὶ & ἔννομον κήρυγμα τοῦτο, 
“Tis βούλεται κατηγορεῖν; ” ἔασον ἀμφισβητῆσαί 
σοι τὸν βουλόμενον τῶν πολιτῶν, ὡς οὐκ ἐπέ- 
δωκας, ἀλλ᾽ ἀπὸ πολλῶν ὧν ἔχεις εἰς τὴν τῶν 
τειχῶν οἰκοδομίαν μικρὰ κατέθηκας, δέκα τάλαντα 
εἰς ταῦτα τῆς | πόλεως εἰληφώς. μὴ ἅρπαξε τὴν 
φιλοτιμίαν, μηδὲ ἐξαιροῦ τῶν δικαστῶν τὰτρψή- 
ous ἐκ τῶν χειρῶν, μηδ᾽ ἔμπροσθεν τῶν νόμων, 
ἀλλ᾽ ὕστερος πολιτεύου. ταῦτα γὰρ ὀρθοῖ τὴν 
δημοκρατίαν. 

Πρὸς μὲν οὖν τὰς κενὰς ᾿ προφάσεις ἃς οὗτοι 
προφασιοῦνται, μέχρι δεῦρο εἰρήσθω μοι' ὅτι δὲ 
ὄντως ἣν ὑπεύθυνος ὁ Δημοσθένης, ὅθ᾽ οὗτος 
εἰσήνεγκε, τὸ ψήφισμα, ἄρχων μὲν τὴν ἐπὶ τὸ 
θεωρικὸν ὃ ἀρχήν, ἄρχων δὲ τὴν πῶν τειχοποιῶν, 
οὐδετέρας δέ πω τῶν ἀρχῶν τούτων λόγον ὑμῖν 


1 τῆς Blass: ἐκ τῇς MSS. 
2 κενὰς Stephanus : κοινὰς MSS. 
3 τὸ θεωρικὸν Blass, comparing Aristotle, πολ, "Ad. 43, 1 
and 47, 2: τῷ θεωρικῷ MSS. 
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οὐδ᾽ εὐθύνας δεδωκώς, ταῦτ᾽ ἤδη πειράσομαι ὑμᾶς 
διδάσκειν ἐκ τῶν δημοσίων γραμμάτων, καί μοι 
ἀνάγνωθι, ἐπὶ τίνος ἄρχοντος καὶ ποίου μηνὸς καὶ 
ἐν τίνι ἡμέρᾳ καὶ ἐν ποίᾳ ἐκκλησίᾳ ἐχειροτονήθη 
Δημοσθένης τὴν ἀρχὴν τὴν ἐπὶ τὸ θεωρικόν." 


ΔΙΑΛΟΓΊΣΜΟΣ ΤΩΝ ἩΜΕΡΩ͂Ν 


Οὐκοῦν εἰ μηδὲν ἔτι περαιτέρω" δείξαιμι, 
δικαίως ἂν ἁλίσκοιτο Κτησιφῶν" αἱρεῖ γὰρ αὐτὸν 
οὐχ ἡ κατηγορία ἡ ἐμή, ἀλλὰ τὰ δημόσια γράμ- 
pata. 

Πρότερον μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀντι- 
γραφεὺς ἣν χειροτονητὸς τῇ πόλει, ὃς καθ᾽ ἑκάστην 
πρυτανείαν ἀπελογίξετο τὰς προσόδους τῷ δήμῳ" 
διὰ δὲ τὴν πρὸς Εὔβουλον γενομένην πίστιν ὑμῖν 
οἱ ἐπὶ τὸ θεωρικὸν κεχειροτονημένοι ἦρχον μέν, 
πρὶν ἢ τὸν Ἡγήμονος νόμον γενέσθαι, τὴν τοῦ 
ἀρπγρλβκως ἀρ ήνῆρχον 8a ep «αὐ ΕΣ ΡΟΣ 
καὶ νεωρίων ἦρχον, καὶ σκευοθήκην φκοδόμουν, 
ἦσαν δὲ καὶ ὁδοποιοί, καὶ σχεδὸν τὴν ὅλην διοί- 
κησιν εἶχον τῆς πόλεως. καὶ οὐ κατηγορῶν αὐτῶν 
GOR, ἐπιτιμῶν λέγω, ἀλλ᾽ ἀκεῖνο. ὑμῖν dod aoe 
βουλόμενος," ὅτι ὁ μὲν νομοθέτης, ἐάν τις μιᾶς 
ἀρχῆς τῆς ἐλαχίστης ὑπεύθυνος ἦ, τοῦτον οὐκ 
ag πῶν ἂν" Nbyod © καὶ ἐὐθύϑας, Sp) στο ΡΣ 
Ἐτ σφῶν 82° Δήμοσθέην τὸν συλλήβδην ἀπ ἀκα 
τὰς ᾿Αθήνησιν ἀρχὰς ἄρχοντα οὐκ ὥκνησε γράψαι 
στεφανῶσαι. 

1 1d θεωρικόν Blass: τῷ θεωρικῷ or τῶν θεωρικῶν MSS. 

3 περαιτέρω Weidner: τούτον περαιτέρω ot περαιτέρω τούτου 
MSS," Κ νεωρίων ἦρχον Kaibel: νεωρίων ἀρχήν MSS. 

4 βουλόμενος Cobet : βούλομαι MSS. 
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27 Ὡς τοίνυν καὶ τὴν τῶν τειχοποιῶν ἀρχὴν ἧι 
ὅθ᾽ οὗτος τὸ ψήφισμα ἔγραψε, καὶ τ΄ Spelt 
xP ἤματα διεχείριξε, καὶ ἐπιβολὰς ἐκέβελλε, 
ἅπερ οἱ ἄλλοι ap: ovres, καὶ δικαι 
ἡγεμονίας ἐλάμβανε, τούτων ὑμῖν αὐτὸν Δημεσθές 
νὴν μάρτυραϊ παρέξομαι. ἐπὶ γὰρ Xay κι: 
ἄρχοντος, Θαργηλιῶνος μηνὸς δευτι υτέρᾳ pOivor 
ἐκκλησίας οὔσης ἔγραψε Ano ἕνης͵ ἀγορὰν 
ποιῆσαι τῶν φυλῶν Τρ otopinie payee ds στα- 
μένου καὶ τρίτῃ, καὶ ἐπέταξεν ἐν τῷ ψηφίς 
ἑκάστης τῶν φυλῶν ἑλέσθαι τοὺς Pine τος 
τῶν ἔργων ἐπὶ τὰ τείχη καὶ ταμίας, καὶ μάλα 
ὀρθῶς, iv’ ἡ πόλις ἔχοι, ὑπεύθυνα σώματα παρ᾽ 
ὧν ἔμελλε τῶν ἀνηλωμένων λόγον ἀπολήψεσθαι. 
καί μοι λέγε τὸ ψήφισμα. 
ΨΗΦΙΣΜΑ ἢ 
28 Ναί, ἀλλ᾽ ἀντιδιαπλέκει πρὸς τοῦτο εὐθὺς 
λέγων ὡς οὔτ᾽ ἔλαχε τειχοποιὸς οὔτ᾽ ἐχειροτονήθη 
ὑπὸ τοῦ δήμου. καὶ περὶ τούτου Δημοσθένης μὲν 
καὶ Κτησιφῶν πολὺν ποιήσονται λόγον" ὁ δέ 
νόμος βραχὺς καὶ ke καὶ τα; ὺ λύων 
τούτων τέχνας. μικρὰ δὲ ὑμῖν ὑπὲρ αὐτῶν πρῶ- 
29 τον προειπεῖν βούλομαι. ἔστι γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, τῶν περὶ τὰς ἀρχὰς εἴδη τρία, ὧν ἕν μὲν 
καὶ πᾶσι φανερώτατον of κχηρωτοὶ καὶ οἱ χειρο- 
τονητοὶ ἄρχοντες, δεύτερον δὲ ὅσοι τι διαχειρίξουσε 
τῶν τῆς πόλεως ὑπὲρ τριάκοντα ἡμέρας καὶ οἱ 
2 δημούθένην μάρτυρα Hamaker: Δημοσθένην pdarupe aa 
Κτησιφῶντα or Δημοσθένην καὶ Κτησιφῶντα μάρτυρας Μ’ ‘MSS 
3 τὸ ψήφισμα Franke : τὰ ἴματα ME 


5 ΨΗΦΙΣΜΑ Franke: the δι Τῶν have the plural, or omit 
the title. 


33° 


AGAINST CTESIPHON, 27-29 


Furthermore I will present to you Demosthenes 
himself as witness to the fact that at the time when 
Ctesiphon made his motion, Demosthenes was hold- 
ing the office of Commissioner for the Repair of Walls, 
and so was handling publie funds, imposing fines like 
the other magistrates, and privileged to preside in 
court.! For in the archonship of Chaerondas, on 
the last day but one of Thargelion, Demosthenes 
made a motion in the assembly that on the second 
and third days of Skirophorion assemblies of the 
tribes be held; and he directed in his decree that 
men be chosen from each tribe as superintendents 
and treasurers for the work upon the walls; and 
very properly, that the city might have responsible 
persons upon whom to call for an accounting of the 
money spent. Please read the decree, 


DECREE 


Yes, but he immediately tries to wriggle out of 
this by saying that it was not the people who elected 
him, or appointed him by lot, as Commissioner of 
Walls. On this point Demosthenes and Ctesiphon 
will argue at length. But the law is brief and clear 
and it makes short work of their devices. I wish 
first to speak to you briefly about this. There are, 
fellow citizens, three classes of public officers. The 
first and most obvious class are all who are appointed 
by lot or by election ; the second class are those who 
administer some public business for more than thirty 

1 See on § 14. 

2 The spring of 337, nine months after the battle of 
Ohasronen: ‘Skirophorion was’ the next month after ‘Thar- 
gelion. 
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defendants. How could one more clearly prove 
that a man has made an unlawful motion? 

Furthermore, I will show you that the proclama- 
tion of the crown, as proposed in his decree, is to be 
made in an illegal manner. For the law expressly 
commands that if the Senate confer a crown, the 
crown shall be proclaimed in the senate-house, and 
if the people confer it, in the assembly, “and no- 
where else.” Read me the law. 


Law 


This, fellow citizens, is an excellent law. For it 
seems that it was the idea of the lawgiver that the 
public man ought not to be thinking of outsiders as 
he receives his honours, but to be well content with 
honour received in the city itself and from the 
people; and that he ought not to treat such pro- 
clamations as a source of revenue. So thought the 
lawgiver. But Ctesiphon how? Read his decree. 


DECREE 


You hear, fellow citizens, how the lawgiver com- 
mands that the man who is crowned by the people 
be proclaimed among the people, on the Pnyx, at a 
meeting of the assembly, “and nowhere else”; but 
Ctesiphon, in the theatre—not only overriding the 
laws but also changing the place; not when the 
Athenians are in assembly, but when tragedies are 
being performed ; not in the presence of the people, 
but in the presence of the Hellenes, that they also 
may know what sort of man we honour. 

Having, then, made a motion that is so manifestly 
illegal, he will call Demosthenes as his ally and bring 
up the artifices of rhetoric for the assault on the laws. 
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τοῖς νόμοις" ἃς ἐγὼ δηλώσω καὶ προερῶ ὑμῖν, 
ἵνα μὴ λάθητε ἐξαπατηθέντες. 

Οὗτοι γάρ, ὡς μὲν οὐκ ἀπαγορεύουσιν οἱ νόμοι 
τὸν ὑπὸ τοῦ δήμου στεφανούμενον μὴ κηρύττειν 
ἔξω τῆς ἐκκλησίας, οὐχ ἕξουσι λέγειν, οἴσουσι δὲ 
εἰς τὴν ἀπολογίαν τὸν Διονυσιακὸν νόμον, καὶ 
χρήσονται τοῦ νόμου μέρει τινὶ κλέπτοντες τὴν 
ἀκρόασιν ὑμῶν, καὶ παρέξονται νόμον οὐδὲν 
προσήκοντα τῇδε τῇ γραφῇ, καὶ λέξουσιν ὡς εἰσὲ 
τῇ πόλει δύο νόμοι κείμενοι περὶ τῶν κηρυγμάτων, 
Ὡς μέν, ὃν νῦν ἐγὼ παρέχομαι, διαρρήδην ἀπα- 
δορείων τὸν ὑπὸ, πρὸ δήμου oredana γα ΟΣ 
κηρύττεσθαι ἔξω τῆς ἐκκλησίας, ἕτερον δ᾽ εἰ 
νόμον φήσουσιν ἐναντίον τούτῳ, τὸν δεδωκότα 
ἀξουσίαν ποιοῖόθαι τὴντάνάρρησ δμεταθια ΟΝ 
τραγῳδοῖς ἐν τῷ θεάτρῳ, “ἐὰν ψηφίσηται ὁ 
δῆμος" κατὰ δὴ τοῦτον τὸν νόμον φήσουσι 
γεγραφέναι τὸν Κτησιφῶντα. 

᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὰς τούτων τέχνας παρέξομαι 
συνηγόρους τοὺς νόμους τοὺς ὑμετέρους, ὅπερ 
διατελῶ σπουδάξων παρὰ πᾶσαν τὴν κατηγορίαν. 
εἰ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀληθές, καὶ τοιοῦτον ἔθος 
παραδέδυκεν ὑμῶν εἰς τὴν πολιτείαν, ὥστ᾽ ἀκύρους 
νόμους ἐν τοῖς κυρίοις ἀναγεγράφθαι, καὶ δύο ἐπε 
μιᾶς πράξεως ὑπεναντίους ἀλλήλοις, τί ἂν ἔτε 
ταύτην εἴποι τις εἶναι πολιτείαν, ἐν ἡ ταὐτὰ 
προστάττουσιν οἱ νόμοι ποιεῖν καὶ μὴ ποιεῖν; 


38 ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει ταῦθ᾽ οὕπως: μήθ᾽ ὑμεῖς ποτα εἷς 


τοσάντην ὁράξίξαι δῷ «νόμων παρα Rabat 

ἡμοῆτας εέθρὺ» δδιυσοιδύτων, zou rouad erate 

τὴν δημοκρατίαν καταστήσαντι, ἀλλὰ διαρρήδην 
1 πολιτείαν Poutsma : τὴν πολιτείαν MSS. 
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These tricks I will reveal and of these I will fore- 
warn you, lest you be taken unawares and deceived. 
They will not be able to deny that the laws forbid 
the man who is crowned by the people to be pro- 
claimed outside the assembly, but they will present 
for their defence the Dionysiac law, and will use a 
certain portion of the law, cheating your ears. For 
they will offer a law that has nothing to do with this 
case, and will say that the city has two laws govern- 
ing proclamations: one, the law that I now offer in 
evidence, which expressly forbids the man who is 
crowned by the people to be proclaimed outside the 
assembly; but they will say that there is another 
law, contradictory to this, and that that law has given 
authority for the proclamation of the crown at the 
time of the tragedies in the theatre, “if the people 
vote.” And so they will say that it is in accordance 
with that law that Ctesiphon has made his motion. 
Now against their tricks I will introduce your own 
laws as my advocates, as indeed I earnestly try to 
do throughout this whole prosecution. For if what 
they say is true, and such a custom has crept into 
your government that invalid laws stand written 
among the valid, and that there exist two laws con- 
cerning one and the same action, which contradict 
each other, how could any man longer call this a 
“ government,” if in it the laws command to do and 
not to do one and the same thing? But that is not 
the case. May you never reach the point where your 
laws are in such disorder as that! Nor was the law- 
giver who established the democracy guilty of such 
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προστέτακται τοῖς θεσμοθέταις καθ᾽ ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν διορθοῦν ἐν τῷ δήμῳ τοὺς νόμους, ἀκρι- 
βῶς ἐξετάσαντας καὶ σκεψαμένους, εἴ τις ἀνα- 
ἀδηρᾶτται 10 μας ἐναντίον, treoe. soa eet 
doixete;vpiass; ἢ Εἴ sop etc) anole 
dvayeypappévor περὶ ἑκάστης πράξεως, κἄν Te 
τοιοῦτον εὑρίσκωσιν, ἀναγεγραφότας ἐν σανίσιν 
ἐκτιθέναι κελεύει πρόσθεν τῶν ἐπωνύμων, τοὺς δὲ 
πρυτάνεις ποιεῖν ἐκκλησίαν ἐπιγράψαντας νομο- 
θέταις.' τὸν δ᾽ ἐπιστάτην τῶν προέδρων διαχειρο- 
τονίαν διδόναι" τοὺς μὲν ἀναιρεῖν τῶν νόμων, 
τοὺς δὲ καταλείπειν, ὅπως ἂν εἷς 7 νόμος καὶ μὴ 
πλείους περὶ ἑκάστης πράξεως. καί μοι λέγε 
τοὺς νόμους. 
ΝΌΜΟΙ 


Εἰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀληθὴς ἣν ὁ 
παρὰ τούτων λόγος, καὶ ἦσαν δύο κείμενοι νόμοι 
περὶ τῶν κηρυγμάτων, ἐξ ἀνάγκης οἶμαι τῶν μὲν 
δ τον aba prrabnroe, bien cinta 
δόντων τοῖς νομοθέταις ἀνήρητ᾽ ἂν ὁ ἕτερος τῶν 


1 ομοθέταις Dobree : νομοθέτας MSS. 
2 διδόναι Schill : διδόναι τῷ δήμῳ MSS. 
3 τοὺς μὲν Kaibel : καὶ robs μὲν MSS. 


1 The Thesmothetae were the six lower archons. They 
had general supervision of all the courts, and particular 
control of numerous specified cases, 

2 The regular place for posting many of the public notices 
was in front of the statues of the ten heroes for whom the 
tribes were named. The statues stood on the Agora, near 
the senate-house and the Tholos. 
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neglect; he has expressly laid upon the Thes- 
mothetae! the duty of making an annual revision of 
the laws in the presence of the people, prescribing 
sharp investigation and examination, in order to de- 
termine whether any law stands written which con- 
tradicts another law, or an invalid law stands among 
the valid, or whether more laws than one stand 
written to govern each action. And if they find such 
a thing, they are required to write it out and post 
it on bulletins in front of the Eponymi;? and the 
prytanes are required to call a meeting of the 
assembly, writing at the head of the call, “For 
Nomothetae” ;* and the chairman of the presiding 
officers must submit to yote* the question of the 
removal of one set of laws and the retention of the 
other, in order that for each action there may be one 
law and no more. Please read the laws. 


Laws 


If now, fellow citizens, what they assert were true, 
and two laws had been in force governing proclama- 
tions, I think the Thesmothetae would necessarily 
have searched them out, and the prytanes would have 
referred them to the Nomothetae, and one or the other 
of the two laws would have been repealed, either 


3 The Nomothetae were a special commission, chosen by 
Ἰον from among the jurors of the yeur, to whom were referred 
with power all proposed changes in the fundamental laws 
(edge) or additions to them, ; 

people having approve @ proposition to appoint: 
Nomothotas end’ thas body: having ‘bem dy. constituted, 
and having heard the arguments on either side, the presiding 
officer of the Nomothetac finally put to vote the question of 
the retention of the laws in their old form, or the adoption 
of the changes proposed (διαχειροτονία). 


334 
2d 


41 


42 


43 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


νόμων, ἤτοι ὁ τὴν ΤΕ ἀνειπεῖν ἢ ὁ 
ἀπαγορεύων" ὁπότε δὲ μηδὲν τούτων γεγένηται, 
Geseae δή που ἐξελέγχονται οὐ μόνον ψευδῆ 
λέγοντες, ἀλλὰ καὶ παντελῶς ἀδύνατα γενέσθαι. 
Ὅθεν δὲ τὸ ψεῦδος τοῦτο ἐπιφέρουσιν, ἐγὼ 
διδάξω ὑμᾶς, προειπὼν ὧν ἕνεκα οἱ νόμοι ἐτέθησαν 
οἱ περὶ τῶν ἐν τῷ θεάτρῳ κηρυγμάτων. γιγνο- 
μένων γὰρ τῶν ἐν ἄστει τραγῳδῶν ἀνεκήρυττόν 
τινες, οὐ πείσαντες τὸν δῆμον, οἱ μὲν ὅτε στεφανοῦν- 
ται ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ ὅτι; ὑπὸ τῶν 
δημοτῶν: ἄλλοι δέ τινες ὑποκηρυξάμενοι τοὺς 
αὑτῶν οἰκέτας ἀφίεσαν ἐλευθέρους," μά; id 
rods" EAAnvas ποιούμενοι. ὃ δ᾽ ἣν ἐπιφθονώτατον, 
προξενίας εὑρημένοι τινὲς ἐν ταῖς ἔξω πόλεσι, 
διεπράττοντο ἀναγορεύεσθαι ὅτι στεφανοῖ αὐτοὺς 
ὁ δῆμος, εἰ οὕτω τύχοι, ὁ τῶν Ῥοδίων ἢ Χίων ἢ 
καί τινος ἄλλης πόλεως, ἀρετῆς ἕνεκα καὶ ἀνδρα- 
γαθίας. καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττον, οὐχ ὥσπερ οἱ ὑπὸ 
τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέρας στεφανούμενοι ἣ ὑπὸ τοῦ 
δήμου, πείσαντες ὑμᾶς καὶ μετὰ ψηφίσματος, ποὰ- 
λὴν άριν καταθέμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προελόμενοι, 
ἄνευ ares ὑμετέρου. ἐκ δὲ τούτου τοῦ τρόπου 
συνέβαινε τοὺς μὲν θεατὰς καὶ τοὺς χορηγοὺς καὶ 
τοὺς ἀγωνιστὰς ἐνοχλεῖσθαι, τοὺς δὲ ἀνακηρυττο- 
μένους ἐν τῷ θεάτρῳ μείξοσι τιμαῖς τιμᾶσθαι τῶν 
ὑπὸ τοῦ δήμου στεφανουμένων. τοῖς μὲν γὰρ 
ἀπεδέδεικτο τόπος ἡ ἐκκλησία, ἐν ἣ χρῆν στεφα- 
νοῦσθαι, καὶ ἀπείρητο ἄλλοθι μηδαμοῦ κηρύτ- 


1 ὅτι added by Cobet. 

3 ξλευθέρους Cobet : ἀπελευθέρους MSS. 

3 μάρτυρας Cobet: the MSS. have τῆς ἀπελενθερίας after 
μάρτυρας or after Ἕλληνας. 
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τεσθαι: of δὲ ἀνηγορεύοντο evavriov® ἁπάντων 
τῶν ᾿Βλλήνων" κἀκεῖνοι μὲν μετὰ ψηφίσματος, 
πείσαντες ὑμᾶς, οὗτοι δ᾽ ἄνευ ψηφίσματος. 

Συνιδὼν δή τις ταῦτα νομοθέτης, τίθησι νόμον 
οὐδὲν ἐπικοινωνοῦντα τῷ περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ δήμου 
στεφανουμένων νόμῳ, οὔτε λύσας ἐκεῖνον" οὐδὲ 
γὰρ ἡ ἐκκλησία ἠνωχλεῖτο, ἀλλὰ τὸ θέατρον" οὔτ᾽ 
ἐναντίον τοῖς πρότερον κειμένοις νόμοις τιθείς" οὐ 
γὰρ ἔξεστιν: ἀλλὰ περὶ τῶν ἄνευ ψηφίσματος 
ὑμετέρον στεφανουμένων ὑπὸ τῶν φυλετῶν καὶ 
δημοτῶν, καὶ περὶ τῶν τοὺς οἰκέτας ἀπελευθε- 
ρούντων, καὶ περὶ τῶν ξενικῶν στεφάνων, καὶ 
διαρρήδην. drayopeber μήτ" οἰκόνην ἀπ υ ἘΡΆ ΘῈ 
ἐν τῷ θεάτρῳ, μήθ᾽ ὑπὸ τῶν φυλετῶν ἢ δημοτῶν 
ἀναγορεύεσθαι στεφανούμενον, “ μήθ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου," 
φησί, “«μῃδένδι, "ἢ ἀλεμὸον" εἰράν nr 86 epee 

“Ὅταν οὖν ἀποδείξῃ τοῖς μὲν ὑπὸ τῆς βουλῆς 
αὐελανουμέβοις, αὐ Ὁ βουλευγ ριον abaya 
τοῖς δ᾽ ὑπὸ τοῦ δήμου ὃ τὴν" ἐκκλησίαν, τοῖς δ᾽ 
ὑπὸ τῶν δημοτῶν καὶ φυλετῶν ἀπείπῃ μὴ κηρύτ- 
τεσθαι τοῖς τραγῳδοῖς, ἵνα μηδεὶς ἐρανίξων στε- 
φάνους καὶ κηρύγματα ψευδῆ φιλοτιμίαν κτᾶται, 
προσαπείπῃ δ᾽ ἐν τῷ νόμῳ μηδ᾽ ὑπὸ ἄλλου 
μηδενὸς ἀνακηρύττεσθαι, ἀπούσης βουλῆς καὶ 
δήμονο μανιφυλάτῶν \scak By sortie Treva 
ταῦτα ἀφέλῃ, τί τὸ καταλειπόμενόν ἐστι πλὴν οἱ 
ξενικοὶ στέφανοι ; 

"Ort δ᾽ ἀληθῆ λέγω, σημεῖον ὑμῖν μέγα τούτου 

1 ἐναντίον Cobet: ἐνώπιον MSS, 

5 σὺ Usener: εἰς τὸ MSS. 

.» » δημοτῶν Cobet : after each of these words the 


εφανουμένοι:. 
+ τὴν Usener: εἰς τὴν MSS. 
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ἐξ αὐτῶν τῶν νόμων ἐπιδείξω. αὐτὸν yap τὸν 

υσοῦν στέφανον, ὃς ἂν ἐν τῷ θεάτρῳ τῷ ἐν 
ἄστει ἀναρρηθῇ, i ἱερὸν εἶναι τῆς ᾿Αθηνᾶς ὁ νόμος 
κελεύει, ἀφελόμενος͵ τὸν στεφανούμενον. 
τίς ἂν ὑμῶν τολμήσειε τοσαύτην ἀνελευθερίαν 
καταγνῶναι τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων; μὴ γὰρ 
ὅτι πόλις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἰδιώτης. οὐδὲ εἷς οὕτως 
ἀγεννὴς γένοιτο, ὥ ὥστε ὃν αὐτὸς ἔδωκε στέφανον 
ἅμα ἀνακηρύττειν καὶ ἀφαιρεῖσθαι." ἀλλ᾽ οἶμαι 
διὰ τὸ ξενικὸν εἶναι τὸν στέφανον καὶ ἡ κα- 
θιέρωσις ίγνεται, ἵνα μηδεὶς, ἀχλοτρίαν εὔνοιαν 
περὶ mel Ὄνος ποιούμενος τῆς πατρίδος χείρων 
γένηται τὴν ψυχήν. ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνον. τὸν ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ ἀναρρηθέντα στέφανον οὐδεὶς. κα- 
θιεροῖ, ἀλλ᾽ ἔ ἐστι κεκτῆσθαι, ἵνα. μὴ μόνον 
αὐτός, ἀχλὰ καὶ οἱ ἐξ ἐκείνου, set ἐν τῇ 
οἰκίᾳ τὸ ὑπόμνημα, μηδέποτε Kaki τὴν ψυχὴν 
εἰς τὸν. δῆμον γίγνωνται. καὶ διὰ τοῦτο πὶ 
θηκεν ὁ ὁ νομοθέτης μὴ κηρύττεσθαι τὸν ἀλλότριον 
στέφανον ἐν τῷ θεάτρῳ, “ἐὰν μὴ ψηφίσηται ὁ 
δῆμος," ἵν᾽ ἡ πόλις ἡ βουλομένη τινὰ τῶν ὑμετέ- 
ρων στεφανοῦν πρέσβεις πέμψασα δεηθῇ τοῦ 
δήμου, καὶ ὁ" κηρυττόμενος μείζω χάριν εἰδῇ τῶν 
στεφανούντων ὑμῖν, ὅτι κηρύξαι ἐπετρέψατε. 
ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, τῶν νόμων αὐτῶν ἀκούσατε. 

ΝΌΜΟΙ 

᾿Επειδὰν τοίνυν ἐξαπατῶντες ὑ ὑμᾶς λέγωσιν ὡς 
προσγέγραπται. ἐν τῷ νόμῳ ἐξεῖναι στεφανοῦν, 
“ἐὰν ψηφίσηται ὁ δῆμος," ἀπομνημονεύετε αὐτοῖς 

Ὁ ἀφαιρεῖσθαι Weidner : ἀφαιρεῖσθαι καὶ καθιεροῦν ΜΒ, 

3 καὶ ὁ Halm: ἵνα MSS. 

ἃ ὁμῖν H, Wolf: ὑμῖν ἢ τοῖν στεφανοῦσιν MSS. 
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strong argument derived from the laws themselves. 
For the golden crown itself which is proclaimed in 
the city theatre the law takes from the man who 
is crowned, and commands that it be dedicated to 
Athena, And yet who among you would dare to 
charge the Athenian people with such illiberality ? 
For certainly no state, nay, not even a private person 
—not one—would be so mean as to proclaim a crown 
and at the same moment demand back the gift 
which he himself had made. But.I think it is be- 
cause the crown is the gift of foreigners that the 
dedication is made, lest any one set a higher value 
upon the gratitude of a foreign state than upon that 
of his own country, and so become corrupted. But 
the other crown, the crown that is proclaimed in the 
assembly, no one dedicates, but he is permitted to 
keep it, that not only he, but also his descendants, 
having the memorial in their house, may never be- 
come disloyal to the democracy. And the reason 
why the lawgiver also forbade the proclamation of 
the foreign crown in the theatre “unless the people 
yote,” is this: he would have the state that wishes 
to crown any one of your citizens send ambassadors 
and ask permission of the people, for so he who is 
proclaimed will be more grateful to you for per- 
mitting the proclamation than to those who confer 
the crown. But to show that my statements are 
true, hear the laws themselves. 


Laws 


When, therefore, they try to deceive you, and say 
that it is added in the law that the bestowal of the 
crown is permitted “if the people vote,” do not 
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ἡγοῦμαι. τί δεῖ νῦν ταῦτα λέγειν, ἣ τὰ 
ΕΝ τοῦ eet γραφὴν αὐτῷ tench 
ὅτ᾽ ἐγράψατο eis “Apetov πάγον Δημομέλην τὸν 
Παιανιέα, ἀνεψιὸν ὄντα ἑαυτῷ, καὶ τὴν τῆς 
λῆς ἐπιτομήν: ἢ τὰ περὶ τὴν Κηφισοδότου στρα- 
τηγίαν καὶ τὸν τῶν νεῶν ἔκπλουν τὸν εἰς “ 
παντον, ὅτε εἷς dw τῶν τριηράρχων Δημοσθένης, 
καὶ περιάγων τὸν στρατηγὸν ἐπὶ τῆς νεώς, 
συσσιτῶν καὶ συνθύων καὶ συσπένδων, τούτων 
ἀξιωθεὶς διὰ τὸ πατρικὸς αὐτῷ φίλος εἶναι, οὐκ 
ἀκησεν ἀπ᾿ slowyyalias αὐτοῦ κρβο μὰ ΤΩ ΤΣ 
θανάτου κατήγορος γενέσθαι: καὶ ταῦτα δὴ" τὰ 
περὶ Μειδίαν καὶ τοὺς κονδύλους, ods ἔλαβεν ἐν 
τῇ ὀρχήστρᾳ χορηγὸς ὧν, καὶ ὡς ἀπέδοτο 7 
κοντα μνῶν ἅμα τήν τε εἰς αὑτὸν ὕβριν καὶ τὴν 
τοῦ δήμου καταχειροτονίαν, ἣν ἐν Διονύσου κατε- 
χειροτόνησε Μειδίου. ταῦτα μὲν οὖν μοι δοκῶ 
καὶ τἄλλα τὰ τούτοις ὅμοια ὑπερβήσεσθαι, od 
προδιδοὺς ὑμᾶς οὐδὲ τὸν ἀγῶνα καταχαριξόμενος, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο φοβούμενος, μή μοι παρ᾽ ὑμῶν ἀπαν- 
thon τὸ δοκεῖν ἀληθῆ μὲν " λέγειν, ἀρχαῖα δὲ καὶ 
λίαν ὁμολογούμενα. καίτοι, ὦ Κτησιφῶν, ὅτῳ τὰ 
μέγιστα τῶν αἰσχρῶν οὕτως ἐστὶ πιστὰ καὶ ~~ 
μα τοῖς ἀκούουσιν, ὥστε τὸν κατήγορον 
δοκεῖν ψευδῆ λέγειν, ἀλλὰ παλαιὰ καὶ λίαν προ- 

1 τούτων Halm: καὶ τούτων MSS, 

2 δὴ Cobet : ἤδη MSS. 

3. ἀληθῆ μὲν Cobet : μὲν ἀληθῇ MSS: 


2 See ii, 98. 

3 Meidias was a rich and domineering man, who had eon- 
ceived a bitter hatred for Demosthenes in the course of the 
suits against Demosthenes’ guardians, When Demosthenes 
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ὡμολογημένα, πότερα αὐτὸν δεῖ χρυσῷ στεφάνῳ 
στεφανωθῆναι, ἢ ψέγεσθαι; καὶ σὲ τον ψευδῆ καὶ 
παράνομα. τολμῶντα γράφειν πότερα “χρη κατα- 
φρονεῖν τῶν δικαστηρίων, ἢ ἡ δίκην τῇ πόλει δοῦναι; 

Περὶ δὲ τῶν δημοσίων ἀδικημάτων πειράσομαι 
σαφέστερον εἰπεῖν. καὶ γὰρ πυνθάνομαι 
Δημοσθένην, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὁ λόγος ἀποδοθῇ, 
καταρι! cece πρὸς ὑμᾶς, ὡς dpa τῇ πόλει τέτ- 
Tapes ἤδη γεγένηνται καιροί, ἐν οἷς αὐτὸς πεπολί- 
τευται. ὧν ἕνα : μὲν καὶ πρῶτον, ὡς ἔγωγε ἀκούω, 
καταλογίξεται é ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐν ᾧ πρὸς Φί- 
λιίππὸν ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως ἐπολεμοῦμεν" τοῦτον 
δ᾽ ἀφορίξεται τῇ γενομένῃ εἰρήνῃ καὶ ire 
ἣν Φιλοκράτης ὁ ᾿Αγνούσιος ἔγραψε καὶ αὐτὸς 
οὗτος μετ᾽ ἐκείνου, ὡς ἐγὼ δείξω. δεύτερον δέ φησι 
καιρὸν γενέσθαι, ὃν Hy ἤγομεν όνον τὴν εἰρήνην, 
δηλονότι μέχρι τῆς, ἡμέρας ἐκείνης ἐν ἣ καταλύσας 
τὴν ὑ ὑπάρχουσαν εἰρήνην τῇ πόλει, ὁ αὐτὸς οὗτος 
ῥήτωρ ἔγραψε τὸν πόλεμον τρίτον δὲ ὃν ἐπόλε- 
μοῦμεν χρόνον μέχρι τῶν év Χαιρωνείᾳ, τέταρτον 
δὲ τὸν γῦν παρόντα καιρόν. ταῦτα δὲ καταριθ- 
μησάμενος, ὡς ἀκούω, μέχλει με παρακαλεῖν. καὶ 
ἐπερωτᾶν, ὁποίου τούτων τῶν τεττάρων αὐτοῦ 
καιρῶν κατηγορῶ, καὶ πότε αὐτὸν οὐ τὰ βέχτιστά 
φημι τῷ δήμῳ πεπολιτεῦσθαι: κἂν μὴ θέλω 
ἀποκρίνασθαι, ἀλλ᾽ ἐγκαλύπτωμαι καὶ ἀποδιδρά- 
σκω, ἐκκαλύψειν μέ φησι προσελθὼν καὶ ee 
ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ ἀναγκάσειν ἀποκρίνασθαι. 

Ἵν οὖν μήθ᾽ οὗτος ἰσχυρίξηται ὑμεῖς τε προει- 
δῆτε ἐγώ τε ἀποκρίνωμαι, ἐναντίον σοι τῶν δικα- 

1 gar ἂν Cobeb: τῆς ἀτυχίας τῶν ἐν or τῆν ἀτυχίας τῆς ἂν 
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στῶν, Δημόσθενες, kal τῶν ἄλλων πολιτῶν, ὅσοι 
δὴ ἔξωθεν περιεστᾶσι, καὶ τῶν ἱΒλλήνων, ὅσοις 
ἐπιμελὲς γέγονεν ἐπακούειν " τῆσδε τῆς κι 
ὁρῶ δὲ οὐκ ὀλίγους παρόντας, ἀλλ᾽ ὅσους οὐδεὶς 
πώποτε μέμνηται πρὸς ἀγῶνα. δημύσιον παρα- 
γενομένους" ἀποκρίνομαι, ὅτι ἁπάντων τῶν τετ- 
ν καιρῶν κατηγορῶ σου ὅσους ὃ διαιρῇ, κἂν 
οἵ τε θεοὶ θέλωσι. καὶ οἱ δικασταὶ ἐξ ἴσου ἡμῶν 
ἀκούσωσι κἀγὼ δύνωμαι ἀπομνημονεῦσαι & σοι 
σύνοιδα, πάνυ π᾿ προσδοκῶ ἐπιδείξειν τοῖς δικασταῖς 
τῆς μὲν σωτηρίας τῇ πόλει τοὺς θεοὺς αἰτίους 
γεγενημένους καὶ τοὺς φιλανθρώπως καὶ μετρίως 
τοῖς τῆς πόλεως πράγμασι χρησαμένους, τῶν δὲ 
ἀτυχημάτων. ἁπάντων Δημοσθένην." καὶ χρή- 
σομαι τῇ τοῦ λόγου τάξει ταύτῃ ἣ τοῦτον πυνθά- 
νομαι μέλλειν," λέξω δὲ πρῶτον περὶ τοῦ πρώτου 
καιροῦ, καὶ δεύτερον περὶ ποῦ δευτέρου, καὶ τρίτον 
περὶ τοῦ ἐφεξῆς, καὶ τέταρτον περὶ τῶν 
καθεστηκότων ᾿ πραγμάτων. καὶ δ ἐπανάγω 
ἐμαυτὸν ἐπὶ τὴν εἰρήνην ἣν σὺ καὶ Φιλοκράτης 
ἐγράψατε. 

Ὑμῖν γὰρ ἐξεγένετ᾽ ἄν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν 
προτέραν ἐκείνην εἰρήνην ποιήσασθαι μετὰ κοινοῦ 
συνεδρίου τῶν “Ἑλλήνων, εἴ τινες ὑμᾶς εἴασαν 
περιμεῖναι τὰς πρεσβείας ἃς ἧτε ἐκπεπομφότες 
κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν εἰς τὴν Ἑλλάδα, Tapaxar- 

1 δὴ Blass: the MSS. have δὲ or τέ, or omit. 

* ἐπακούειν Markland : ὑπακούειν MSS, 

3 ὅσους Weidner : οὖς σὺ MSS. 

+ Δημοσθένην Taylor: the MSS. have. αἴτιον γεγενημένον 
or γεγενημένον αἴτιον after Δημοσθένην. 


8 μέλλειν Weidner: μέλλειν ποιεῖσθαι or ποιεῖσθαι μέλλειν 
MSS. 
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περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰρήνης καὶ συμμαχίας, καθ᾽ 
ὑπερβολὴν δὲ αἰσχύνης κεκοχακευκότα Φίλιππον 
καὶ τοὺς ΤῊΣ ἐκείνου πρέσβεις," αἴτιον δὲ 

ονότα τῷ δήμῳ τοῦ μὴ a κοινοῦ ο 
γον Ἑλλήνων ποιήσασθαν τὴν. εἰῤήνηῥι το Εν 
δὲ πεποιηκότᾳ Φιλίππῳ Κερσοβλέπτην τὸν 
Θράκης βασιλέα, ἄνδρα φίλον καὶ σύμμαχον τῇ 
πόλει,---ἐὰν ταῦθ᾽ ὑμῖν σαφῶς ἐπιδείξω, δεήσομαι 
ὑμῶν μετρίαν δέησιν: ἐπινεύσατέ μοι πρὸς θεῶν 
τὸν πρῶτον τῶν τεττάρων καιρῶν μὴ καλῶς αὖ- 
τὸν πεπολιτεῦσθαι. λέξω δὲ ὅθεν μάλιστα παρα- 
κολουθήσετε. 

Ἔγραψε Φιλοκράτης ἐξεῖναι Φιλίππῳ δεῦρο 
κήρυκα ἑξαὶ πρἝοϊβειξι πέμπειν ephlet rt gece 
τὸ ψήφισμα ἐγράφη παρανόμων. ἧκον οἱ τῆς 
κρίσεως χρόνοι: κατηγόρει μὲν Λυκῖνος ὁ γραψά- 
μενος, ἀπελογεῖτο δὲ Φιλοκράτης, συναπελογεῖτο,. 
δὲ Δημοσθένης. ἀπέφυγε Dirckpdins. μετὰ rae 
Ta enjet® Θοβίατοξλης ἀρχῶν. ἡ νἀ ΘΟ ΤΟΣ 
χεται͵ βουλευτὴς ὁ Δημοσθένης, οὔτε λαχὼν οὔτ᾽ 
ἐπιλαχών, ἀλλ᾽ ἐκ παρασκευῆς πριάμενος, ἵν᾽ els 
ὑποδοχὴν aa καὶ λέγοι καὶ eth Φιλο- 
κράτει, ὡς αὐτὸ ἔδειξε τὸ ἔργον. νικᾷ yap. ἕτερον 
ΤΑΝ is Φιλοκράτης, ἐν ᾧ κελεύει ‘dobar δίκα 
πρέσβεις, οἵτινες ἀφικόμενοι ὡς Φίλιππον ἀξιώ- 
σουσιν αὐτὸν δεῦρο πρέσβεις αὐτοκράτορας ἀπο- 


1 kal... πρέσβεις H. Wolf: after πρέσβεις many MSS. have 
οὐκ dvayelvayra; those of one group have καὶ οὐκ ἀναμείναντα 
τοὺς πρέσβεις. 

2 ἐπήει Weidner : exper χρόνος MSS. 

5. After βουλευτὴς the MSS. have εἰς τὸ βουλευτήριον : Blass 
brackets, 
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στέλλειν ὑπὲρ εἰρήνης. τούτων els ἣν Δημοσθένης. 
κἀκεῖθεν peat ἐπαινέτης ἦν Tis, εἰρήνης, eS 
ταὐτὰ τοῖς ἄλλοις πρέσβεσιν ἀπήγγελλε, καὶ 
μόνος τῶν βουλευτῶν ἔγραψε σπείσασθαι τῷ Pie 
ρυκι τῷ ἀπὸ Φιλίππου καὶ τοῖς πρέσβεσιν, ἀκό- 
λουθα γράφων Φιλοκράτει' ὁ μέν γε τὴν ἐξουσίαν 
δέδωκε τοῦ δεῦρο lh καὶ πρέσβεις πέμπεσθαι, 
ὁ δὲ τῇ πρεσβείᾳ σπένδεται. 

Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἤδη μοι σφόδρα προσέχετε 
τὸν νοῦν. ἐπράττετο γὰρ οὐ πρὸς τοὺς ἄλλους 
πρέσβεις, τοὺς πολλὰ συκοφαντηθέντας ὕ ὥστερον 
ἐκ μεταβολῆς ὑ ὑπὸ Δημοσθένους, ἀλλὰ πρὸς Φιλο- 
κράτην καὶ Aumoton: εἰκότως, τοὺς ἅμα μὲν 
jpdsuipe παν δ ἅμα δὲ τὰ ψηφίσματα γράφοντας, 

τον μὲν ὅ ὅπως μὴ περιμενεῖτεϊ τοὺς πρέσβεις 

ἧτε ἐκπεπομφότες παρακαλοῦντας " ἐπὶ Φί- 
erty, ta μὴ μετὰ τῶν ᾿Βλλήνων, ἀλλ᾽ 18k 
ποιήσαισθε τὴν εἰρήνην" δεύτερον δ᾽ ὅπως “ἢ 
μόνον εἰρήνην, ἀλλὰ καὶ συμμαχίαν εἶναι ψηφιεῖς- 
σθε πρὸς" Φίλιππον, it ἵνα, εἴ Tives προσέχοιεν τῷ 
πλήθει τῷ ὑμετέρῳ, εἰς, τὴν ἐσχάτην ἐμπέσοιεν 
ἀθυμίαν, ὁρῶντες ὑμᾶς αὑτοὺς μὲν παρακαλοῦντας 
ἐπὶ τὸν πόλεμον, οἴκοι δὲ μὴ μόνον εἰρήνην, ἀλλὰ 
καὶ συμμαχίαν ἐψηφισμένους ποιεῖσθαι" τρίτον 
δὲ 6: ὅπως Κερσοβλέπτης ὁ Θράκης βασιλεὺς μὴ 
ἔσται ἔνορκος, μηδὲ: μετέσται τῆς oO Yanan xlas καὶ 
τῆς εἰρήνης αὐτῷ. παρηγγέλλετο ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἤδη στρατεία. καὶ ταῦθ᾽ ὁ μὲν ἐξωνούμενος οὐκ 


} περιμενεῖτε Stephanus  περιμείνητε MSS. 

2 παρακαλοῦντας Markland : παρακαλοῦντες MSS. 
3 ποιήσαισθε Bekker : ποιήσησθε MSS. 

4 μηδὲ Bekker: μήτε MSS, 
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ἠδίκει, πρὸ yap τῶν ὅρκων καὶ τῶν συνθηκῶν 
ἀνεμέσητον ἦν αὐτῷ πράττειν τὰ συμφέροντα, οὗ 
δ᾽ ἀποδόμενοι καὶ κατακοινωνήσαντες τὰ τῆς πό- 
Aews ἰσχυρὰ μεγάλης ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι. 6 γὰρ 
μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων εἶναι, καὶ τότε μισο- 
᾿φίλιππος, Δημοσθένης, ὁ τὴν ξενίαν ἐμοὶ προφέ- 
pov τὴν ᾿Αλεξάνδρου, γράφει ψήφισμα, τοὺς 
καιροὺς τῆς πόλεως ὑφαιρούμενος, ἐκκλησίαν 
ποιεῖν τοὺς πρυτάνεις τῇ ὀγδόῃ ἱσταμένου τοῦ 
᾿Ἐλαφηβολιῶνος μηνός, ὅτ᾽ ἣν τῷ ᾿Ασκληπιῷ 7 
θυσία καὶ ὁ προαγών, ἐν τῇ ἱερᾷ ἡμέρᾳ, ὃ πρό- 
τερον οὐδεὶς μέμνηται γεγονός, τίνα πρόφασιν 
ποιησάμενος; “Iva,” φησίν, “ ἐὰν παρῶσιν ἤδη 
οἱ Φιλίππου πρέσβεις, βουλεύσηται ὁ δῆμος ὡς 
τάχιστα περὶ τῶν πρὸς Φίλιππον," τοῖς οὕπω 
παροῦσι πρέσβεσι προκαταλαμβάνων τὴν ἐκκλη- 
σίαν, καὶ τοὺς χρόνους ὑμῶν ὑποτεμνόμενος καὶ 
cb mpanpa κα ασταύξων, ἵν μὴ ἀφεδ Ων eee 
Ἑλλήνων, ἐπανελθόντων τῶν ὑμετέρων πρέσβεων, 
ἀλλὰ μόνοι ποιήσησθε τὴν εἰρήνην. 

Μετὰ ταῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἧκον οἱ 
Φιλίππου πρέσβεις" οἱ δὲ ὑμέτεροι ' ἀπεδήμουν, 
παρακαλοῦντες τοὺς “EAAnvas ἐπὶ Φίλιππον. 
ἐνταῦθ᾽ ἕτερον νικᾷ ψήφισμα Δημοσθένης, ἐν ᾧ 

1 ὑμέτεροι Blass : ἡμέτεροι MSS. 


1 The Great Dionysia, April 5th, 346 πιο, 
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such services was doing no wrong, for before the 
oaths had been taken and the agreements entered 
into, he could not be blamed for negotiating to his 
own advantage; but the men who sold, who ad- 
mitted Philip into partnership in the control of 
the strongholds of the state, were deserving of 
your great indignation. For the man who now 
shouts, “Down with Alexander!"’ and in those 
days, “Down with Philip!” the man who throws 
in my face the friendship of Alexander, this man 
Demosthenes, stole away the opportunities of the 
city by making the motion that the prytanes call an 
assembly for the eighth day of Elaphebolion, the 
day of the sacrifice to Asclepius, and the introductory 
day of the festival !—the sacred day !—a thing that 
no man remembers ever to have been done before. 
And what was his pretext? ‘In order,” he says, 
“that if Philip's ambassadors shall by that time have 
arrived, the people may most speedily deliberate on 
their relations with Philip.” He thus appropriates 
the assembly for the ambassadors in advance, before 
their arrival, cutting short your time, and hurrying 
on the whole business; and this was in order that 
you might make the peace, not in coéperation with 
the other Greeks, on the return of your ambas- 
sadors,? but alone. 

After this, fellow citizens, Philip's ambassadors 
arrived ;® but yours were absent, summoning the 
Greeks against Philip. Thereupon Demosthenes 
carries another resolution, in which he provides that 

* The ambassadors who had been sent out to call other 
Greek states to unite against Philip (§ 58). 

3 It seems that Philip's lors did not arrive in time 
for the discussion appointed for the 8th; but they were in 
Athens during at least a part of the Dionysia (ἢ 76). 
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κτώμενοι, ἵν᾽ εἰ παραβαίνοιντο αἱ συνθῆκαι, μὴ 
μόνοι μηδ᾽ ἀπαράσκευοι πολεμήσαιμεν, , δὲ νῦν 
ἡμῖν παθεῖν συνέβη διὰ Δημοσθένην. ὅτι δ᾽ 
ἀληθῆ λέγω, ἐξ αὐτοῦ τοῦ δόγματος ἀκούσαντες 
μαθήσεσθε. 


ΔΟΓΜᾺ ΣΥΜΜΑΧΩΝ 


Τούτῳ τῷ δόγματι συνειπεῖν ὁμολογῶ, καὶ 
πάντες οἱ ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν ἐκκλησιῶν δημηγο- 
ροῦντες" καὶ ὁ δῆμος ἀπῆλθε τοιοῦτόν τι ὑπειλη- 
φώς," ὦ ὡς ἔσται μὲν ἡ εἰρήνη (περὶ δὲ συμμαχίας 
οὐκ ἄμεινον εἴη διὰ τὴν τῶν Ελλήνων παρά- 
κλησιν βουλεύσασθαι), ἔσται δὲ κοινῇ μετὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἁπάντων, νὺξ ἐν μέσῳ, καὶ παρῆμεν 
τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. ἐνταῦθα δὴ 
προκαταλα, ov Δημοσθένης τὸ βῆμα, οὐδενὶ τῶν 
ἄλλων ,παραλιπὼν λόγον, οὐδὲν ὄφελος ἔφη τῶν 
χθὲς εἰρημένων εἶναι λόγων, εἰ ταῦθ᾽ οἱ Φιλίππου 
μὴ συμπεισθήσονται πρέσβεις, οὐδὲ ore 
ἔφη τὴν εἰρήνην ἀπούσης συμμαχίας. ob γι 

η δεῖν, καὶ γὰρ τὸ ῥῆμα μέμνημαι ὡς εἶπε, ie 
τὴν ἀηδίαν τοῦ λέγοντος ἅμα Kal τοῦ ὀνόματος, 
§ ᾿ἀπορρῆξαι " τῆς εἰρήνης, τὴν συμμαχίαν, οὐδὲ 
τὰ τῶν Ἑλλήνων ἀναμένειν μελλήματα, ἀλλ᾽ 
ἢ πολεμεῖν αὐτούς, ἢ τὴν εἰρήνην ἰδίᾳ ποιεῖσθαι. 
καὶ τελευτῶν ἐπὶ τὸ βῆμα παρακαλέσας ᾿Αντέ- 
matpov ἐρώτη, “μά τι Hag προειπὼν μὲν ἃ ἐρή- 
σεται, προδιδάξας δὲ ἃ χρὴ κατὰ τῆς πόλεως 
ἀποκρίνασθαι. καὶ τέλος ταῦτ᾽ ἐνίκα, τῷ μὲν 

1 ὃ Cobet: ἃ MSS. 


2 πριοῦτόν τι ὑπειληφώφ Weidner (ep. i. 49): τοιαύτην τινὰ 
δόξαν εἰληφώς (or bxecAngds) MSS. 
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λόγῳ προσβιασαμένου; Δημοσθένους, τὸ δὲ 
ψήφισμα γράψαντος Φιλοκράτους. ὃ δὲ ἣν ὑπό- 
λοιπὸν αὐτοῖς, Κερσοβλέπτην καὶ τὸν ἐπὶ Θράκης 
τόπον ἔκδοτον ποιῆσαι, καὶ τοῦτ᾽ ἔπραξαν ἕκτῃ 
φθίνοντος τοῦ ᾿Ελαφηβολιῶνος, πρὶν ἐπὶ τὴν 
ὑστέραν ἀπαίρειν πρεσβείαν τὴν ἐπὶ τοὺς ὅρκους 
Aylicadinpyi's yap ΜΙΦΟΛΣΕΟΡΕρΟΣ nen mem 
φίλιππος ἡμῖν οὑτοσὶ ῥήτωρ dis ἐπρέσβευσεν εἰς 
Μακεδονίαν, ἐξὸν μηδὲ ἅπαξ, ὁ νυνὶ κελεύων τῶν 
Μακεδόνων καταπτύειν. εἰς δὲ τὴν ἐκκλησίαν 
τὴν τῇ ἕκτῃ προκαθεζόμενος βουλευτὴς ὧν ἐκ 
παρασμονῆς τ ἐκοσεοῦ, Keno BNericys dara ΩΣ 
κράτους ἐποίησε. λανθάνει γὰρ ὁ μὲν Φιλοκράτης 
δὐκιβηφίσμαεν μετὰ" τῶϑι ἄλλον radon 
ὁ δ᾽ ἐπιψηφίσας, Δημοσθένης, “᾿Αποδοῦναι δὲ 
τοὺς ὅρκους τοῖς πρέσβεσι τοῖς παρὰ Φιλίππου 
ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τοὺς συνέδρους τῶν συμμάνων." 
παρὰ δὲ Κερσοβλέπτου σύνεδρος οὐκ Tedonn rf 
γράψας δὲ τοὺς συνεδρεύοντας ὀμνύναι, τὸν 
ΡΤ Ἐς ΠΝ ΠΥ ΤῊ, ἘΑΥΡΡΑ ἸΤΆ λοις 
ὅρκων. ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθί μοι, τίς 
ἦν ὁ ταῦτα γράψας, καὶ τίς ὁ" ἐπιψηφίσας." 


ΨΗΦΙΣΜΑ 


Καλόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καλὸν ἡ τῶν δη- 
μοσίων γραμμάτων φυλακή" ἀκίνητον γάρ ἐστι, 
καὶ οὐ συμμεταπίπτει τοῖς αὐτομολοῦσιν ἐν τῇ 

1 προσβιασαμένου Reiske : προβιασαμένου MSS. 

2 ἄλλων Blass: ἄλλων γραμμάτων MSS, 

2 Δημοσθένης Markland: the MSS. add ἐν ᾧ γέγραπται. 

“ After ὁ the MSS. have ταῦτα : Blass brackets. 

ὁ. ἐπιψηφίσας Franke: ἐπιψηφίσας πρόεδρος MSS. 
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πολιτείᾳ, ἀλλ᾽ ἀπέδωκε τῷ δήμῳ, ὁπόταν βού- 
ληπάξη! συνιδεέθιενεοὺς χτάναευμον dle 
μεταβολῆς δ᾽ ἀξιοῦντας εἶναι χρηστούς. 

'Ὑπόλοιπον δ᾽ ἐστί μοι τὴν κολακείαν διεξεὰ- 
θεῖν. Δημοσθένης γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἐνιαυτὸν βουλεύσας, οὐδεμίαν πώποτε φανήσεται 
πρεσβείαν εἰς προεδρίαν καλέσας, ἀλλὰ τότε 
μόνον καὶ πρῶτον"" καὶ προσκεφάλαια ἔθηκε, 
καὶ φοινικίδας περιεπέτασε, καὶ ἅμα τ' 
ἡγεῖτο τοῖς πρέσβεσιν εἰς τὸ θέατρον, ὥστε 
συρίττεσθαι διὰ τὴν ἀσχημοσύνην καὶ κολα- 
κείαν. καὶ ὅτ᾽ ἀπήεσαν," ἐμισθώσατο αὐτοῖς τρία 
ζεύγη ὀρεικὰ καὶ τοὺς πρέσβεις προὔπεμψεν εἰς 
Θήβας, καταγέλαστον τὴν πόλιν ποιῶν. δ᾽ 
ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως μείνω, λαβέ μοι τὸ ψήφισμα 
τὸ περὶ τῆς προεδρίας. 

ΨΉΦΙΣΜΑ. 


Οὗτος τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 6 τηλικοῦτος 
τὸ μέγεθος κόλαξ, πρῶτος διὰ τῶν κατασκόπων 
τῶν παρὰ Χαριδήμου πυθόμενος τὴν Φιλίππου 
τελευτήν, τῶν μὲν θεῶν συμπλάσας ἑαυτῷ ἐνύπ- 
Hay kanevedaaras ὡς οὔ, mapa Sapiraualaaee 
πρᾶγμα πεπυσμένος, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς καὶ 
τῆς ᾿Αθηνᾶς, ods μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιορκῶν νύκτωρ 
φησὶν ἑαυτῷ διαλε) ἐσθὰν πα 7 μελοιουτὰ Sadana 
πράλάγαρν, δβδόμην δ᾽, ἡμέραν, σῶν βυήμετρὸς adel 
τετελευτηκυίας, πρὶν πενθῆσαι καὶ τὰ νομιζόμενα 
ποιῆσαι, στεφανωσάμενος καὶ λευκὴν ἐσθῆτα 


1 πρῶτον the editor: πρῶτον πρέσβεις εἰς προεδρίαν ἐκάλεσε 
M 


2 dmfeoar Taylor: amfecay εἰς Θήβας MSS. 
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συνέβη τε ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις διαφέρεσθαί Te 
᾿ηβοσθένήν. kal Φιλοκράτην αὐ δα ΤΡ ἜΣ 
ὑπὲρ ὧν καὶ ὑμεῖς ὑπωπτεύσατε"' τοιαύτης " ἐμ- 
πιπτούσης ταραχῆς, μετὰ τῶν συμφύτων αἱ 
νοσημάτων ἤδη τὰ μετὰ ταῦτα ἐβουλεύετο, 
δειλίας καὶ τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ τῆς δωρο- 
δοκίας ξηλοτυπίας, καὶ ἡγήσατο, εἰ τῶν συμ- 
πρεσβευόντων καὶ τοῦ Φιλίππου κατήγορος ἀνα- 
φανείη, τὸν μὲν Φιλοκράτην προδήλως ἀπολεῖσθαι, 
τοὺς δὲ ἄλλους συμπρέσβεις κινδυνεύσειν, αὐτὸς 
διῥαυδοκυμήαοιν," καὶ arpodérns de "roy panel 
πονηρός, πιστὸς τῷ δήμῳ φανήσεσθαι. 

Κατιδόντες δ᾽ αὐτὸν οἱ τῇ τῆς πόλεως προσπο- 
λεμοῦντες ἡσυχίᾳ, ἄσμενοι παρεκάλουν ἐπὶ τὸ 
βῆμα, τὸν μόνον ἀδωροδόκητον ὀνομάζοντες τῇ 
πόλει: ὁ δὲ παριὼν ἀρχὰς αὐτοῖς ἐνεδίδου πολέμου 
καὶ ταραχῆς. οὗτός ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ὁ πρῶτος ἐξευρὼν Σέρριον τεῖχος καὶ Δορίσκον 
καὶ ᾿Εργίσκην καὶ Μυρτίσκην καὶ Τάνος καὶ 
Τανιάδα!" χωρία ἐῶν etd: Τὰ ήνόμα ΝΣ 
πρότερον. καὶ εἰς τοῦτο φέρων περιέστησε τὰ 
πράγματα, ὥστ᾽ εἰ μὲν μὴ πέμποι πρέσβεις 
Φίλιππος, καταφρονεῖν αὐτὸν ἔφη τῆς πόλεως, 
eps «ατέμποὶ,: κατασκόπους πέμσαίν Maa 
πρέσβεις. εἰ δὲ ἐπιτρέπειν ἐθέλοι πόλει τινὶ ἴσῃ 

1 ὑπωπτεύσατε the editor: αὐτοὺς ὑπωπτεύσατε διενεχθῆναι 
MSS. 


9 χριαύτης Taylor: τοιαύτης δὲ MSS. cp. § 149 and ii. 157. 
* Tavidda Franke (Harpocration): Γανίδα MSS, 


1 Demosthenes, in xviii. 27, mentions Serrhium, Myrtenus, 
and Ergisca. Aeschines, in his ridicule of the little places, 
seems to be making jingles of their names, coining Myrtisca 
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καὶ ὁμοίᾳ περὶ τῶν ἐγκλημάτων, οὐκ εἶναι κριτὴν 
ἴσον ἡμῖν ἔφη καὶ Φιλίππῳ. ᾿Αλόννησον ἐδίδου. 
EV ἀπηδρευξ᾽ μὴ λα μβᾶναιν, ah hepa 
μὴ ἀποδίδωσι," περὶ συλλαβῶν διαφερόμενος, καὶ 
τὸ τελευταῖον στεφανώσας τοὺς μετὰ ᾿Αριστοδή- 
μου εἰς Θετταλίαν καὶ Μαγνησίαν παρὰ τὰς τῆς 
εἰρήνης συνθήκας πρεσβεύσαντας, τὴν μὲν εἰρήνην 
διέλυσε, τὴν δὲ συμφορὰν καὶ τὸν πόλεμον κατε- 
σκεύασεν. 

Nai, ἀλλὰ χαλκοῖς καὶ ἀδαμαντίνοις τείχεσιν, 
φείαὐτός φησ τὴ opis οβέῶνν ἐτούχισέυ Ὁ ΤῸΝ 
Εὐβοέων καὶ Θηβαίων συμμαχίᾳ. ἀλλά, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ ταῦτα καὶ μέγιστα ἠδίκησθε 
καὶ μάλιστα ἠγνοήκατε. σπεύδων δ᾽ εἰπεῖν περὶ 
τῆς θαυμαστῆς συμμαχίας τῆς τῶν Θηβαίων, iv 
ἐφεξῆς λέγω, περὶ τῶν Εὐβοέων πρῶτον μνησθή- 
σομαι. 

Ὑμεῖς γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολλὰ καὶ 
ἀεγάχα, ἡδιξημένον ὑπὸ; Mimzdpyou roll Rata 
δέως, τοῦ Καλλίου καὶ Ταυροσθένους πατρός, ods 
οὗτος νυνὶ μισθὸν λαβὼν ᾿Αθηναίους εἶναι τολμᾷ 
γράφειν, καὶ πάλιν ὑπὸ Θεμίσωνος τοῦ ᾿Ερετριέως, 
ὃς ἡμῶν εἰρήνης οὔσης ᾿Ωρωπὸν ἀφείλετο, τούτων 
Ὡκέντος ὀπιλαθόμενοι» ὁπειδὸ διάβὴδ αν ἐἰς ROAOam 
Θηβαῖοι καταδουλώσασθαι τὰς πόλεις πειρώμενοι, 
ἐν πέντε ἡμέραις ἐβοηθήσατε αὐτοῖς καὶ ναυσὶ 
μον ττξῃ δυνάμδιν. κα: ἀτβὶϑ' ΤΡΗΙΕΟΡΘΙ ΙΕ ΕΣ 
Bakes ὑποσπόνδους. Θηβαϊουξ' ἀιρήλάτα! Nopam 
Sie Τὺ βυάς cafes avin; ah Ἰκάξ orev ac eds ἢ ΤΣ 


1 The anti-Macedonian party refused to accept the island 
unless Philip would admit that he had been holding it 
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an equal and impartial arbiter, he said that between 
Philip and us there was no impartial arbiter. Philip 
offered to give us Halonnesus ; Demosthenes forbade 
us to accept it if he “gave it,” instead of “ giving 
it back,” quarrelling over syllables! And finally, 
by bestowing crowns of honour on the embassy which 
Aristodemus led to Thessaly and Magnesia contrary 
to the provisions of the peace, he violated the peace 
and prepared the final disaster and the war. 

Yes, but with walls of brass and steel, as he him- 
self says, he fortified our land, by the alliance with 
Euboea and Thebes. Nay, fellow citizens, it is just 
here that you have been most wronged and most 
deceived. But eager as I am to speak about that 
wonderful alliance with Thebes, I will speak first 
about the Euboeans, that I may follow the events 
in their order. 

You, fellow citizens, had suffered many serious 
injuries at the hands of Mnesarchus of Chalcis, father 
of Callias and Taurosthenes, men whom Demos- 
thenes now for gold dares to propose for enrolment 
as Athenian citizens; and again at the hands of 
Themison of Eretria, who in time of peace robbed 
us of Oropus; but you were willing to overlook these 
wrongs, and when the Thebans had crossed over into 
Euboea in an attempt to enslave its cities,? in five 
days you went to their rescue with fleet and troops, 
and before thirty days had passed you brought the 
Thebans to terms and sent them home ; and being 
now yourselves in complete control of Euboea, you 
wrongfully, and so was “giving it back,” not “giving it” 
(ἀποδίδωσι: “ δίδωσιν). 

* In 357 5.6. two groups οἵ Euboean cities were at war 
one with the other ; one group haying called in the Thebans, 
the other group, led by Eretria, appealed to Athens for help, 
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righteously and justly restored the cities themselves 
and their constitutions to those who had entrusted 
them to you; for you felt that it was not right to 
cherish your anger, now that they had put faith in 
‘ou. 
Sear aero eich Lencdie st yout hand he 
Chaleidians did not requite you with like treatment, 
but as soon as you had crossed over to Euboea to 
help Plutarchus,! while at first they did pretend to 
be friends to you, yet as soon as we had come to 
‘Tamynae and had crossed the mountain called Coty- 
laeum, then Callias the Chalcidian, who had been 
the object of Demosthenes’ hired praises, seeing the 
troops of our city shut up in a place which was diffi- 
cult and dangerous, from which there was no with- 
drawal unless we could win a battle, and where there 
was no hope of succour from land or sea, collected 
troops from all Euboea, and sent to Philip for rein- 
forcements, while his brother, Taurosthenes, who 
nowadays shakes hands with us all and smiles in our 
faces, brought over the mercenaries from Phocis, and 
together they came upon us to destroy us.? And had 
not, in the first place, some god saved the army, and 
had not then your soldiers, horse and foot, showed 
themselves brave men, and conquered the enemy in 
a pitched battle by the hippodrome at Tamynae, 
and brought them to terms and sent them back, our 
city would have been in danger of the greatest 


couraging the anti-Athenian partisans, and supporting the 
ret 


opponents of Plutarchus of 
Athens for help. The date of the expedition is much dis- 
muted: Schaefer places it in 350 n.0., Grote in 349, and 
Weil and Blass in'348. 

2 Aeschines speaks from vivid recollection, for he was a 
member of the expedition. See Aeschines, ii, 169. 
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αἴσχιστα παθεῖν' οὐ yap τὸ δυστυχῆσαι κατὰ 
πόλεμον μέγιστόν ἐστι κακόν, GAN ὅταν τις πρὸς" 
ἀνταγωνιστὰς ἀναξίους ' διακινδυνεύων ἀποτύχῃ, 
δρεκαθιαλεῖεθξ ἥνάξ τὴν ον δ ριον 

᾿Αλλ᾽ ὅμως ὑμεῖς τοιαῦτα πεπονθότες πάλιν 
διελύσασθε πρὸς αὐτούς. τυχὼν δὲ συγγνώμης 
map ὑμῶν Καλλίας ὁ Χαλκιδεύς, μικρὸν δια- 
λιπὼν χρόνον πάλιν ἧκε φερόμενος εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν, Ἐὐβοϊκὸν μὲν τῷ λόγῳ συνέδριον 
εἰς Χαλκίδα συνάγων, ἰσχυρὰν δὲ τὴν Εὔβοιαν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔργῳ κατασκευάζων," ἐξαίρετον δ᾽ αὑτῷ 
τυραννίδα περιποιούμενος. κἀνταῦθα ἐλπίζων 
συναγωνιστὴν Φίλιππον λήψεσθαι, ἀπῆλθεν 
Gis (Minx Dovel ξαλιυπερμῤοο,» μετὰ ΒΝ ΤΌΣ 
hee rib δτδίρων eles ὀνομάζονοι We ἀδιρ θα 
Φίλιππον κἀκεῖθεν ἀποδράς, ὑπέβαλεν ἑαυτὸν 
φέρων Θηβαίοις. καταλιπὼν ὃ δὲ κἀκείνους, καὶ 
πλείους τραπόμενος τροπὰς τοῦ Εὐρίπου, παρ᾽ ὃν 
κει, εἰς μέσον πίπτει τῆς τε Θηβαίων ἔχθρας καὶ 
τρια ληνοῦ! ἀγορῶν" δ᾽ δ re ηδ ΑΓ ΩΡ 
καὶ παραγγελλομένης ἐπ᾽ αὐτὸν ΕΝ στρατείας," 
μίαν ἐλπίδα λοιπὴν κατεῖδε σωτηρίας, ἔνορκον 
λαβεῖν τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον, σύμμαχον ὀνο- 
μασθέντα, βοηθήσειν, εἴ τις ἐπ᾽ αὐτὸν ἴοι" ὃ 
πρόδηλον ἣν ἐσόμενον, εἰ μὴ ὑμεῖς κωλύσετε. 

Ταῦτα διανοηθείς, ἀποστέλλει δεῦρο πρέσβεις. 
Ὑχαυρέτην. καὶ “Ἐμπέδωνα, καὶ ΔιΙδΑΡΟΝ ἘῸΝ 
δολιχοδρομήσαντα, φέροντας τῷ μὲν δήμῳ κενὰς 

1 ἀναξίους Weidner : ἑαυτοῦ ἀναξίους or ἀναξίους αὑτοῦ MSS. 

3 κατασκενάζων Blass : παρασκευά(ων MSS, 

ᾧ κοταλιπὼν Franke: ὀγκαναλιπὼν MSS. 

ὁ στρατείαν Stephanus : στρατιᾶς MSS. 
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ἐλπίδας, Δημοσθένει δ᾽ ἀργύριον καὶ τοῖς περὲ 
τοῦτον. τρία δ᾽ ἦν ἃ ἅμα ἐξεωνεῖτο, πρῶτον 

μὴ διασφαλῆναι τῆς πρὸς ὑμᾶς συμμαχίας" οὐδὲν 
γὰρ ἣν τὸ μέσον, εἰ μνησθεὶς τῶν προτέρων 
ἀδικημάτων ὁ δῆμος μὴ προσδέξαιτο τὴν συμ- 
πἀχίαν ϑλλ  ἀτεῦρχεῦ φοτῷ τἀ κφβύγει δὲς ὅκα ΟΣ 
Shr ἡ μπδηόναν, ὀγκαπαλην ἢ exis τ δέοι 
δυνάμεις ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπεστράτευον, ἥ τε Φιλίππου 
καὶ Θηβαίων. δεύτερον δ᾽ ἧκον οἱ μισθοὶ τῷ 
ράψοντιϊ τὴν συμμαχίαν ὑπὲρ τοῦ μὴ συνε- 
ἘΣ αν  AUdunre Χαλεδέανν ratrovede orale 
τελεῖν συντάξεις. καὶ τούτων τῶν προαιρέσεων 
οὐδεμιᾶς ἀπέτυχε Καλλίας, ἀλλ᾽ ὁ μισοτύραννος 
Δημοσθένης, ὡς αὐτὸς προσποιεῖται, ὅν φησι 
Ἐρ σοφοῦ Tal Ail τί τὰ λέγειν; ΣΕ ΝΟ ΘΕΟΣ ΥΣ ΟΝ 
καιροὺς τοὺς τῆς πόλεως, ἔγραψε δ᾽ ἐν τῇ συμ- 
μαχίᾳ βοηθεῖν ἡμᾶς Χαλκιδεῦσι, ῥῆμα μόνον 
ἀντικαταλλαξάμενος ἀντὶ τούτων, εὐφημίας ἕνεκα 
πρόσηράφαν © Kal Χαχενδέαξ Bobi; Δαν ἈΠ ΩΝ 
ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους" τὰς δὲ συνεδρίας καὶ τὰς συντά- 
ἕξεις, ἐξ ὧν ἰσχύσειν ὁ πόλεμος ἔμελλεν, ἄρδην 
ἀπέδοτο, καλλίστοις ὀνόμασιν αἰσχίστας πράξεις 
γράφων, καὶ τῷ λόγῳ προσβιβάξων ὑμᾶς, τὰς 
μὲν βοηθείας ὡς δεῖ τὴν πόλιν πρότερον ποιεῖσθαι 
τοῖς ἀεὶ δεομένοις τῶν Ἑλλήνων, τὰς δὲ συμμα- 
χίας ὑστέρας μετὰ τὰς εὐεργεσίας. ἵνα δ᾽ εὖ 

1 γράψοντι Scheibe : γράψαντι MSB. 


1 Had the Euboeans come back into the naval alliance (see 
§ 69, n.), they would have been on the same footing with 
the other states that were subordinate to Athens, and would 
have had to pay their share of the war-fund of the Athenian 
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hopes, but silver to Demosthenes and his following. 
And he was buying three things at once : first, to be 
assured of your alliance, for he had no alternative if 
the people, remembering his past crimes, should refuse 
the alliance, since one of two things was sure, that 
he would be banished from Chalcis, or be caught and 
put to death—such were the forces that were moving 
against him, the combined power of Philip and the 
Thebans; and the second service for which the pay 
came to the man who was to move the alliance, was 
to provide that the Chalcidians should not sit in the 
synod at Athens;! and the third was that they should 
pay no contributions to the league. Now in not one 
of these plans did Callias fail; and Demosthenes, the 
tyrant-hater, as he pretends to be, who, Ctesiphon 
says, ‘speaks what is best,’? bartered away the 
opportunities of the city, and in his motion for the 
alliance provided that we were to aid the Chalcidians, 
stipulating in return for this a mere phrase; for he 
added, to make it sound well, “The Chalcidians on 
their part are to bring aid if any one shall come 
against Athens”; but the membership in the synod 


΄ 


and the contributions of money, the sources of 


strength for the coming war, he sold completely, in 
fairest words proposing most shameful deeds, and 
leading you on by his talk, telling how our city must 
first furnish aid to any Greeks who might need it 
from time to time, but provide for their alliance 
afterward, after giving them aid. But that you may 


league. As it was, they came into a special alliance with 
Athens herself, and as her equals, 

* See Ctesiphon’s motion for the crowning of Demosthenes, 
quoted in § 49. 
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εἰδῆτε ὅτι ἀληθῆ λέγω, λαβέ μοι τὴν Καλλίᾳ 
γραφεῖσαν' συμμαχίαν. ἀνάγνωθι τὸ ψήφισμα. 


ΨΉΦΙΣΜΑ, 


Οὔπω τοίνυν. τοῦτ᾽ ἐστὶ δεινόν, εἰ καιροὶ τηλι- 
κοῦτοι πεπραμένοι τυγχάνουσιν καὶ συνεδρίαι καὶ 
συντάξεις, ἀλλὰ πολὺ τούτου δεινότερον φανή- 
σεται ὃ μέλλω λέγειν. εἰς γὰρ τοῦτο προή- 
χθη Καλλίας μὲν" ὕβρεως καὶ πλεονεξίας, An- 
μοσθένης δέ, ὃν ἐπαινεῖ Κτησιφῶν, δωροδοκίας, 
ὥστε τὰς ἐξ Ὡρεοῦ συντάξεις καὶ τὰς ἐξ Ἔρε. 
τρίας, τὰ δέκα τάλαντα, ξώντων φρονούντων 
βλεπόντων ἔλαθον ὑ ὑμῶν eigen als καὶ τοὺς ἐκ 
τῶν πόλεων τούτων συνέδρους παρ᾽ ὑμῶν μὲν 
ἀνέστησαν, πάλιν δὲ εἰς Χαλκίδα καὶ τὸ καλού- 
μενον Εὐβοϊκὸν συνέδριον συνήγαγον. ὃν δὲ τρό- 
mov καὶ δι’ οἵων κακουργημάτων, ταῦτ᾽ ἤδη 
ἄξιόν ἐστιν ἀκοῦσαι. 

᾿Αφικνεῖται. γὰρ πρὸς ὑμᾶς οὐκέτι δι᾿ ᾿ ἀγγέλων, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Καλλίας, καὶ παρελθὼν εἰς τὴν ἐκ- 
κλησίαν λόγους διεξῆλθε κατεσκευασμένους ὑπὸ 
Δημοσθένους. εἶπε γὰρ ὡς ἥκοι ἐκ Πελοποννή- 
σου νεωστὶ σύνταγμα συντάξας εἰς ἑκατὸν ταὰ- 
ἄντων πρόσοδον ἐπὶ Φίλιππον, καὶ διελογίξετο 
ὅσον ἑκάστους ἔδει συντελεῖν, ᾿Αχαιοὺς μὲν πάν- 
τας καὶ Μεγαρέας, ἑξήκοντα τάλαντα, πὰς δ᾽ ἐν 
Εὐβοίᾳ πόλεις ἁπάσας τετταράκοντα" ἐκ δὲ τού- 
τῶν τῶν χρημάτων ὑπάρξειν καὶ ναυτικὴν καὶ 
πεζὴν δύναμιν" εἶναι δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῶν 


1 Καλλίᾳ γραφεῖσαν Blass : Καλλίου γραφὴν καὶ τὴν MSS. 
2 Καλλίας μὲν Hamaker: Καλλίας μὲν ὁ Χαλκιδεὺς MSS, 
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wished to share in contributing, so that there would 
be no lack of money or men, So much was openly 
told; but he said that he had also conducted other 
negotiations in secret, and that certain of our citi- 
zens were witnesses of them; finally he called on 
Demosthenes by name and bade him confirm his 
statements, 

Demosthenes came forward with a most solemn 
air, praised Callias above measure, and pretended 
to know the secret business ; but he said that he 
wished to report to you his own recent mission to 
the Peloponnesus and Acarnania. The sum of what 
he said was that all Peloponnesus could be counted 
on, and that he had brought all the Acarnanians into 
line against Philip; that the contributions of money 
were sufficient to provide for the manning of one 
hundred swift ships, and to employ ten thousand foot 
soldiers and a thousand cavalry; and that in addition 
to these forces the citizen troops would be ready, 
from the Peloponnesus more than two thousand 
hoplites, and as many more from Acarnania; that 
the leadership of them all was given to you, and 
that all this was going to be done, not after a long 
interval, but by the 16th of Anthesterion;! for he 
himself had given notice in the cities, and invited 
all the delegates to come to Athens by the time of 
the full moon to take part in a congress.? For this 
is Demosthenes’ personal and peculiar way of doing 
things: other deceivers, when they are lying, try 
to speak in vague and ambiguous terms, afraid of 
being convicted; but Demosthenes, when he is 
cheating you, first adds an oath to his lie, calling 


1 March 9, 340 z.0. 
2 Not the congress of the old maritime league, but of the 
new confederation now being formed against Macedonia, 
Ss 
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ὅρκου ψεύδεται, ἐξώλειαν ἐπαρώμενος ἑαυτῷ, δεύ- 
τερον δέ, ἃ εὖ οἶδεν οὐδέποτε ἐσόμενα, τολμᾷ 
λέγειν εἰς ὁπότ᾽ ἔσται, καὶ ὧν τὰ σώματα οὐχ 
ἑώρακε, τούτων τὰ 6 ὀνόματα, λέγει, κλέπτων τὴν 
ἀκρόασιν καὶ μιμούμενος τοὺς τἀληθῆ λέγοντας. 
διὸ καὶ σφόδρα ἄξιός ἐστι μισεῖσθαι, ὅτι πονηρὸς 
ὧν καὶ τὰ τῶν χρηστῶν σημεῖα διαφθείρει. 

Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν δίδωσιν ἀναγνῶναι ψήφισμα 
τῷ γραμματεῖ μακρότερον μὲν τῆς Ἰλιάδος, κενό- 
πρὸν ἐς asl λόγων οὖς ehade λέγειν, kal agi ee 
ὃν βεβίωκε, μεστὸν δ᾽ ἐλπίδων οὐκ ἐσομένων καὶ 
στρατοπέδων οὐδέποτε συλλεγησομένων. ἀπα- 
γαγὼν δ᾽ ὑμᾶς ἄπωθεν ἀπὸ τοῦ κλέμματος καὶ 
ἀναρρεμάσας ἀπὸ τῶν ἀκα δων!: era δον ΠΗ ΘῈΣ 
στρέψας γράφει," ἑλέσθαι πρέσβεις εἰς ᾿Ερέτριαν, 
οἵτινες δεήσονται τῶν ᾿Ερετριέων, πάνυ γὰρ ἔδει 
δεηθῆναι, μηκέτι διδόναι τὴν σύνταξιν ὑμῖν, τὰ 
πέντε τάλαντα, ἀλλὰ Καλλίᾳ, καὶ πάλιν ἑτέρους ἢ 
εἰς ᾿Ωρεόν," οἵτινες δεήσονται τὸν αὐτὸν ᾿Αθηναί- 
os καὶ φίλον καὶ ἐχθρὸν νομίξειν." ἔπειτα ἀνα- 
φαίνεται παρ᾽ ἅπαντ᾽ ὧν " ἐν τῷ ψηφίσματι πρὸς 
or Τα αι τηρῶ μα υκαν πὰ acti το, πολυ eae 
πρός ats, ἀξιοῦμ, ποὸς, Θρείταν ἐμὴν opt ΜΕ ΜΑΣ 
Καλλίᾳ διδόναι. ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀφελὼν τὸν 
κόμπον καὶ τὰς τριήρεις καὶ τὴν ἀλαξονείαν ἀνά- 


Ὁ γράφει Franke : after γράφει the MSS, have κελεύων or 
καὶ κελεύει. 
2 ἑτέρους Franke : after ἑτέρους the MSS. have αἱρήσεται or 
αἱρεῖσθαι. 
ὁ "Ωρεύν Branke : ᾿Ωρεὺν πρὸς robs "Ὠρείτας πρέσβεις MSS, 
ὁ νομίζειν Taylor : νομίζειν εἶναι MSS. 
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down destruction on himself; and secondly, pre- 
dicting an event that he knows will never happen, 
he dares to tell the date of it; and he tells the names 
of men, when he has never so much as seen their 
faces, deceiving your ears and imitating men who tell 
the truth. And this is, indeed, another reason why 
he richly deserves your hatred, that he is not only a 
scoundrel himself, but destroys your faith even’ in 
the signs and symbols of honesty. 

But now when he had said this, he gave the clerk 
a resolution to read, longer than the Iliad, but more 
empty than the speeches that he is accustomed to 
deliver and the life that he has lived. Empty did 
I say? Nay, full—of hopes that were not to be 
realised and of armies that were never to be as- 
sembled, And leading you off out of sight of his 
fraud, and suspending you on hopes, at last he gathers 
all up in ἃ motion that you choose ambassadors to go 
to Eretria and beg the Eretrians—of course it was 
necessary to beg !—no longer to pay their contribu- 
tion of five talents to you,! but to Callias; and fur- 
ther, that you choose other ambassadors to go to 
Oreus to beg the people of that city to make com- 
mon cause with the Athenians. Here again, in this 
resolution, you see how entirely absorbed he is in his 
thievery, for he also moves that your ambassadors ask 
the people of Oreus to give their five talents, not to 
you, but to Callias. But to prove that I am speaking 
the truth, read—leave out the grandiloquence and 

1 The contribution that they had formerly paid as members 
of the maritime league; but it was now some years since 
they had thus contributed. 


5 παρ' ἅπαντ᾽ ὧν Blass: περὶ ἁπάντων or περὶ πάντων MSS, 
* ὑμῖν Blass (Aldus): ἡμῖν MSS. 
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per month on the mina, until they paid off the 
principal. This was done by vote of the people. To 
prove that what I am telling you is true, please take 
the decree of the people of Oreus, 


DECREE 


This is the decree, fellow citizens, a disgrace to 
our city, no slight exposure of Demosthenes’ policies, 
and a clear accusation against Ctesiphon as well. 
For the man who so shamelessly received bribes 
cannot have been the good man that Ctesiphon has 
dared to set forth. 

I come now to the third period, or rather to that 
bitterest period of all, in which Demosthenes brought 
ruin upon our state and upon all Hellas by his 
impiety toward the shrine at Delphi, and by moving 
the alliance with Thebes—an unjust alliance and 
utterly unequal. But I will begin with his sins 
against the the gods. 

There is, fellow citizens,a plain, called the plain of 
Cirrha, and a harbour, now known as “ dedicate and 
accursed.” This district was once inhabited by the 
Cirrhaeans and the Cragalidae, most lawless tribes, who 
repeatedly committed sacrilege against the shrine at 
Delphi and the votive offerings there, and who trans- 
gressed against the Amphictyons also. ‘This conduct 
exasperated all the Amphictyons, and your ancestors 
most of all, it is said, and they sought at the shrine 
of the god an oracle to tell them with what penalty 


1 Twelve per cent: a year, an ordinary rate of interest. 


® πλημμελημάτων Weidner: αὐτοῦ πλημμελημάτων or πλημ- 
μελημάτων αὐτοῦ MSS, 
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Athena Pronaea.” The curse goes on: That their 
land bear no fruit; that their wives bear children 
not like those who begat them, but monsters ; that 
their flocks yield not their natural increase ; that de- 
feat await them in camp and court and market-place, 
and that they perish utterly, themselves, their houses, 
their whole race; “And never,” it says, “may they 
offer pure sacrifice unto Apollo, nor to Artemis, nor 
to Leto, nor to Athena Pronaea, and may the gods 
refuse to accept their offerings.” As a proof of this, 
let the oracle of the god be read; hear the curse; 
call to mind the oaths that your fathers swore 
together with all the other Amphictyons: 


THE ORACLE 


Ye may not hope to capture town nor tower, 
ill dark-eyed Amphitrite’s waves shall break 
And roar against Apollo's sacred shore.!] 


THE OATHS, «ΤῊΣ CURSE 


This curse, these oaths, and this oracle stand 
recorded to this day; yet the Locrians of Amphissa, 
or rather their leaders, most lawless of men, did 
till the plain, and they rebuilt the walls of the 
harbour that was dedicate and accursed, and settled 
there and collected port-dues from those who sailed 
into the harbour; and of the deputies? who came 


to Delphi they corrupted some with money, one of αὶ 


whom was Demosthenes. For after he had been 

Δ ‘The oracle given in the MSS. is evidently not the one 
that Aeschines cited. Some ancient editor has inserted it, 
finding it in Pausanias’ account of these events (Pausan. 
X. xxvii. 6). # See on § 115, 
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φησί, " θύσειαν of μὴ τιμωροῦντες τῷ ᾿Απόλλωνε 
μηδὲ τῇ ᾿Αρτέμιδι μηδὲ τῇ Λητοῖ μηδ᾽ ᾿Αθηνᾷ 
Προναίᾳ, μηδὲ δέξαιντο αὐτοῖς " τὰ ἱερά." 
Ῥαῦτα" καὶ πρὸς τούτοις ἕτερα πολλὰ διε- 
φυλθόντος ᾿άμὸῦ; ἀπξίδή ord Teme 
μετέστην ἐκ τοῦ συνεδρίου, κραυγὴ πολλὴ καὶ 
θόρυβος ἣν τῶν ΟΣ Ἐυρροὸ καὶ ὁ λόγος ἣν 
οὐκέτι περὶ τῶν ἀσπίδων ἃς ἡμεῖς ἀνέθεμεν, ἀλλ᾽ 
ἤδη περὶ τῆς τῶν ᾿Αμφισσέων τιμωρίας. ἤδη 
82° πόρρῷ, τῆς ἡμέρας, ἕναν προόλθανδ, Gaga 
ἀνεῖπε, Δελφῶν ὅσοι ἐπὶ δίετες ἡβῶσι, καὶ iad 
λους καὶ ἐλευθέρους, ἥκειν αὔριον ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
ἔχοντας ἄμας καὶ δικέλλας πρὸς τὸ Θυτεῖον 
dee? καλούμευδν: καὶ στάλιν, δ αὐπδξ ramen ee 
γορεύει τοὺς ἱερομνήμονας καὶ τοὺς πυλαγόρους 
ἅπαντας ἥκειν εἰς τὸν αὐτὸν τόπον βοηθήσοντας 


τῷ θεῷ καὶ τῇ γῇ τῇ ἱερᾷ: ““Ἥτις δ᾽ ἂν μὴ παρῇ 
πόλις, εἴρξεται τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐναγὴς ἔσται ἹΡΌΝ 
ἀρᾷ ἔνοχος." 
ἢ δὲ ὑστεραίᾳ ἥκομεν ἕωθεν εἰς τὸν προειρη- 
ον τόπον, καὶ κατέβημεν εἰς τὸ Repti 


πεδίον, καὶ τὸν λιμένα κατασκάψαντες καὶ τὰς 
οἰξίάς ἐμπρήσαντες avevapol ans. Τα ΚΣ ΩΣ 
πραττόντων, of Aoxpel of "Aupuretts naam 
στάδια ἄπωθεν οἰκοῦντες Δελφῶν, ἦλθον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς μεθ᾽ ὅπλων πανδημεί: καὶ εἰ μὴ δρόμῳ 
μόλις ἀξεφύγομεν εἰς Δολφούς, δρινδυνε δ ΠΣ α 
ἂν ἀπολέσθαι. 

4 Προναίᾳ. See on § 108. 

5 αὐτοῖς Dobree : αὐτῶν MSS. 

* ταῦτα Reiske : τοιαῦτα MSS, 

4 ὅν Herwerden : οὔσης MSS. 

© προελθὼν Markland ; προσελθὼν MSS. 
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TH δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Κόττυφος ὁ τὰς γνώμας 
ἐπιψηφίξων ἐκκλησίαν ἐποίει τῶν ᾿Αμφικτυόνων" 
ἐκκλησίαν γὰρ ὀνομάξουσιν, 6 ὅταν τις μὴ μόνον 
ποὺς πυλαγόρους καὶ τοὺς ie; ομνήμονας. συγκα- 
λέσῃ, ἀλλὰ καὶ τοὺς θύοντας ἮΝ τοὺς χρωμένους 
τῷ θεῷ. ἐνταῦθ᾽ ἤδη πολλαὶ μὲν τῶν ᾿Αμφισσέων 
ἐγίγνοντο, κατηγορίαι, πολὺς δ᾽ ἔπαινος ἦν κατὰ 
τῆς ἡμετέρας πόλεως" τέλος δὲ παντὸς τοῦ λόγου 
ψηφίξονται ἥκειν τοὺς ΣΕ a πρὸ τῆς 
ἐπιούσης πυλαίας ἐν όνῳ εἰς Πύλας, 
ἔχοντας δόγμα καθ᾽ f" we re Kas δώσουσιν οἱ 
᾿Αμφισσεῖς ὑπὲρ ὧν εἰς τὸν θεὸν καὶ τὴν γῆν τῆν, 
ἱερὰν καὶ τοὺς ᾿Αμφικτύονας ἐξήμαρτον. ὅτι δὲ 
ἀληθῆ λέγω, ἀναγνώσεται τὸ ψήφισμα ὑμῖν ὁ 
γραμματεύς. 

ΨΗΦΙΣΜΑ 


Τοῦ δόγματος τούτου ἀποδοθέντος ig? ἡμῶν ἐν 
τῇ βουλῇ καὶ πάλιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ τὰς 
πράξεις ἡμῶν ἀποδεξαμένου τοῦ δήμου, καὶ τῆς 
πόλεως ἁπάσης προαιρουμένης εὐσεβεῖν, καὶ 
Δημοσθένους ὑπὲρ τοῦ μεσεγγυήματος τοῦ ἐξ 
᾿Αμφίσσης ἀντιλέγοντος, καὶ ἐμι Ὁ φανερῶς ἐναν- 
τίον ὑμῶν ἐξελέγχοντος, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ φανεροῦ 
τὴν πόλιν ἄνθρωπος 1 οὐκ ἀδύνατο σφῆλαι, εἰσελ- 
θὼν εἰς τὸ βουλευτήριον καὶ μεταστησάμενος τοὺς 
ἰδιώτας, ἐκφέρεται προβούλευμα εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν, προσλαβὼν τὴν τοῦ γράψαντος ἀπειρίαν" 


1 ἄνθρωπον Markland: ἄνθρωπος MSS. 
1 Before the next regular meeting of the Amphictyonie 
Council. The Council met twice a year, in spring and 
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Now on the next day Cottyphus, the presiding 
officer, called an “assembly” of the Amphictyons 
(they call it an “assembly ”” when not only the pyla- 
gori and hieromnemons are called together, but with 
them those who are sacrificing and consulting the 
god). Then immediately one charge after another was 
brought against the Amphissians, and our city was 
much praised, As the outcome of all that was said, 
they voted that before the next Pylaea! the hiero- 
mnemons should assemble at Thermopylae at a time 
designated, bringing with them a resolution for the 
punishment of the Amphissians for their sins against 
the god and the sacred land and the Amphictyons. 
As proof of what I say, the clerk shall read the 
decree to you. 

DECREE 


Now when we had reported this decree to our 
senate, and then to the assembly, and when the 
people had approved our acts, and the whole city 
was ready to choose the righteous course, and when 
Demosthenes had spoken in opposition—he was 
earning his retaining-fee from Amphissa—and when 
Thad clearly convicted him in your presence, there- 
upon the fellow, unable to frustrate the city by 
open means, goes into the senate chamber, expels 
all listeners, and from the secret session brings 
out a bill to the assembly, taking advantage of the 
inexperience of the man who made the motion.? 


autumn. They always assembled at Thermopylae, and pro- 
ceeded thence to Delphi. 

® Aeschines implies that Demosthenes drafted the moticn 
in a form which gave it a very different effect from what 
was expected by the inexperienced senator through whom he 
had it presented to the senate. 
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And he managed to have this same bill put to 
vote in the assembly and passed by, the people, at 
the moment when the assembly was on the point 
of adjourning, when I had already left the place— 
for I would never have allowed it—and when most 
of the people had dispersed. Now the substance 
of the bill was this: “The hieromnemon of the 
Athenians,” it says, “and the pylagori who are at 
the time in office, shall go to Thermopylae and Del- 
phi at the times appointed by our fathers"; fine in 
sound, shameful in fact ; for it prevents attendance 
on the special meeting at Thermopylae, which had 
to be held before the date of the regular meeting. 
Again in the same decree he writes much more ex- 
plicitly and malignantly: “The hieromnemon of the 
Athenians,” he says, “and the pylagori who are at 
the time in office, shall take no part with those assem- 
bled there, in word or deed or decree, or in any act 
whatsoever.” But what does it mean to “take no 
part”? Shall 1 tell you the truth, or what is most 
agreeable for your eats? I will tell you the truth, 
for it is the universal habit of speaking to please you 
that has brought the city to such a pass. It means 
that you are forbidden to remember the oaths 
which our fathers swore, or the curse, or the oracle 
of the god. 

And so, fellow citizens, we stayed at home because 
of this decree, while the other Amphictyons assem- 
bled at Thermopylae—all but one city, whose name 
I would not mention; I pray that misfortune like 
unto hers may come upon no city of Hellas.1 And 

1 Thebes, like Athens, held aloof from the special meetin, 
of the Amphictyons. The final result of Thebes’ adoption of 
Demosthenes’ anti-Macedonian policy was her annihilation 
by Alexander five years before this speech was delivered. 
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νων. καὶ συνελθόντες Aattewee ἐπιστρατεύειν 
ἐπὶ τοὺς ᾿Αμφισσέας, καὶ στρατηγὸν εἵλοντο 
Κόττυφον τὸν Φαρσάλιον τὸν τότε τὰς γνώμας 
ἐπιψηφίζοντα, οὐκ ἐπιδημοῦντος ἐν Μακεδονίᾳ 
Φιλίππου, οὐδ᾽} ἐν τῇ “Ἑλλάδι παρόντος, ἀλλ᾽ 
ἐν Σκύθαις οὕτω μακρὰν ἀπόντος: ὃν αὐτίκα μάλα 
τολμήσει λέγειν Δημοσθένης ὡς ἐγὼ ἐπὶ τοὺς 


129 Ἕλληνας ἐπήγαγον. καὶ παρελθόντες τῇ πρώτῃ 


130 


στρατείᾳ καὶ μάλα μετρίως ἐχρήσαντο τοῖς 
το τ ΟΣ ἘΚ ἘΣ γγίδοο, τ 
χρήμασιν αὐτοὺς ἐξημίωσαν, καὶ ταῦτ᾽ ἐν ῥητῷ 
χρόνῳ προεῖπον τῷ θεῷ καταθεῖναι, καὶ τοὺς μὲν 
ἐναγεῖς καὶ τῶν πεπραγμένων αἰτίους μετέστη- 
σαν," τοὺς δὲ δι᾽ εὐσέβειαν φεύγοντας κατήγαγον. 
dati) δὲ οὔτε τὰ; χρήματα ἐξέτινον, κῷ Ge sanmie 
τ᾽ ἐναγεῖς κατήγαγον, καὶ τοὺς εὐσεβεῖς καὶ 
κατελθόντας διὰ τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἐξέβαλον, 
οὕτως ἤδη τὴν δευτέραν στρατείαν" ἐποιήσαντο, 
πολλῷ Χρόνῳ ὕστερον, ἐπανεληλυθότος Φιλίππου 
ab tans ὅτ) γοὺς ᾿Σεὐθᾶς στρατείας 52} ja aaa 
τὴν ἡγεμονίαν τῆς εὐσεβείας ἡμῖν παραδεδωκότων, 
τῆς δὲ Δημοσθένους δωροδοκίας ἐμποδὼν γεγε- 
νημένης, 

"ARN οὗ mpabheyor, οὐ ΠΡΟΣ μα δ ΤῊΣ 
φυλάξασθαι, μόνον γε οὐκ ἀνθρώπων φωνὰς 
προσκτησάμενοι; οὐδεμίαν τοι πώποτε ἔγωγε 
μᾶλλον πόλιν ἑώρακα ὑπὸ μὲν τῶν θεῶν σῳζο- 
μένην, ὑπὸ δὲ τῶν ῥητόρων ἐνίων ἀπολλυμένην. 


1 οὐδ᾽ Schaefer : ἀλλ᾽ οὐδ᾽ MSS. 

2 μετέστησαν Cobet : μετεστήσαντο MSS. 

3 στρατείαν Sauppe: the MSS have ἐπὶ τοὺς ᾿Αμφισσέαν 
before or after στρατείαν. 
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Ody ἱκανὸν ἣν τὸ τοῖς μυστηρίοις φανὲν σημεῖσυ,» 
ἡ τῶν μυστῶν τελευτή; οὐ he τούτων ᾿Αμεινιά- 
δης μὲν προύλεγεν εὐλαβεῖσθαι καὶ πέμπειν εἰς 
Δελφοὺς ἐπερησομένους τὸν θεὸν ὅ τι πράτ- 
τειν, Δημοσθένης δὲ ἀντέλεγε, φιλιππίζειν τὴν 
Πυθίαν φάσκων, ἀπαίδευτος ὧν καὶ ἀπολαύων 
καὶ ἐμπιμπλάμενος τῆς δεδομένης ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῷ 
ξουανας; οὗν τὸ τολνευξαξον ἀθύτων weal δ ΜΕΝ 
ρήτων ὄντων τῶν ἱερῶν ἐξέπεμψε τοὺς στρατιώτας 
ἐπὶ τὸν πρόδηλον κίνδυνον ; καίτοι πρώην γέ 
ποτε ἀπετόλμα λέγειν ὅτι παρὰ τοῦτο Φίλιππος 
οὐκ ἦλθεν ἡμῶν ἐπὶ τὴν χώραν, ὅτι οὐκ ἣν αὐτῷ 
καλὰ τὰ ἱερά. ᾿ τίνος οὖν σὺ ξημίας ἄξιος εἰ 
τυχεῖν," ὦ τῆς “Ελλάδος ἀλειτήριε; εἰ γὰρ ὁ μὲν 
κρατῶν οὐκ ἦλθεν εἰς τὴν τῶν κρατουμένων χώραν, 
ἀπε ελῆ» αὐτῷ wok atckend'a ΟΔΌ ΝΣ ΤΟΣ 
εἰδὼς τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, πρὶν καλλιερῆσαι 
τοὺς στρατιώτας ἐξέπεμψας, πότερα στεφανοῦ- 
σθαί σε δεῖ ἐπὶ ταῖς τῆς πόλεως ἀτυχίαις, ἢ 
ὑπερωρίσθαι; 

Τοιγάρτοι τί τῶν ἀνελπίστων καὶ ἀπροσδο- 
κήτων ἐφ᾽ ἡμῶν οὐ γέγονεν; οὐ γὰρ βίον γε 
ἡμεῖς ἀνθρώπινον βεβιώκαμεν, ἀλλ᾽ εἰς παραδο- 
ξολογίαν τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ὃ ἔφυμεν. οὐχ ὁ μὲν 
τῶν Περσῶν βασιλεύς, ὁ τὸν ἔλθω διορύξας, ὃ 


1 σημεῖον Baiter : σημεῖον φυλάξασθαι MSS. 

5 ob... τυχεῖν Blass: the MSS. have εἴ σὺ (ημίας ἄξιον 
τυχεῖν or (ημίας ἄξιος εἶ τυχεῖν. 

ἃ yet? ἡμᾶς Cobet : the MSS. have ἐσομένοις before or after 
μεθ' Huts 


1 ‘The Scholiast explains that certain celebrants were 
seized by a shark as they were taking the sacred bath in the 
sea at Eleusis, 
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not that portent sufficient which appeared at the 
Mysteries—the death of the celebrants?! In view of 
this did not Ameiniades warn you to be on your guard, 
and to send messengers to Delphi to inquire of the 
god what was to be done? And did not Demosthenes 
oppose, and say that the Pythia had gone over to 
Philip? Boor that he was, gorged with his feast of 
indulgence from you! And did he not at last from 
smouldering and ill-omened sacrifices send forth our 
troops into manifest danger? And yet it was but 
yesterday that he dared to assert that the reason 
why Philip did not advance against our country? 
was that the omens were not favourable to him. 
What punishment, then, do you deserve, you curse 
of Hellas! For if the conqueror refrained from 
entering the land of the conquered because the 
omens were not favourable to him, whereas you, 
ignorant of the future, sent out our troops be- 
fore the omens were propitious, ought you to be 
receiving a crown for the misfortunes of the 
city, or to have been thrust already beyond her 
borders? 

Wherefore what is there, strange and unex- 
pected, that has not happened in our time!® For 
it is not the life of men-we have lived, but we 
were born to be a tale of wonder to posterity. [5 
not the king of the Persians—he who channelled 


2 After Philip's overwhelming vietory at Chaeronea it was 
a surprise to every one that he did not immediately press on 
and invade Attica. 

3 Athens and Thebes, in the old days god-fearing states of 
Hellas, have refused the service due the Delphic’ god, and 
have suffered every disaster ; Philip, the barbarian, under- 
took the service of the god, and has received as his reward 
unheard-of power. 


[τὸν 


2 


verses, Google 


verses, Google 


Google 


140 


/ 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


σβείας ἐπρέσβευσαν εἷς Θήβας οἱ μάλιστα pina 
ἐκείνοις ξιαμείβέυξη πρῶτος μὲν Θρασύβουλος 
ὁ Κολλυτεύς, ἀνὴρ ἐν Θήβαις πιστευθεὶς ὡς 
οὐδεὶς ἕτερος, πάλιν Θράσων ὁ Ἑρχιεύς, πρόξενος 
di Θηρβάϊοις “Ἀεώδάμας ὁ. Ἀχαρλεῦν, δ 
Δημοσθένους λέγειν δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἔμοιγε καὶ 
ἡδίων, ᾿Αρχέδημος ὁ Πήληξ, καὶ δυνατὸς εἰπεῖν 
καὶ monks. κεκινδυνευκὼς ἐν τῇ πολιτείᾳ διὰ 
Θηβαίους, "Ἀριστοφῶν. ὁ ᾿Αξηνιξύς, πλεῖ ΟΣ 
χρόνον τὴν τοῦ βοιωτιάξειν ὑπομείνας αἰτίαν, 
IlvppavSpos ὁ ᾿Αναφλύστιος, ὃς ἔτι καὶ νῦν ζῇ. 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς πώποτε αὐτοὺς ἐδυνήθη προ- 
τρέψασθαι οἶδ᾽ τὴν ὑμετέῤαν φροιάν, τὸ hee 
οἶδα μέν, λέγειν δ᾽ οὐδὲν δέομαι διὰ τὰς ἀτυχίας 
αὐτῶν. ἀλλ᾽ οἶμαι, ἐπειδὴ Φίλιππος αὐτῶν 
ἀφελόμενος Νίκαιαν Θετταλοῖς παρέδωκε, καὶ τὸν 
πόλεμον, ὃν πρότερον ἐξήλασεν ἐκ τῆς χώρας τῆς 
Βοιωτῶν, τοῦτον πάλιν τὸν αὐτὸν πόλεμον ἐπῆγε" 
διὰ τῆς Φωκίδος ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς Θήβας, καὶ τὸ 
τελευταῖον ᾿Ελάτειαν καταλαβὼν ἐχαράκωσε καὶ 
ὠρουρὰν εἰσήγαγεν, ἐνταῦθ᾽ ἤδη, ἐπεὶ τὸ δεινὸν 
αὐτῶν ἥπτετο, μετεπέμψαντο ᾿Αθηναίους, καὶ 
ὑμεῖς ἐξήλθατε καὶ εἰσῇτα eis τὰ ΘΉΒΗΣ ἘΡ ΤΩΣ 
ὅπλοις διεσκευασμένοι, καὶ οἱ πεζοὶ καὶ οἱ ἱππεῖς, 
πρὶν περὶ συμμαχίας μίαν μόνον συλλαβὴν 
1 λΑριστοφῶν Bekker : δημαγωγὸς ᾿Αριστοφῶν MSS, 
2 deine Blass: ἐπήγαγε MBS 


1 «Tt wonld be invidious to say that it was their pride 
and steady malice, when their malice had been renounced 
under duress, and their pride had had such a fatal fall.” 
(Simeox.) 

2 Nicaea was an important strategic post at the eastern 
end of the Pass of Thermopylae. 
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men who had stood in the closest relations with the 
Thebans had gone on missions to them ; first, Thrasy- 
bulus of Collytus, a man trusted in Thebes as no other 
ever was; again, Thrason of Erchia, proxenus of the 
Thebans; Leodamas of Acharnae, a speaker no less 
able than Demosthenes, and more to my taste ; Arche- 
demus of Pelekes, a powerful speaker, and one who 
had met many political dangers for the sake of the 
Thebans; Aristophon of Azenia, who had long been 
subject to the charge of having gone over to the 
Boeotians; Pyrrhandrus of Anaphlystus, who is still 
living. Yetnoone of these was ever able to persuade 
them to be friends with you. And I know the reason, 
but because of the present misfortune of Thebes, I 
have no desire to speak it! But, I think, when 
Philip had taken Nicaea? from them and given it to 
the Thessalians, and when he was now bringing back 
again upon Thebes herself through Phocis the same 
war that he had formerly driven from the borders 
of Boeotia,’ and when finally he had seized Elateia 
and fortified and garrisoned it, then, and not till 
then, it was, when the peril was laying hold on 
them, that they sent for the Athenians. You went 
out and were on the point of marching into Thebes 
under arms, horse and foot, before ever Demosthenes 


Ὁ Aeschines represents the Amphissian war as virtually a 
resumption of the Phocian both were wars in behalf of 
the Delphic shrine, but the relation of Thebes to the two 
was very different. 

+ After passing through Thermopylae, Philip seized Elateia 
in northern Phocis and made it his base for the winter. It 
commanded the main road towards Thebes and Athens. 
For the Athenian feeling of the significance of its seizure, 
see the famous passage in the speech of Demosthenes, On the 
Crown, 168 ff. 
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141 γράψαι Δημοσθένην. ὁ δ᾽ εἰσάγων ἣν ὑμᾶς eis 
τὰς Θήβας καιρὸς καὶ φόβος καὶ χρεία συμμα- 
χίας, ἀλλ᾽ οὐ Δημοσθένης. 

Ἐπεὶ rept ye ταύτας τὰς πράξεις τρία πάντων 
μέγιστα Δημοσθένης εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκε, πρῶτον 
μέν, ὅτι Φιλίππου τῷ μὲν ὀνόματι πολεμοῦντος 
ὑμῖν, τῷ δ᾽ ἔργῳ πολὺ μᾶλλον μισοῦντος Θη- 
Balois, as αὐτὰ τὰ πράγματα ΞΑΔΧΦΕΣ ΤΣ 
δεῖ τὰ πλείω λέγειν; ταῦτα μὲν τὰ τηλικαῦτα τὸ 
μέγεθος ἀπεκρύψατο, προσποιησάμενος δὲ μέλλειν 
τὴν συμμαχίαν γενήσεσθαι οὐ διὰ τοὺς καιρούς, 
ἀλλὰ διὰ τὰς αὑτοῦ πρεσβείας, πρῶτον μὲν 
υνέηουδν Thu δῆμον μυμοέτ βθουλεύα σ ΒΡΟΤΩ͂Ν 
δεῖ ποιεῖσθαι τὴν συμμαχίαν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν μόνον 
αὐ γὐγνεται, τοῦτο δὲ περόλα βὼν" ἔμδοταν ΒΒ ΜΝ ἣν 
Βοιωτίαν ἅπασαν ἐποίησε Θηβαίοις, γράψας ἐν 
τραψηφίσματις Ry: τις ἀφισ ΠΣ ΕΔ eae 
Θηβάίων; Bondew ᾿Αθηναίους. Βοιῶτοϊα, Wane 
Θήβαις,᾽ τοῖς ὀνόμασι κλέπτων καὶ μεταφέρων τὰ 
πράγματα, ὥσπερ εἴωθεν, ὡς τοὺς Βοιωτοὺς ἔργῳ 
κακῶς πάσχοντας τὴν τῶν ὀνομάτων σύνθεσιν 
σὰν Aine Otsaus δή τή χουγαν, ah ΠΟ ΝΣ 
ἐφ᾽ οἷς κακῶς ἐπεπόνθεσαν ἀγανακτήσοντας" 
δεύτερον. δὲ. τῶν εἰς τὸν «πόλόμον Goreme 
ἠδ᾽ μὸν :δύοι μέρη, ὑμῖν, ἀρέθηκον; “οἷα σαν ΒΑ ἘΣ 
πάρω οἱ «κίνδυνοι; τὸ. δὲ “τρίτον. μέρος | Oneakilal 
δωροδοκῶν ἐφ᾽ ἑκάστοις τούτων, καὶ τὴν ἡγεμονίαν 
τὴν μὲν κατὰ θάλατταν ἐποίησε κοινήν, τὸ 
ἀνάλωμο ἴδιον, ὑμέτερον; τὴν τδὸ κα δ τ 
μὴ δεῖ ληρεῖν, ἄρδην φέρων ἀνέθηκε Θηβαΐοις, 
ὥστε παρὰ τὸν γενόμενον πόλεμον μὴ κύριον 
γενέσθαι Στρατοκλέα τὸν ὑμέτερον στρατηγὸν 
418 
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your general, had no authority to plan for the safety 
of his troops. And it is not true that in this I 
alone accuse, while others are silent; nay, I speak, 
all men blame him, you know the facts—and are 
not angry! For this is your experience as regards 
Demosthenes: you have so long been accustomed to 
hear of his crimes that they no longer surprise you. 
But it ought not so to be ; you ought to be indignant, 
and to punish him, if the city is to prosper in the 
future. 

But he was guilty of a second and far greater 
crime ; for he stole the senate-house of the city 
and the democracy outright and carried them off to 
Thebes, to the Cadmeia, by his agreement with the 
Boeotarchs for joint control. And he contrived such 
domination for himself that now he came forward 
to the platform and declared that he was going as 
ambassador wherever he chose, whether you sent 
him or not; and, treating your magistrates as his 
slaves, and teaching them to raise no word of oppo- 
sition against him, he declared that if any of the 
generals should oppose him,! he would bring suit 
to settle the claims of the speakers’ platform as 
against those of the war office; for he said you 
owed more benefits to him from the platform than 
to the generals from the war office. And by draw- 
ing pay for empty places in the mercenary force,? 
by stealing the pay of the troops, and by hiring 
out those ten thousand mercenaries to the Am- 
phissians* against my repeated protests and com- 


2 The administration, by detaching this large body of 
mercenaries and tiem to. the immediate sid of the 
Amphissians, gave Philip the opportunity to sweep them 
away before meeting the army of the Athenians and Thebans 
at eronea, 
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καὶ σχετλιάζοντος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἐμοῦ, 
προσέμειξε φέρων ἀναρπασθέντων τῶν ἔς τον 
τὸν κίνδυνον ἀπαρασκεύῳ τῇ πόλει. τί γὰρ ἂν 
δ[έσθε Φίλιππον ev ποῖς ‘ora espa MOEA 
οὐ χωρὶς μὲν πρὸς τὴν πολιτικὴν δύναμιν, χωρὺς 
FB Nublocy ple τοὺς, Flies διῦην ἈΚ 
ἀθύμους δὲ τοὺς “Ἕλληνας λαβεῖν τηλικαύτης 
πληγῆς προγεγενημένης; καὶ τηλικούτων κακῶν 
τοῦς. γενόμενος, Δημοσθένης Οὐ ΣΝ ΝΣ 
δίκην δέδωκεν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ σῷ στεφάνῳ 
στεφανωθήσεται, ἀγανακτεῖ; οὐδ᾽ ἱκανόν ἐστιν 
Αὐτῷ evaivr lov ἡ μάννκηρύτεεαθμε eae Σ 
joe. "ὀναντίον «ἀναρρηθήσοταη δ aera 
νακτεῖ. οὕτως ὡς ἔοικε πονηρὰ φύσις, μεγάλης 
ἐξουσίας ἐπιλαβομένη, δημοσίας ἀπεργάξεται 
οὐ φορά: 

Τρίτον δὲ καὶ τῶν προειρημένων μέγιστόν ἐστιν 
ὃ μέλλω λέγειν. Φιλίππου γὰρ οὗ karadpovddy= 
FOF TO CEA, οὐδ᾽  Byvoodst ee ΦΥΤΩ͂Ν 
ἀσύνετος, ὅτι περὶ τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν ἐν 
ἡμέρας μικρῷ μέρει διαγωνιεῖται, καὶ διὰ ταῦτα 
βουλομένου ποιήσασθαι εἰρήνην καὶ πρεσβείας 
ἀποστέλλειν μέλλοντος, καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν 
ἐν Θήβαις φοβουμένων τὸν ἐπιόντα κίνδυνον---- 
εἰν ὐγατ ον, πὰρ; pair op ἀστράτευπον, ΔῊ ΝΣ 
τὴν τάξιν αὐτοὺς ἐνουθέτησεν, ἀλλ᾽ ὁ Φωκικὸς 
πόλεμος δεκέτης γεγονὼς ἀείμνηστον παιδείαν 
αὐτοὺς ἐπαίδευσε--τούτων ἐχόντων οὕτως αἰσθό- 
μενος Δημοσθένης, καὶ τοὺς Βοιωτάρχας ὑπο- 
ατούδ τὸς μέλθνοιν, εἰρήνην: ἐδέφ᾽ τον τ ΟΣ 
ἄνευ αὑτοῦ παρὰ Φιλίππου λαβόντας, ἀβίωτον 
ἡγησάμενος εἶναι εἴ τινος ἀπολειφθήσεται δωρο- 
422 


ogle 


Google 


ogle 


ogle 


ogle 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


μένοις, ἀλλὰ τοῖς τούτων αἰτίοις, ἐπισκήπτοντας 
μηδενὶ τρόπῳ τὸν τῆς Ἑλλάδος ἀλειτήριον στε- 
φανοῦν, ἀλλὰ καὶ τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην τὴν 
συμπαρακολουθοῦσαν τῷ ἀνθρώπῳ φυλάξασθαι. 
οὔτε πόλις γὰρ οὔτ᾽ ἀνὴρ ἰδιώτης οὐδεὶς πώποτε 
καλῶς ἀπήλλαξε Δημοσθένει συμβούλῳ χρησά- 
μενος. ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐκ αἰσχύ- 
νεσθε, εἰ eri μὲν τοὺς πορθμέας τοὺς εἰς Σαλαμῖνα. 
πορθμεύοντας νόμον ἔθεσθε, ἐάν τις αὐτῶν ἄκων 
ἐν τῷ πόρῳ πλοῖον ἀνατρέψῃ, τούτῳ μὴ ἐξεῖναι 
πάλιν πορθμεῖ γενέσθαι, ἵνα μηδεὶς αὐτοσχεδιάξῃ 
εἰς τὰ τῶν Ελλήνων σώματα, τὸν δὲ τὴν Ἑλλάδα. 
καὶ τὴν πόλιν ἄρδην ἀνατετροφότα, τοῦτον ἐάσετε 
πάλιν ἀπευθύνειν τὰ κοινά; 

Ἵνα δ᾽ εἴπω καὶ περὶ τοῦ τετάρτου καιροῦ καὶ 
τῶν νυνὶ καθεστηκότων πραγμάτων, ἐκεῖνο ὑμᾶς 
ὑπομνῆσαι βούλομαι, ὅτι Δημοσθένης οὐ τὴν ἀπὸ 
στρατοπέδου μόνον τάξιν ἔλιπεν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἐκ τῆς πόλεως, τριήρη προσλαβὼν ὑμῶν, καὶ τοὺς 
“Ἕλληνας ἀργυρολογήσας. καταγαγούσης δ᾽ αὖ- 
τὸν εἰς τὴν πόλιν τῆς ἀπροσδοκήτου σωτηρίας, 
τοὺς μὲν πρώτους χρόνους ὑπότρομος ἦν ἅνθρω- 
πος, καὶ παριὼν ἡμιθνὴς ἐπὶ τὸ βῆμα, εἰρηνο- 
φύλακα ὑμᾶς αὑτὸν ἐκέλευε χειροτονεῖν: ὑμεῖς δὲ" 
οὐδ᾽ ἐπὶ τὰ ψηφίσματα εἰᾶτε τὸ Δημοσθένους 

2 ἄνθρωπος Markland : ἄνθρωπο: MSS. 


2 ὑμεῖς δὲ Taylor: ὑμεῖς δὲ κατὰ μὲν τοὺς πρώτου; χρόνους 
MSS. ep. the second line above. 
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name of Demosthenes as the mover, but gave that 
honour to Nausicles. And yet, to-day, here is Demos- 
thenes actually demanding a crown! 

But when Philip was dead and Alexander had come 


to the throne, Demosthenes again put on prodigious ~ 


airs and caused a shrine to be dedicated to Pausa- 
nias! and involved the senate in the charge of having 
offered sacrifice of thanksgiving as for good news. 
And he nicknamed Alexander “ Margites”’;* and had 
the effrontery to say that Alexander would never stir 
out of Macedonia, for he was content, he said, to 
saunter around® in Pella, and keep watch over the 
omens ; and he said this statement was not based on 
conjecture, but on accurate knowledge, for valour was 
to be purchased at the price of blood. For Demos- 
thenes, having no blood himself, formed his judgment 
of Alexander, not from Alexander's nature, but from 
his own cowardice. But when now the Thessalians 
had voted to march against our city, and the young 
Alexander was at first bitterly angry—naturaily +— 
and when the army was near Thebes, Demosthenes, 
who had been elected ambassador by you, turned back 
when half-way across Cithaeron and came running 
home—useless in peace and war alike! And worst 
of all: while you did not surrender him® nor allow 
him to be brought to trial in the synod of the Greeks, 
he has betrayed you now, if current report is true. 


4 Philip’s death was immediately followed by revolutionary 
movements centring in Thebes and Athens. The reference 
here is to Alexander's eudden descent upon Thebes, with the 
Thessalians as his supporters. 

5. After the destruction of Thebes and the suppression of 
the revolt elsewhere, Alexander demanded the surrender 
of Demosthenes and other anti-Macedonian Athenian states- 
men. 
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162 ὡς γάρ φασιν οἱ Πάραλοι καὶ οἱ πρεσβεύσαντες 
πρὸ" ᾿Αλέξανδρον, καὶ πὰ πρᾶγμα εἰεΓ ΘΝ ΘΕΌΝ 
erat, ἔστι τις ᾿Αριστίων ἸΠλαταῖκός, 6 τοῦ 
᾿Αριστοβούλου τοῦ φαρμακοπώλου υἱός, εἴ τις 
ἄρα καὶ ὑμῶν γυγνώσκει. οὗτός ποτε ὁ νεανίσκος 
ἑτέρων τὴν ὄψιν διαφέρων γενόμενος ῴκησε πολὺν 
χρόνον ἐν τῇ Δημοσθένους οἰκίᾳ; ὃ τὶ’ δὲ ΤΟ ΒΩ 
ἢ πράττων, ἀμφίβολος ἡ αἰτία, καὶ τὸ πρᾶγμα 
οὐδαμῶς εὔσχημον ἐμοὶ λέγειν. οὗτος, ὡς 
ἀκούω, ἠγνοημένος ὅστις TOT ἐστὶ καὶ πῶς βεβιω- 
κώς, τὸν ᾿Αλέξανδρον ὑποτρέχει καὶ πλησιάξει 
ξείνῳ; διὰ, τούτον, ψράμμιντας έβ ες ΚΔ 
᾿σθένηνι ὧς, ᾿Αλέξανδρον, ἄδειάν: τὰ δῆ τ ΝΕ ας ΟΣ 
καταλλαγάς, καὶ πολλὴν τὴν κολακείαν πε- 
ποίηται. 

᾿Εκεῖθεν δὲ θεωρήσατε ὡς ὅμοιόν ἐστι τὸ πρᾶγμα 
τῇ αἰτίᾳ. εἰ γάρ τι τούτων ἐφρόνει ΔΗ Θ ΟΜ 
καὶ πολεμικῶς εἶχεν, ὥσπερ καὶ φησί, πρὸς ᾿Αλέξ- 
ἀνδρον, τρεῖς αὐτῷ καιροὶ κάλλιστοι παραγεγό- 
νασιν, ὧν οὐδενὶ φαίνεται κεχρημένος. εἷς μὲν 6 
πρῶτος, ὅτ᾽ εἰς τὴν ἀρχὴν of πάλαι καϑέστηκᾶςξ 
*ANFastoos, ἀκ τάδ ξαύων abre Τῶν ΣΟΙ͂Σ ἌΡ 
Ἐπ τὴν “Ἀσιὰν διέβη, ἥξμαῖε δ' ὁ ΟΕ 
βασιλεὺς καὶ ναυσὶ καὶ χρήμασι καὶ πεζῇ στρα- 
τιᾷ, ἄσμενος δ᾽ ἂν ἡμᾶς εἰς τὴν συμμαχίαν προσε- 
δίξατο διὰ τοὺς, ἐπιφερομένους δαυτῷ kat eee 
εἶπάς τινα ἐνταῦθα λόγον, Δημόσθενες, ἣ ἔγραψάς. 
τι ψήφισμα; βούλει σε θῶ φοβηθῆναι cae 


1 The citizen crew of the dispatch-ship Paralus. 
2 ‘The “ Plataean status” wes that of foreigners (slaves im 
some cases) who had received citizenship in return for services 
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For, as the people of the Paralus say,! and those who 
have been ambassadors to Alexander—and the story 
is sufficiently credible—there is one Aristion, a man 
of Plataean status, son of Aristobulus the apothecary, 
known perhaps to some of you. This young man, 
distinguished for extraordinary beauty of person, 
once lived a long time in Demosthenes’ house (what ,» 
he used to do there or what was done to him, is a 
scandal that is in dispute, and the story is one that 
would be quite improper for me to repeat). Now 
Tam told that this Aristion, his origin and personal 
history being unknown to the king, is worming him- 
self into favour with Alexander and getting access 
to him. Through him Demosthenes has senta letter 
to Alexander, and has secured a certain degree of # 
immunity for himself, and reconciliation ; and he has 
carried his flattery to great lengths. 

But see from the following how the facts tally with 
the charge. For if Demosthenes had been bent on 
war with Alexander, as he claims to have been, or had # 
any thought of it, three of the best opportunities in 
the world have been offered to him, and, as you see, 
he has not seized one of them. One, the first, was 
when Alexander, newly come to the throne, and not 
yet fairly settled in his personal affairs, crossed into “ 
‘Asia. ‘The king of Persia was at the height of his 
power then, with ships and money and troops, and 
he would gladly have received us into his alliance 
because of the dangers that were threatening him. 
But did you, Demosthenes, at that time say a word ὃ 
Did you move a decree? Shall I assume that you 
to the state, The status was named ‘‘ Plataean” after those 
Plataean exiles who were made Athenian citizens after the 


destruction of Plataea in the fifth year of the Peloponnesian 
war. 
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ποίησαι, Δημόσθενες, τί ποτ᾽ ἣν ἃ ἔπραξας, ἢ τί 
ποτ᾽ ἦν ἃ ἔλεγες" καὶ εἰ βούλει, παραχωρῶ σοι 
τοῦ βήματος ἕως ἂν εἴπῃς. ἐπειδὴ δὲ σιγᾷς, ὅτι 
μὲν ἀπορεῖς, συφηνώμην exe σοὶ ἢ δὲ Ὁ αν ΝΣ 
ἐγὼ νυνὶ Χέξω. οὐ μέμνησθε αὐτοῦ τὰ μιαρὰ καὶ 
ἀπίθανα ῥήματα, ἃ πῶς ποθ᾽ ὑμεῖς, ὦ σιδηροῖ, 
ἐκαρτερεῖτε a ἀκροώμενοι; ὅτ᾽ ἔφη παρελθών" “᾽Αμ- 
πελουργοῦσί τινες τὴν πόλιν, ἀνατετμήκασί τινες 
τὰ κλήματα τὰ τοῦ δήμου, ὑποτέτμηται τὰ νεῦρα 
τῶν πραγμάτων, φορμορραφούμεθα, ἐπὶ τὰ στενά 
τινες πρῶτον ὥσπερ τὰς βελόνας διείρουσι." ταῦ- 
τα δὲ τί ἐστιν, ὦ κίναδος; ῥήματα ἢ θαύματα; 
καὶ πάλιν ὅτε κύκλῳ περιδινῶν σεαυτὸν ἐπὶ τοῦ 
βήματος ἔλεγες, ὡς ἀντιπράττων ᾿Αλεξάνδρῳ: 
“Ὁμολογῶ τὰ Λακωνικὰ συστῆσαι, ὁμολογῶ 
Θετταλοὺς καὶ Περραιβοὺς ἀφιστάναι." σὺ Ger 
ταλοὺς ἀφιστώναι; σὺ γὰρ ἂν κώμην ἀποστή- 
σειας; σὺ γὰρ ἂν προσέλθοις μὴ ὅτι πρὸς πόλεν, 
ἀλλὰ πρὸς οἰκίαν, ὅπου κίνδυνος πρόσεστιν; ἀλλ᾽ 
εἰ μέν που χρήματα ἀναλίσκεται, προσκαθιξήσει, 
πρᾶξιν δὲ ἀνδρὸς οὐ πράξεις" ἐὰν 8 αὐτόματόν τι 
συμ, ἱπρὸσ ποιήσῃ καὶ σαυτὸν, ἐπ acne 
μένον ἐπυγράψεις" ἂν δ᾽ ἔλθῃ φόβος τις, ἀπο- 
δράσῃ: ἂν δὲ θαρρήσωμεν, δωρεὰς αἰτήσεις καὶ 
χρυσοῦς στεφάνους." 

Nai, ἀλλιὰ δήβοτίεός ἐστι" ἂν μὲν roo 
εἰν ὀὐφημίεν αὐτδῦ᾽ τῶν λόγων ΔΝ ΟΣ 

1 χρυσὸδε στεφάνους Weidner : χρυσοῖν στεφάνοι! (ox ὙΌΣ 
στεφάνους) στεφανοῦσθαι (or ἀξιώσεις στεφανοῦσθαι) MSS, 


438 


verses, Google 


verses, Google 


17| 


172 


173 


| 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


Τὸ Yap det πὐχιρ "Seabee Ook paste 
τούτων ὑπάρχει Δημοσθένει' 6 δὲ λογισμὸς ἔστω 
ἐπὶ πᾶσι δικαίοις. " 
Τούτῳ πατὴρ μὲν ἣν Δημοσθένης ὁ Παιανιεύς, 
ἀνὴρ ἐλεύθερος": οὐ γὰρ δεῖ ψεύδεσθαι. τὰ δ᾽ ἀπὸ 
τῆς μητρὸς καὶ τοῦ πάππου τοῦ πρὸς μητρὸς πῶς 
ἔχοι αὐτῷ, ὀγὼ φράσω. Γύλων ἣν ἐκ K 
οὗτος προδοὺς τοῖς πολεμίοις Νύμφαιον τὸ ἐν τῷ 
Πόντῳ, τότε τῆς πόλεως ἐχούσης τὸ χωρίον τοῦτο, 
φυγὰς an’ εἰσαγγελίας ἐκ τῆς πόλεως ἐγένετο," 
τὴν κρίσιν οὐχ ὑπομείνας, καὶ ἀφικνεῖται eis 
Βόσπορον, κἀκεῖ λαμβάνει δωρεὰν παρὰ τῶν τυ- 
ράννων τοὺς ὠνομασμένους Κήπους, καὶ γαμεῖ 
γυναῖκα πλουσίαν μὲν νὴ Δία καὶ χρυσίον ἐπιῴε- 
δομένην πολύ, Sein δὲ τὸ γένος, ἐξ ἧς αὐτῷ 
γίγνονται θυγατέρες δύο, ἃς ἐκεῖνος δεῦρο μετι 
τ λιν, ὐρημότων dubarethast ΘΟ ΣΕ ΣΝ 
ἑτέραν ὁτῳδήποτε, ἵνα μὴ πολλοῖς ἀπεχθάνωμαι" 
τὴν δ᾽ ἑτέραν ἔγημε παριδὼν τοὺς τῆς 7 
τῆμος, Απμοαθ 6 Macconis, SE( hee tee 
περίεργος καὶ συκοφάντης γεγένηται.) οὐκοῦν 
ἀπὸ μὲν τοῦ πάππου πολέμιος ἂν εἴη τῷ δήμῳ, 
θάμα ταν yap. atrodiccéemrporytiiy: eran 
δ᾽ ἀπὸ τῆς μητρὸς Σκύθης, βάρβαρος ἑλληνίξων 
τῇ φωνῇ" ὅθεν καὶ τὴν πονηρίαν οὐκ ἐπιχώριός 
ἀσας.τωτερὺ δὲτην" καθ' ἡμέων ίανγαν rs Goma 
1 ἐγένετο Bake: ἐγένετο θανάτου καταγνωσθέντος αὐτοῦ MSS. 


2 γεγένηται Weidner : Δημοσθένης γεγένηται or γεγένηται 
Δημοσθένης MSS. 


1 Nymphaenm was a port of the Taurie Chersoneso. 
2 The Cimmerian Bosporus; the chief city was Panti- 
capeum, the modern Kertch, 
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ἐκ τριηράρχου λογογράφος ἀνεφάνη, καταγελά- 
στως τὰ πατρῷα προέμενος" ἄπιστος δὲ καὶ περὶ 
ταῦτα δόξας εἶναι καὶ τοὺς λόγους ἐκφέρων τοῖς 
ἀρτιδικόις. ἀὐθπήδησεν Gat τὸ A/c ΚΟ 
ἐκ τῆς πολιτείας εἰληφὼς ἀργύριον, ἐλάχιστα 
περιεποιήσατο. νῦν μέντοι τὸ βασιλικὸν χρυσίον 
ἐπικέκλυκε τὴν δαπάνην αὐτοῦ, ἔσται δ᾽ οὐδὲ τοῦθ᾽ 
ἱκανόν: οὐδεὶς γὰρ πώποτε πλοῦτος τρόπου πονη- 
ροῦ περιεγένετο. καὶ τὸ κεφάλαιον, τὸν βίον οὐκ 
ἐκοπῶν εἰδίων por bbuie ὑπιορίξοται iO Reeeeae 
ὑμετέρων κινδύνων. 

Περὶ δ᾽ εὐγνωμοσύνην καὶ λόγου δύναμιν πῶς 
πέφυκε; δεινὸς λέγειν, κακὸς βιῶναι. οὕτω γὰρ 
κέχρηται καὶ τῷ ἑαυτοῦ σώματι καὶ παιδοποιίᾳ, 
ὥστ᾽ ἐμὲ μὴ βούλεσθαι λέγειν ἃ τούτῳ πέπρακται" 
ἤδη γάρ ποτε εἶδον μισηθέντας τοὺς τὰ τῶν πλη- 
σίον αἰσχρὰ λίαν σαφῶς λέγοντας. ἔπειτα τί 
συμβαίνει τῇ πόλει; οἱ μὲν λόγοι καλοί, τὰ δ᾽ 
ἔῤγαι ψαῦχαι Περότ δὸ ἀνδρείαν Boa yee Mota 
feta syos-" aide! wip pesto μὴ Sela aa 
4 Ducts Us, ας Suarrpibia.6i hives sana 
παρεῖχεν: ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις, καὶ ὑμεῖς σύνιστε, λοιπὸν ὑπομνῆσαι 
τοὺς περὶ τούτων κειμένους νόμους. ὁ γὰρ Σόλων 
ὁ παλαιὸς νομοθέτης ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις 
φετο .delv ἐγένέσθαι»- τὸν ᾿ἀστράτευτον, cutee 
χεδοπ τα τος ala καὶ δὴν, Deny ἀμΟ ΟΣ ΟΣ 


444 


"| 


AGAINST CTESIPHON, 173-175 


life whatis he? From being a trierarch he suddenly 
came forward as a hired writer of speeches,’ when he 
had disreputably squandered his patrimony. But 
when he had lost his reputation even in this profes- 
sion, for he disclosed his clients’ arguments to their 
opponents, he vaulted on to the political platform. 
And though he made enormous profits ont of polities, 
he laid up next to nothing. It is true that just now 
the Persian’s gold has floated his extravagance, but 
even that will not suffice, for no wealth ever yet kept 
up with a debauched character. And to sum it all up, 
he supplies his wants, not from his private income, 
but from your perils. 

But as regards good judgment and power of speech, 
how does it stand with him? Eloquent of speech, 
infamous of life! For so licentious has been his 
treatment of his own body that 1 prefer not to 
describe his conduct; for before now I have seen 
people hated who recount too exactly the sins of 
their neighbours. Then again, what is the outeome 
for the city? His words are fine, his acts worthless. 
But as concerns his bravery little remains for me to 
say. For if he denied that he is a coward, or if you 
did not know it as well as he does himself, the 
account of it would have detained me. But since 
he admits it himself in the assembly, and you are 
perfectly aware of it, it remains only to remind you 
of the laws as to this matter, For Solon, the ancient 
lawgiver, thought it necessary to apply the same 
penalties to the coward as to the man who failed to 
take the field or the man who deserted his post. For 


1 To be a trierarch implied that a man was in, comfortable 
circumstances. ‘He sank as a trierarch to rise as a petti- 
fogger.” (Simcox.) 
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καὶ τοῖς διαπραξαμένοις χαρίζησθε, καὶ τὰς 
ἐπιεικεῖς φύσεις διαφθερεῖτε. 

Ὅτι δὲ ὀρθῶς λέγω, ἔτι μικρῷ σαφέστερον 
ὑμᾶς βούλομαι διδάξαι. πότερον ὑμῖν ἀ; 
ἀνὴρ εἶναι. δοκεῖ Θεμιστοκλῆς, δ crear 
ὅτ᾽ ἐν τῇ περὶ Σαλαμῖνα ναυμαχίᾳ τὸν ἸΤέρσην 
ἐνικᾶτε, ἢ Δημοσθένης, ὁ ὁ νυνὶ τὴν rdw λιπών; 
Μιλτιάδης, δέ, ὁ τὴν ἐν Μαραθῶνι μάχην͵ νική- 
gas, ἢ οὗτος; ἔτι δ᾽ οἱ ἀπὸ Φυλῆς φεύγοντα 
τὸν δῆμον καταγαγόντες; ᾿Αριστείδης δ᾽ ὁ δί- 
καιος, ὁ τὴν ἀνόμοιον ἔχων ἐπωνυμίαν Δημο- 
σθένει; ἀλλ᾽ ἔγωγε μὰ τοὺς θεοὺς τοὺς ᾿λυμ- 
πίους οὐδ᾽ ἐν ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἄξιον ἡγοῦμαι 
μεμνῆσθαι τοῦ θηρίου τούτου κἀκείνων τῶν 
ἀνδρῶν. ἐπιδειξάτω τοίνυν Δημοσθένης " εἴ που 
γέγραπταί τινα Torey τῶν ἀνδρῶν στεφανῶσαι. 
ἀχάριστος ἄρ᾽ ἣν ὁ δῆμος; οὔκ, ἀχχὰ μεγαλό- 
φρων, κἀκεῖνοί ye* τῆς πόλεως ἄξιοι: οὐ γὰρ 
@ovro δεῖν ἐν τοῖς γράμμασι τιμᾶσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ μνήμῃ ΤΩΣ εὖ πεπονθότων, ἣ ἀπ᾽ ἐκείνου 
τοῦ ρόνου μέχρι τῆσδε τῆς ἡμέρας ἀθάνατος 
οὖσα διαμένει. δωρεὰς δὲ τίνας ἐλάμβανον, ἄξιόν 
Gertie toate 

Ἦσάν τινες, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, κατὰ τοὺς 
τότε καιρούς, οἱ πολὺν πόνον ὑπομείναντες καὶ 
μεγάλους κινδύνους ἐπι τῷ Στρυμόνι ποταμῷ 
ἐνίκων μαχόμενοι. Μήδους" οὗτοι δεῦρο ἀφικόμενοι. 
τὸν δῆμον ἤτησαν δωρεάν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ 
δῆμος τιμὰς μεγάλας, ὡς τότ' ᾿ ἐδόκει, τρεῖς λιθίνους 
Ἑρμᾶς στῆσαι ἐν στοᾷ τῇ τῶν ἙἭ, μῶν, ἐφ᾽ 

1 γικήσας Weidner : τοὺς βαρβάρου: νικήσας or νικήσας robs \ 


βαρβάρους MSS. 
2 δημοσθένης Cobet : Δημοσθένης ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ MSS. 
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VHOIZMA ΠΕΡῚ AQPEAZ ΤΟΙ͂Σ ἈΠῸ ΦΥΛΗΣ 


Παρανάγνωθι δὴ καὶ ὃ γέγραφε Κτησιφῶν 
Δημοσθένει τῷ τῶν μεγίστων αἰτίῳ κακῶν. 


WHOIEMA 

Τούτῳ τῷ ψηφίσματι ἐξαλείφεται ἡ τῶν κατας 
ἡβηόνταν ιδωρδά, εἶν voir eve ΚΟΝΕΙ ΕΝ ΥΝ 
αἰσχρῶς" εἰ ἐκεῖνοι κατ᾽ ἀξίαν ἐτιμήθησαν, οὗτος 
ἀνάξιος ὧν στεφανοῦται. 

Καίτοι πυνθάνομαί γ᾽ αὐτὸν μέλλειν λέγειν, ὡς 
οὐ δίκαια ποιῶ παραβάλλων αὐτῷ τὰ τῶν προ- 
ἀμ ἐργας οὴδὲ wap Puspioval eter 
Ἰλυμπίασι, σπεφανωδῆνας » Haas oct ΔῊΝ ΝΣ 
τὸν παλαιὸν ἐκεῖνον," ἀλλὰ τοὺς καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀγωνιστάς, ὥσπερ ὑμᾶς ἀγνοοῦντας ὅτι τοῖς μὲν 
πύκταις ἐστὶν ὁ ἀγὼν πρὸς ἀλλήλους, τοῖς δ᾽ 
ἀξιοῦσι στεφανοῦσθαι πρὸς αὐτὴν τὴν ἀρετήν, 
ἧς καὶ ἕνεκα στεφανοῦνται. δεῖ γὰρ τὸν κήρυκα 
eMreubess, ὅταν, τὸν, Αγ βρηονν cele aoe 
ποιῆται apis -robes"EN amass) μὴ οἷα» esi 
Παταικίωνος ἄμεινον πεπολίτευσαι, διέξιθι, ἀλλ᾽ 
ἐφικόμενος τῆς ἀνδραγαθίας, οὕτω τὰς χάριτας 
τὸν δῆμον ἀπαίτει. 

Ἵνα δὲ μὴ ἀποπλανῶ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως, 
ἀναγνώσεται ὑμῖν ὁ γραμματεὺς τὸ ἐπίγραμμα ὃ 


 φιλάμμωνα Cobet: the MSS. have φήσει or φασὶ or φησι 
before Φιλάμμωνα. 
® ἐκεῖνον Cobet : ἐκεῖνον πύκτην MSS. 
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ἐπιγέγραπται τοῖς ἀπὸ Φυλῆς τὸν δῆμον κατα- 
γαγοῦσιν: 
ἘΠΊΓΡΑΜΜΑ. 


Τούσδ᾽ ἀρετῆς ἕνεκα στεφάνοις ἐγέραιρε πα- 
λαίχθων 
δῆμος ᾿Αθηναίων, οἵ ποτε τοὺς ἀδίκοις 
θεσμοῖς ἄρξαντας πόλιος πρῶτοι καταπαύειν 
Ean elniieiooiacse ice 

191 “Ore τοὺς παρὰ τοὺς νόμους ἄρξαντας κατέλυ- 
σαν, διὰ τοῦτ᾽ αὐτούς φησιν ὁ ποιητὴς τιμηθῆναι. 
ἔναυλον γὰρ ἣν ἔτι τότε πᾶσιν, ὅτι τηνικαῦτα ὅ 
δῆμος κατελύθη, ἐπειδή τινες τὰς γραφὰς τῶν 
παρανόμων ἀνεῖλον. καὶ γάρ τοι, ὡς ἐγὼ τοῦ 
πατρὸς τοῦ ἐμαυτοῦ ἐπυνθανόμην, ὃς ἔτη βιοὺς 
ἐνενήκοντα καὶ πέντε ἐτελεύτησεν, ἁπάντων μετα- 
σχὼν τῶν πόνων τῇ πόλει, ods! πολλάκις πρὸς 
ἐμὲ διεξήει ἐπὶ σχολῆς: ἔφη γάρ, ὅτε ἀρτίως 
κατεληλύθει ὁ δῆμος, εἴ τις εἰσίοι γραφὴ παρα- 
Hones ats Sucaerdpsan, slvas Ἄρθρον ΤΉΝ 
20) Spyar! «τί, γάρ' lary ἀνοα ἘΣ 
192 παράνομα λέγοντος καὶ πράττοντος; καὶ τὴν 
ἀκρόασιν, ὡς ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν, οὐ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ἐποιοῦντο ὥσπερ νῦν γίγνεται, ἀλλ᾽ ἧσαν 
πολὺ χαλεπώτεροι οἱ δικασταὶ τοῖς τὰ παράνομα 
γράφουσιν αὐτοῦ τοῦ κατηγόρου, καὶ πολλάκις 
ἀνεπόδιξον τὸν γραμματέα καὶ ἐκέλευον πάλεν 


? obs Markland : 8s MSS. 
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ἀναγιγνώσκειν τοὺς νόμους καὶ τὸ ψήφισμα, καὶ 
ἡλίσμοντο οἱ τὰ παράνόμα ἡράφοντ ΣΝ ΤΣ 
πάντας παραπηδήσειαν τοὺς νόμους, GAN εἰ μίαν 
μόνον συλλαβὴν παραλλάξειαν, τὸ δὲ wd 
γιγνόμενον πρᾶγμα ὑπερκαταγέλαστόν ἐστιν: ὁ 
μὲν γὰρ γραμματεὺς ἀναγιγνώσκει τὸ Tr μον, 
οἱ δὲ δικασταὶ ὥσπερ ἐπῳδὴν ἢ ἀλλότριόν τι 
πρᾶγμα ἀκροώμενοι, πρὸς ἑτέρῳ τινὶ τὴν γνώμην 
ἔχουσιν. 

Ἤδη δ᾽ ἐκ τῶν τεχνῶν τῶν Δημοσθένους 
αἰσχρὸν ἔθος ἐν τοῖς δικαστηρίοις παραδέδεχθε." 
μετενήνεκται γὰρ tiv? τὰ τῆς πόλεως δίκαια" 
ὁ μὲν γὰρ κατήγορος ἀπολογεῖται, ὁ δὲ φεύγων 
τὴν γραφὴν κατηγορεῖ, οἱ δὲ δικασταὶ ἐνίοτε ὧν 
pds, elas ἐρυηαλρόπιλανθάὐό τοι bite ΠΟ 
περὶ τούτων ἀναγκάζονται τὴν ψῆφον φέρειν. 
λέγει δὲ ὁ φεύγων, ἂν ἄρα ποθ᾽ ἅψηται τοῦ 
madhypcros; οὐκ ὡς ἔννομα. γέγραφεν! ΔΑ nanan 
ποτὲ καὶ πρότερον ἕτερος τοιαῦτα γράψας ἀπέ- 
φυγεν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ νυνὶ μέγα φρονεῖν ἀκούω 
Κτησιφῶντα. ἐτόλμα δ᾽ ἐν ὑμῖν ποτε σεμνύνεσθαι 
᾿Αριστοφῶν ἐκεῖνος ὁ ᾿Αζξηνιεὺς λέγων ὅτι γραφὰς 
παρανόμων ἀπέφυγεν ἑβδομήκοντα καὶ πέντε. 
ἀλλ᾽ οὐχὶ Κέφαλος ὁ παλαιὸς ἐκεῖνος, ὁ δοκῶν 
δημοτικώτατος γεγονέναι, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῖς ἐναντίοις ἐφιλοτιμεῖτο, λέγων ὅτι πλεῖστα 
πάντων γεγραφὼς ψηφίσματα, οὐδεμίαν πώποτε 
γραφὴν πέφευγε παρανόμων, καλῶς οἶμαι σεμ- 
νυνόμενος. ἐγράφοντο γὰρ ἀλλήλους παρανόμων 

1 παραδέδεχθε Cobet: παραδέχεσϑε MSS. 
3. ὑμῖν Markland : ἡμῖν or ὑμῶν MSS. 
3 εἰσί Cobet: εἰσὶ δικασταί MSS. 
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and told him to read to them the laws and the 
motion a second time; and they convicted a man 
of making an illegal motion, not in case he had 
overleaped all the laws together, but if one syllable 
only was contravened. But the process as it is con- 
ducted nowadays is ridiculous. The clerk reads the 
statement of the illegality which is charged, and the 
jurors, as though hearing an incantation, or some 
matter which is no concern of theirs, are attending 
to something else. 

And already as a result of the tricks of Demos- 
thenes you have admitted a shameful custom into 
your courts; for you have allowed your legal pro- 
cedure to become perverted ; the accuser is on the 
defensive, and the defendant plays the part of ac- 
cuser; and the jurors sometimes forget what they 
are to judge, and are forced to bring in a verdict on 
matters which were never committed to their de- 
cision; while the defendant, if by any chance he 
does touch on the question at issue, pleads, not that 
his motion was lawful, but that on some past occasion 
another man has made an equally unlawful motion 
and been acquitted; a plea in which I hear Ctesi- 
phon now places great confidence. Once the famous 
Aristophon of Azenia dared in your presence to 
boast that he had been acquitted seventy-five times 
on charge of making illegal motions. Not so the 
venerable Cephalus, famous as the truest represent- 
ative of democracy—not so, but he took pride in 
the very opposite fact, saying that although he had 
been the author of more measures than any other 
man, he had never once been indicted for an illegal 
motion ; an honourable pride, 1 think. For indict- 
ments for illegal motions were in those times brought, 
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not only by political rivals against one another, but 
by friend against friend, if one was responsible for 
any error toward the state. Yes, the following shall 
serve as an illustration: Archinus of Coele brought 
an indictment for an illegal motion against Thrasy- 
bulus of Steiria, one of his own companions in the 
return from Phyle; and he convicted him; and 
though his services were recent, the jurors did not 
take them into account; for they thought that, just 
as Thrasybulus had brought them back from exile 
then, so now when they had been restored, by 
making a motion which was against the laws he 
was driving them into exile again. But it is not 
so to-day; the very opposite is done. For your 
worthy generals, and some of those who have re- 
ceived maintenance in the Prytaneum, beg men off 
who have been indicted for illegal motions.1_ But 
you ought to regard them as ungrateful. For if 
any man who has been honoured in a democracy, a 
government which owes its safety to the gods and 
to the laws, dares to aid men who make illegal 
motions, he is undermining the government from 
which he received his honours. 

But I will tell you what plea is in order from 
the honest advocate. When an indictment for an 
illegal motion is tried in court, the day is divided 
into three parts. The first water is poured ἴῃ 
for the accuser, the laws, and the democracy ; the 
second water, for the defendant and those who 
speak on the question at issue; but when the 

1 The meaning is that these influential men come into 
court and use their influence to secure the acquittal of 
personal friends of theirs. 

2 Into the clepsydra, by which the time allowed to each 
side was measured. Cp. ii. 126 and note. 
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τῇ πρώτῃ ψήφῳ λυθῇ τὸ παράνομον, ἤδη τὸ 
τρίτον ὕδωρ ἐγχεῖται τῇ τιμήσει καὶ τῷ μεγέθει 
τῆς ὀργῆς τῆς ὑμετέρας. ὅστις μὲν οὖν ἐν τῇ 
τιμήσει τὴν ψῆφον αἰτεῖ, τὴν ὀργὴν τὴν ὑμετέραν 
παραιτεῖται" ὅστις δ᾽ ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ τὴν 
ψῆφον αἰτεῖ, ὅρκον αἰτεῖ, νόμον αἰτεῖ, Slee 
αἰτεῖ, ὧν οὔτε αἰτῆσαι οὐδὲν ὅσιον οὐδενί, οὔτ᾽ 
ἐἰρηθένεα Beng δοῦναξ, " χελεύσωτο, wi τὰ ΣΕ 
ἐάσαντας τὴν πρώτην ὑμᾶς ψῆφον κατὰ τοὺς 
νόμους διενεγκεῖν, ἀπαντᾶν εἰς τὴν τίμησιν. 
Ὅλως δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὀλίγου δέω 
εἰπεῖν ὡς καὶ νόμον δεῖ τεθῆναι ἐπὶ ταῖς γραφαῖς 
μόναις ταῖς TOY! παρανόμων, μὴ ἐξεῖναι μήτε τῷ 
κατηγόρῳ συνηγόρους παρασχέσθαι, μήτε τῷ τὴν 
ραφὴν " φεύγοντι. οὐ γὰρ ἀόριστόν ἐστε τὸ 
δίκαιον, ἀλλ᾽ ὡρισμένον τοῖς νόμοις τοῖς ὑμετέροις. 
ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ τεκτονικῇ, ὅταν εἰδέναι βουχώς 
μεθα τὸ ὀρθὸν καὶ τὸ μή, τὸν κανόνα προσφέρο- 
ἐν δι διανίη ϑάσκοται, ahve kav ἂν, sah pe ΕΣ 
ταῖς τῶν παρανόμων παράκειται κανὼν τοῦ δικαίου 
τουτὶ τὸ σανίδιον, τὸ" ψήφισμα καὶ οἱ παρα- 
γεγραμμένοι νόμοι. ταῦτα συμφωνοῦντα ἀλλή- 
Rireadeier Pus aed Rain ΡΣ. tshen team 
μοσθένην παρακαλεῖν; ὅταν δ᾽ ὑπερπηδήσας τὴν 
δικαίαν ἀπολογίαν παρακαλῇς κακοῦργον ἄνθρω- 
1 φαῖς τῶν Weidner : τῶν (ταῖς in one) MSS. 


2 γραφὴν Weidner: γραφὴν τῶν παρανόμων MSS. 
8 τὸ Sauppe: καὶ τὸ MSS. 


1 The jurors balloted first on the question whether the 
motion was illegal as charged, Tf they sustained the pro- 
secution, both sides then argued the question of the nature 
and extent of the penalty, after which the jurors cast a final 
ballot, fixing the penalty. 
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and a rhetorician, you cheat the ears of the jury, 
you injure the city, you undermine the democracy. 

How you may avert speeches of that sort, fellow 
citizens, I will tell you. When Ctesiphon comes for- 
ward here and recites to you that introduction which 
has of course been composed for him,! and when 
he then tries to kill time, and makes no answer to 
the charge, suggest to him, quietly, that he take 
the tablet and read the laws and his resolution side 
by side. If he pretends that he does not hear you, 
then do you refuse to hear him. For you have not 
come here to listen to men who dodge an honest de- 
fence, but to those who are willing to defend them- 
selves with justice. But if he shall overleap the just 
defence and call Demosthenes to the platform, the 
best course for you is to refuse to receive a sophist, 
who expects to overthrow the laws with words. And 
when Ctesiphon asks you if he shall call Demosthenes, 
let no man of you consider that he is doing a meri- 
torious thing in being the first to cry, “Aye, call 
him, call him.” Against yourself you are calling him, 
against the laws you are calling him, against the con- 
stitution you are calling him. But if after all you 
decide to listen, demand that Demosthenes make 
his defence in the same way in which I have made 
the accusation. In what way have I made the 
accusation? Let me recall it to you. 

I did not at the beginning review the private life 
of Demosthenes, nor did 1 at the beginning call to 
mind a single one of his public crimes—though I 

1 Aeschines assumes that Ctesiphon’s speech has been 
composed for him by Demosthenes, and that it will be « 
mere introduction to the real defence, which will follow from 
the lips of Demosthenes himself, speaking nominally as 
friendly supporter (συνήγορον) of Ctesiphon. 

407 
wend 


AGAINST CTESIPHON, 203-205 


certainly had great abundance of material, or else 
I must be the most helpless of mortals—but first I 
exhibited the laws which forbid crowning men who 
have not yet rendered their accounts, and then I 
convicted the orator of having moved to crown 
Demosthenes before he had rendered account, and 
that too without inserting the qualifying proviso, 
“When he shall have rendered account,” but in 
utter contempt of you and of your laws. And I 
told you what excuses they would offer for this, 
which I earnestly pray you to keep in mind. 
Secondly, I recited to you the laws which govern 
proclamations, in which it is expressly forbidden 
that when one is crowned by the people the pro- 
clamation shall be made in any other place than in 
the assembly. But the politician who is the defend- 
ant in this case has not only transgressed the laws, 
but the time of proclamation, and the place of it; for 
he orders the proclamation to be made, not in the 
assembly, but in the theatre, not when the Athenian 
assembly is in session, but when the tragedies are 
about to be performed. // After saying this, I spoke 
briefly about his private life, but chiefly about his 
public crimes. 1 insist, therefore, that you demand 
the same order of defence from Demosthenes; first, 
let him defend himself against the law of account- 
ability, secondly, against the law which governs pro- 
clamations, and thirdly, and most important, let Yim 
show also that he is not unworthy of the reward. 
But if he asks you to indulge him as to the order of 
his speech, and solemnly promises that at the close 
of his defence he will clear away the matter of ille- 
gality, do not yield to him, and do not forget that 
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this ia.art old\tcidk ofthe courtrooms Bor he-wonld ὃ ἂν 

never of his own choice return to the defence against 

the. illegality ; but because he has ‘nothing to say <- x 

which is just, he seeks by the insertion of extraneous © 

matters to plunge 1_into_forgetfulness of the _ 

charge. τᾶς; therefore, in gymnastic contests you see 

the boxers contending with one another for position, 

so do you for the city’s sake fight with him the whole 

day long for position as regards argument; and do 

not let him set his feet outside the bounds of the 

illegality charged, but watch him and lie in wait for. 3, 

him’ as you listen, drive him into discussion of the S S= 

illegality, and’look ‘out for’ the twists and ‘turn of 

his spec ΕΝ 
What, on the other hand, will surely be the result 

for you if you listen in the way that they propose, 

I ought now to forewarn you. For the defendant 


will call to his ἘΞ this juggler and eut-purse, a man 


who has torn the constitution to shreds. This man 
weeps more readily than other men laugh, and 
nothing is so easy for him as perjury. And I should 
not wonder if he should change his tactics and 
slander the listeners outside the bar, alleging that 
those whom truth herself has singled out and counted 
as oligarchs have come to the platform of the pro- 
secution, but all the friends of the people to the 
platform of the defence. Now when he talks like 
that, in answer to such appeals to faction, make this 
suggestion to him: “Demosthenes, if the men of 
Phyle, who brought back the people from exile, had 


1 In court, plaintiff and defendant had each a platform, 
where he sat with his intimate frjends and supporters. It 
would appear from this passage that listeners who sym- 
pathised with either party grouped themselves near his 
platform. 
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δ᾽ ἀγὼν οὐκ ἀτίμητος, od δ᾽ οὔτε περὶ τοῦ σώματος 
οὔτε περὶ τῆς ἐπιτιμίας οὔτε περὶ τῆς οὐσίας ἀγω-. 
νίξῃ; ἀλλὰ περὶ τίνος ἐστὶν αὐτῷ ἡ σπουδή; περὶ 
χρυσῶν στεφάνων καὶ κηρυγμάτων ἐν τῷ lear po 
παρὰ τοὺς νόμους: dv ἐχρῆν, εἰ καὶ μανεὶς ὁ δῆμς 

ἢ τῶν καθεστηκότων ἐπιλελησμένος, ἐπὶ τοιαύτης 
ἀκαιρίας ἐβούλετο στεφανοῦν αὐτόν, παρελθόντα 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰπεῖν: “” Avdpes ᾿Αθηναῖοι, τὸν 
μὲν στέφανον δέχομαι, τὸν δὲ καιρὸν ἀποδοκιμάξω 
ἐν ᾧ τὸ κήρυγμα γίγνεται: οὐ γὰρ δεῖ, ἐφ᾽ οἷς ἡ 
πόλις, ἐκοίρατο! ἐπὶ τούτοις ἐμὰ στεφανοῦσθαιιν 
ἀλλ᾽ οἶμαι ταῦτα μὲν ἂν εἴποι ἀνὴρ ὄντως βεβιω- 
Kas μετ᾽ ἀρετῆς" ἃ δὲ σὺ λέξεις, εἴποι ἂν κάθαρμα 
ξηλοτυποῦν ἀρετήν. οὐ γὰρ δὴ μὰ τὸν Ἡρακλέα 
τοῦτό γε ὑμῶν οὐδεὶς φοβήσεται, μὴ Δημοσθένης, 
ἀνὴρ μεγαλόψυχος καὶ τὰ πολεμικὰ διαφέρων, 
ἀποτυχὼν τῶν ἀριστείων ἐπανελθὼν οἴκαδε éav- 
τὸν διαχρήσηται' ὃς τοσοῦτον καταγελᾷ τῆς πρὸς 
ὑμᾶς φιλοτιμίας, ὥστε τὴν μιαρὰν κεφαλὴν ταύ- 
τὴν καὶ ὑπεύθυνον, ἣν οὗτος παρὰ πάντας τοὺς 
νόμους γέγραφε στεφανῶσαι, μυριάκις κατατέ- 
τμηκε καὶ τούτων μισθοὺς εἴληφε τραύματος ἐκ 
προνοίας γραφὰς γραφόμενος, καὶ κατακεκονδύ- 


λισται, ὥστε αὐτὸν οἶμαι τὰ τῶν κονδύλων ἴχνη 


1. ἐκείρατι eidner: ἐπένθησε καὶ ἐκείρατο or ἐκείρετο καὶ 


ἐπένθησε Mi 


1 ἀγῶνες ἀτίμητοι were those in which the penalty was 
fixed by statute; in ἀγῶνες τιμητοί the penalty was to be 
determined in each case by the jury. Aeschines represents 
the latter class of cases as involving less peril to the 
defendant. 
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determine?! Is it not true that you are pleading 
neither for your person nor for your citizenship nor 
for your property? But what is this anxiety of his 
about? About crowns of gold and proclamations 
in the theatre—against the laws. Nay, but if the 
people gone mad, or forgetful of the existing situa- 
tion, had actually wished to crown him at a time so 
unfitting, he ought to have come before the assembly 
and said, “Fellow citizens, | accept the crown, but 
I do not approve the time at which the proclama- 
tion is to be made. For events which have caused 
our city to shear her head in mourning are no 
fitting occasion for my head to receive a crown.” 
This I think a man would say whose life had been 
one of genuine virtue. But the words which you, 
Demosthenes, will speak, are the natural expression 
of a worthless scoundrel, with whom virtue is a pre- 
tence. One thing at any rate is sure, by Heracles; 
no one of you will feel any anxiety lest Demosthenes, 
a man high-spirited and distinguished in war, will, if 
he fails to receive the meed of valour, go back home 
and make away with himself—he who so despises 
honour in your eyes that on this pestilential and 
accountable? head of his upon which Ctesiphon, in 
defiance of all the laws, proposes that you set a 
crown, he has inflicted a thousand gashes, and he 
has made money out of his wounds by bringing suit* 
for malicious assault. And on one occasion he got 
such a smashing blow that I imagine he still carries 
2 The Greek word ὑπεύθυνον, here rendered ‘‘ accountable,” 
is the technical expression for the accountability of the 
Aisial who has not yet appeared before the board of 
audi 


3 See ii. 93. The single case there referred to is, so far as 
we know, the only pretext for Aeschines’ * thousand gashes.” 
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τῶν Μειδίου Us ἔτι spats ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὐ 

αλήν, ἀλλὰ πρόσοδον κέκτηται." 

ept δὲ Κτησιφῶντος τοῦ ‘pila ae HGS γνώ- 
μὴν βραχέα βούλομαι. εἰπεῖν, τὰ δὲ πολλὰ 
Bae ἵνα καὶ πεῖραν λάβω," εἰ naa τοῖς τοὺς 
σφόδρα πονηρούς, κἂν μή τις προείπῃ, διαγυγνώ-. 
σκειν, ὃ δ᾽ ἐστὶ κοινὸν καὶ δικᾶιὸν ΤΣ ἀμφοτέ- 
pov αὐτῶν ἀπαγγεῖλαι πρὸς ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἐρῶ, 
περιέρχονται. γὰρ τὴν ἀγορὰν ἀληθεῖς κατ᾽ ἀλλή- 
λων ᾿ ἔχοντες δόξας καὶ λόγους οὐ ψευδεῖς λέγοντες. 
ὁ μὲν γὰρ Κτησιφῶν οὐ τὸ καθ᾽ ἑαυτόν φησι φο- 
βεῖσθαι, ἐλπίζειν γὰρ δόξειν ἰδιώτης εἶναι, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ Δημοσθένους ἐν τῇ πολιτείᾳ δωροδοκίαν" 
καὶ τὴν ἐμπληξίαν καὶ δειλίαν: ὁ δὲ Δημοσθένης 
εἰς αὑτὸν μὲν ἀποβλέπων θαρρεῖν φησιν, τὴν δὲ 
τοῦ Κτησιφῶντος πονηρίαν καὶ πορνοβοσκίαν 
ἰσχυρῶς δεδιέναι. τοὺς δὴ κατεγνωκότας ἀλλή- 
λων μηδαμῶς ὑ ὑμεῖς οἱ κοινοὶ κριταὶ τῶν ἐγκλη- 
μάτων ἀπολύσητε. 

Περὶ δὲ τῶν εἰς ἐμαυτὸν λοιδοριῶν βραχέα βού- 
λομαι προειπεῖν. πυνθάνομαι. γὰρ λέξειν Δημοσ- 
θένην, ὦ ὡς ἡ πόλις ὑπ᾽ αὐτοῦ μὲν ὠφέληται πολλά, 
ὑπ᾽ ἐμοῦ δὲ καταβέβλαπται, καὶ τὸν Φίλιππον 
καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ τὰς ἀπὸ τούτων αἰτίας 
ἀνοίσειν ἐπ᾽ ἐμέ. οὕτω δ᾽" ἐστὶν ὡς ἔοικε δεινὸς 
δημιουργὸς λόγων, ὥστε οὐκ  ἀποχρῇ αὐτῷ, εἴ τι 
πεπολίτευμαι παρ᾽ ὑμῖν ἐγώ, ἢ εἴ τινας δημηγορίας 

1 Weidner accepts Westermann’s brilliant conjecture, and 


writes οὐ πρόσωπον, ἀλλὰ πρόσοδον κέκτηται. 
5 καὶ πεῖραν λάβω Baiter and Sauppe: the MSS. have also 


ὑμῶν in varying position. 
2 patti Seca δωροδοκίαν φησὶ φοβεῖσθαι MSS. 
4 δ᾽ Blass : γάρ MSS. 
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whatever speeches I have delivered, but he actually 
attacks the very quietness of my life, and makes my 
silence an accusation, in order that no topic may be 
left untouched by his slanders. And he censures 
my frequenting of the nasia with the younger 
men.! And at the very beginning of his speech he 
demurs against this legal process, saying that I in- 
stituted the suit, not in behalf of the city, but as a 
manifesto to Alexander because he hates Demos- 
thenes.? And, by Zeus, I understand that he pro- 
poses to ask me why I denounce his policy as a 
whole, but did not try to thwart it in detail, and did 
not prefer charges in the courts; and why I have 
brought suit at this late day without having steadily 
attacked his policy. But I have never in the past 
emulated the habits of Demosthenes, nor am I 
ashamed of my own, nor would I wish unsaid the 
words which I have spoken in your presence, nor 
would I care to live had my public speeches been 
like his. As to my silence, Demosthenes, it has been 
caused by the moderation of my life. For a little 
money suffices me, and I have no shameful lust for 
more. Both my silence and my speech are there- 
fore the result of deliberation, not of the impulse 
of a spendthrift nature. But you, I think, are 
silent when you have gotten, and baw! aloud after 
you have spent; and you speak, not when your 
judgment approves, and not what you wish to 
speak, but whenever your pay-masters so order. 
And you are not ashamed of impostures in which 
you are instantly convicted of falsehood. For my 
1 No such charge as to Aeschines’ relations with the young 
men is found in Demosthenes’ published speech. 
® No such point is made at the beginning of Demosthenes’ 
published speech, nor explicitly in any other part of it. 
419 
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npdpxous ἁρπάγματα τίς ἂν ἀποκρύψαι. χρόνος 
δύναιτ᾽ ἄν, ὅτε νομοθετήσας περὶ τῶν splaeea yee 
καὶ σαυτὸν πείσας ᾿Αθηναίους. ἐπιστι τὴν ar 
τοῦ ναυτικοῦ, ἐξηλέγχθης ὑπ᾽ ἐμοῦ & α καὶ 


πέντε νεῶν ταχυναυτουσῶν τριηράρχους 

μένος, πλέον τῆς πόλεως ἀῤάνδνὰ iia 4 
ποτεὶ ᾿Αθηναῖοι Tip | ἐν Νάξῳ ναυμαχίαν 

μονίους καὶ ΠΠόλλεν ἐ ἐνίκησαν; οὕτω ταῖς ἩΣΉσΕΙ 
ἐγέφραξας τὰς κατὰ σαυτοῦ τιμωρίας, ὥστε τὸν 
κίνδυνον εἶναι μὴ σοὶ τῷ ἀδικήσαντι, ἀλλὰ τοῖς 
ἐπεξιοῦσι, πολὺν μὲν τὸν ᾿Αλέξανδρον καὶ τὸν 
Φίλιππον ἐν ταῖς διαβολαῖς φέρων, αἰτιώμενος. δέ 
τινας ἐμποδίζειν τοὺς τῆς πόλεως καιρούς, ἀεὶ τὸ 
παρὸν λυμαινόμενος, τὸ δὲ μέλλον κατεπωγγελλό- 
μενος. οὐ τὸ τελευταῖον εἰσαγγέλλεσθαι μέλλων 
ὑπ᾽ ἐμοῦ, τὴν ᾿Αναξίνου σύλληψιν τοῦ ‘Opetrov 
κατεσκεύασας, τοῦ τὰ ἀγοράσματα ᾿Ολυμπιάδι 
ἀγοράξοντος; καὶ τὸν αὐτὸν ἄνδρα δὶς στρεβλώσας 
τῇ σαυτοῦ χειρί, ἔγραψας. αὐτὸν θανάτῳ ζημιῶσαι, 
καὶ παρὰ τῷ αὐτῷ ἐν ᾿Ωρεῷ κατήγου, καὶ B 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς τραπέζης ἔφαγες καὶ ἔπιες καὶ 


if ποτε Weidner: ὁπότε or ὅτε MSS. 
added by Blass, 


1 The wealthy leaders of the pro] -groups on which 
the burden of the trierarchy was eee ice: 

5 In 340 5,0. Demosthenes carried a reform of the nayal 
system, by which he compelled the richest citizens to con- 
tribute to the support of the navy strictly in Broportion ta 
their wealth. Under his system the num| i A 
contributing (the trierarchs) may well have been di bee 
but the number of the triremes was not lessened, their 
efficiency was increased, and taxation was made equitable. 
‘The matter is fully discussed in Demosthenes, On the Crown, 
$$ 102-109. 
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acts of plunder in the case of the triremes and the 
trierarchs? For when you had carried constitu- 
tional amendments as to the Three Hundred,' and 
had persuaded the Athenians to make you Commis- 
sioner of the Navy, you were convicted by me of 
haying stolen away trierarchs from sixty-five swift 

ΟΣ making away with a greater naval force of 
the city than that with which the Athenians once de- 
feated Pollis and the Lacedaemonians at Naxos,* 
And by your recriminations you so blocked the 
punishment which was your due that the danger 
came, not upon you, the wrong-doer, but upon those 
who attempted to proceed against you; for in your 
charges you everlastingly brought forward Alex- 
ander and Philip, and complained that certain persons 
were fettering the opportunities of the city—you 
who always ruin the opportunity of to-day, and 
guarantee that of to-morrow. And when at last 
you were on the point of being impeached by me, 
did you not contrive the arrest of Anaxinus of Oreus, 
who was making purchases for Olympias?4 And 
you twice put to the torture with your own hand 
and moved to punish with death the same man in 
whose house you had been entertained at Oreus. 
The man with whom at the same table you had 
eaten and drunken and poured libations, the man 


2 In the battle of Naxos, 376 2.0., Chabrias with an 
Athenian fleet of 83 triremes defeated’ Pollis, who with a 
Lacedaemonian fleet of 65 ships was trying to cut off the 
Athenian grain ships. 

# Demosthenes asserts (On the Crown, §137) that Anaxinus 
had come as a spy of the Macedonians, and that Aeschines 
was caught in a secret interview with him. ‘The purchases 
for Olympias, Philip’s wife, may well have been a pretext for 
his visit to Athens. 
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with whom you had clasped hands in token of 
friendship and hospitality, that man you put to 
death! When I convicted you of this in the presence 
of all Athens, and charged you with being the 
murderer of your host, you did not deny the impious 
crime, but gave an answer that called forth a ery of 
protest from the citizens and all the foreigners who 
were standing about the assembly. For you said 
that you held the city’s salt as of more importance 
than the table of your foreign host. I say nothing 
of forged letters and the arrest of spies, and torture 
applied on groundless charges, on your assertion that 
I with certain persons was seeking a revolution. 
Furthermore, he intends, as I learn, to ask me 
what kind of a physician he would be who should 
give no advice to his patient in the course of his 
illness, but after his death should come to the 
funeral and tell over to the relatives by what course 
of treatment the man might have been cured. But, 
Demosthenes, you fail to ask yourself in turn what 
kind of a statesman he would be who, having the 
power to cajole the people, should sell the oppor- 
tunities for saving the city, and by his calumnies 
prevent patriots from giving advice; and when he 
had run away from danger and had entangled the 
city in misfortunes from which there was no escape, 
should demand that he be crowned for his virtue, 
when he had done no thing that was good, but 
was himself responsible for all the disasters; and 
should then ask those who had been driven out of 
public life by his slanders in those critical days when 
there was still a chance of safety, why they had not 
prevented his wrong doing; and should conceal the 
final fact of all, that after the battle we had no 
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τὴν σὴν εἶναι τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας 
τῆς πόλεως ἐπρεσβεύομεν. ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἀπέχρη 
σοι δίκην μὴ δεδωκέναι, ἀλλὰ καὶ δωρεὰς ἥτεις," 
καταγέλαστον ἐν τοῖς “Ἕλλησι τὴν πόλιν ποιῶν, 
ἐνταῦθ᾽ ἐνέστην καὶ τὴν γραφὴν ἀπήνεγκα. 

Καὶ νὴ τοὺς θεοὺς τοὺς ᾿Ολυμπίους, ὧν ἐγὼ 
πυνθάνομαι Δημοσθένην λέξειν, ἐφ᾽ ᾧ νυνὶ pedro 
Riyew ByavarrG μάλιστα, ἈΦΑΝΉΣ ΕΟ ΝΣ 
τὴν φύσιν ταῖς Σειρῆσιν." καὶ γὰρ ὑπ᾽ ἐκείνων 
οὐ κηλεῖσθαί φησι τοὺς ἀκροωμένους, ἀλλ᾽ ἀπόλ- 
λυσθαι, διόπερ οὐδ᾽ εὐδοκιμεῖν τὴν τῶν Σειρήνων 
᾿μδυσίμοή,»" καὶ" δὴ καὶ τὴν τῶ Ψ ΔΒ ΘΝ ΘΕΡΈΕΝΣ 
λόγων καὶ τὴν φύσιν μου γεγενῆσθαι ἐπὶ βλάβῃ 
τῶν ἀκουόντων. καίτοι τὸν λόγον τοῦτον ὅλως 
ΩΣ olen cintirean ἡ μα vacate ee 
γειν' τῆς yap αἰτίας αἰσχρὸν τὸν αἰτιώμενόν ἐστε 
τὸ ἔργον μὴ ἔχειν ἐπιδεῖξαι" εἰ δ᾽ ἣν ἀναγκαῖον. 
ῥηθῆναι, οὐ Δημοσθένους ἣν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς 
πβατηηοῦ μέγάλα μὲν τὴν ΧΩ δ δ᾽ ae 
νου, λέγειν δὲ ἀδυνάτου καὶ τὴν τῶν ἀντιδίκων 
διὰ τοῦτο ἐξηλωκότος φύσιν, ὅτι σύνοιδεν ἑαυτῷ 
μὲν οὐδὲν ὧν διαπέπρακται δυναμένῳ φράσαι, τὸν 
δὲ κατήγορον ὁρᾷ δυνάμενον καὶ τὰ μὴ πεπραγ- 
μένα ὑπ᾽ αὐτοῦ παριστάναι τοῖς ἀκούουσιν ὡς 

2 ἥτεις Blass: αἰτεῖς MSS, 


5 ταῖς Σειρῆσιν Baiter: the MSS. have ὡς ἔοικε before or 
after ταῖς Ξειρῆσιν. 

3 ὔροιαν λόγων Blass: εὐπορίαν λόγων, λόγων εὐπορίαν, 
λόγων ἀπορίαν, λόγων ἐμπειρίαν MSS. 

ἃ ἀγάθ' εἰργασμένου Herwerden : κατειργασμένου MSS. 
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διῴκηκεν. ὅταν δ᾽ ἐξ ὀνομάτων συγκείμενος ἄν- 


θρωπος, καὶ τούτων πικρῶν καὶ περιέργων, ἔπειτα 
ἐπὶ τὴν ἁπλότητα καὶ τὰ ἔργα καταφεύγῃ, τίς ἂν 
ἀνάσχοιτο; οὗ τὴν γλῶτταν ὥσπερ τῶν αὐλῶν 
ἐάν τις pee τὸ λοιπὸν οὐδέν ἐστιν. 

Θαυμάξω δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
καὶ ξητῶ, πρὸς τί ἂν ἀποβλέψαντες ὠποψηφί- 
σαισθε τὴν γραφήν. πότερον ὡς τὸ ψήφισμά 
ἐστιν ἔννομον; ἀλλ᾽ οὐδεμία πώποτε γνώμη 
παρανομωτέρα γεγένηται. ἀλλ᾽ ὡς ὁ τὸ ψήφισμα 
ὙΙ άψας οὐκ ἐπιτήδειός é ἐστι δίκην δοῦναι; οὐκ 
εἰσὶ παρ᾽ ὑμῖν εὔθυναι. βίου, εἰ τοῦτον ἀφήσετε. 
ἐκεῖνο δ᾽ οὐ λυπηρόν, εἰ πρότερον μὲν. ἐνεπίμπλατο 
ἡ ὀρχήστρα ρυσῶν ore νων, οἷς ὁ δῆμος. ἐστε- 
pete ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων," ἐκ δὲ τῶν Δημοσ- 

évous πολιτευμάτων ὑμεῖς μὲν dor άνωτοι καὶ 
ἀκήρυκτοι γίγνεσθε, οὗτος δὲ κηρυχί ἤσεται; καὶ 
εἰ μέν τις τῶν τραγικῶν ποιητῶν τῶν μετὰ ταῦτα 
ἐπεισαγόντων ποιήσειεν ἐν τραγῳδίᾳ τὸν Θερσί- 
τὴν. ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων στεφανούμενον, οὐδεὶς ἂν 
ὑμῶν ὑπομείνειεν, ὅτε φησὶν “Ὅμηρος ἄνανδρον 
αὐτὸν εἶναι καὶ συκοφάντην! αὐτοὶ δ᾽ ὅταν τὸν 
τοιοῦτον ἄνθρωπον στεφανῶτε, οὐκ ἂν" οἴεσθε ἐν 
ταῖς τῶν Ἑλλήνων δόξαις συρίττεσθαι; οἱ μὲν 
γὰρ πατέρες ὑμῶν τὰ μὲν ἔνδοξα καὶ λαμπρὰ τῶν 
πραγμάτων ἀνετίθεσαν τῷ δήμῳ, τὰ δὲ ταπεινὰ 
καὶ καταδεέστερα εἰς τοὺς ῥήτορας τοὺς φαύλους 
ἔτρεπον: Κτησιφῶν δ᾽ ὑμᾶς οἴεται δεῖν ἀφελόν: 
τας τὴν ἀδυξίαν ἀπὸ Δημοσθιοὺς περιθοῦ ας ΤΣ 
1 Ἑλλήνων Halm: after Ἑλλήνων the MSS, have διὰ τὸ 


ξενικοῖς στεφάνοις ταύτην ἀποδεδόσθαι τὴν ἡμέραν. 
3 ἂν added by Cobet. 
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not been done by him at all, But when a man 
who is made up of words, and those words bitter 
words and useless—when such a man takes refuge 
in “simplicity” and “the facts,” who could have 
patience with him? If you treat him as you might 
a clarinet, and take out his tongue, you have 
nothing left! 

But for my part I am surprised at you, fellow citi- 
zens, and I ask under what possible consideration 
you could refuse to sustain this indictment. On the 
ground that Ctesiphon’s motion is lawful? Never 
was a more unlawful motion made. On the ground 
that he who moved the decree is not the sort of man 
to be punished? You give up the possibility of call- 
ing any man to account for his manner of life, if you 
let this man go. And is it not vexatious that whereas 
in former times the orchestra was piled with golden 
crowns with which the state was honoured by the 
Hellenes,! to-day in consequence of the policies of 
Demosthenes you the people go uncrowned and un- 
proclaimed, but he is to be honoured by the voice ot 
the herald? If any one of the tragic poets who are 
to bring on their plays after the crowning should in 
a tragedy represent Thersites as crowned by the 
Greeks, no one of you would tolerate it, for Homer 
says he was a coward and a slanderer; but when you 
yourselves crown such a man as this, think you not 
that you would be hissed by the voice of Hellas? 
Your fathers were wont to attribute to the people 
such deeds as were glorious and brilliant, but mean 
and unworthy acts they threw upon the incom- 
petent politicians. But Ctesiphon thinks that you 
ought to take off from Demosthenes his ill-fame, and 


1 Crowns were frequently sent from one state to another 
in recognition of generous services, 489 
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crown the people with it. And while you assert 
that Bias are favourites of fortune—as indeed you 
are, thank heayen—will you declare by public resolu- 
tion that you have been abandoned by fortune, but 
blessed by Demosthenes? And—strangest of all— 
in the same court-rooms do you disfranchise those 
who are convicted of receiving bribes, and then your- 
selves propose to crown a man who, to your own 
knowledge, has always been in politics for pay? If 
the judges at the Dionysiac festival are not honest 
in their award of the prize to the cyclic choruses, 
you punish them; but do you yourselves, who are 
sitting as judges, not of cyclic choruses, but of the 
laws and of integrity in public life, do you propose 
to bestow your rewards, not according to the laws, 
and not upon the rare and deserving, but upon the 
successful intriguer? 

Furthermore, a juror who so acts will go out from 
the court-room responsible for having made himself 
weak and the politician strong. For in a democracy 
the private citizen is a king by virtue of the consti- 
tution and his own vote; but when he hands these 
over to another man, he has by his own act dethroned 
himself. Still further, the oath that he has sworn 
before taking his seat haunts him and troubles him, 
for it was his oath, I think, that made his act a sin; 
and his service is unknown to the man whom he 
was trying to please, for the vote is cast in seeret. 

But it seems to me, fellow citizens, that the politi- 
cal situation, while fortunate, is also perilous ; for we 
are not wise. The fact that at the present time you, 
the people, give over the mainstays of the democracy 
to the few is to be deplored; but the fact that there 
has not sprung up to our hurt a crop of politicians 
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δωρεὰς αἰτεῖν, ἀλλ᾽ ἀγαθοῦ τανος, αἴτιον γεγενη- 
μένον τῇ πόλει. εἰ δὲ ἥξεις ἐπὶ τὸ δεύτερον μέρος, 
τοῦ ψηφίσματος, ἐν ἐς τετόλμηκας 9 ὡς 
ἔστιν ἀνὴρ ἀγαθός, καὶ "διατελεῖ λέγων καὶ πράτ- 
τῶν τὰ ἄριστα τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων,᾽ ἀ 
τὴν ἀλαξονείαν καὶ τὸν κόμπον τοῦ γηφίσματον 
ἅψαι τῶν ἔργων, ἐπίδειξον ἡμῖν ὅ τι λέγεις. τὰς 
μὲν γὰρ περὶ τοὺς ᾿Αμφισσέας καὶ τοὺς Εὐβοέας. 
δωροδοκίας παραλείπω' ὅταν δὲ τῆς πρὸς 
ους συμμαχίας τὰς αἰτίας ἀνατιθῇς εἴρη 
τοὺς ey sn oer ee τοὺς 
καὶ αἰσθανομένους ὑβρίζεις. ἀφελὼν 
καιρὸν καὶ a δόξαν 5 τούτων, δι ἣν, amen 
συμμαχία, λανθάνειν οἴει ἡμᾶς τὸ τῆς πόλεως 
ἀξίωμα Δημοσθένει περιτιθείς. 
Ἡλίκον δ᾽ δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀχαζόνευμα τοῦτο, 
πειράσομαι. μεγάλῳ σημείῳ διδάξαι. ὁ 
τῶν Περσῶν βασιλεὺς οὐ πολὶ νῷ πι 
τῆς “AN dsb pou διαβάσεως εἰς ae ole 
πεμψε τῷ δήμῳ καὶ μάλα ὑβριστικὴν καὶ βάρ- 
βαρον ἐπιστολήν, ἐν ἣ τά τε δὴ ἄλλα καὶ 
μάλ᾽ ἀπαιδεύτως διελέχθη, καὶ ἐπὶ τε 
ἐνέγραψεν," id Ἐγώ," φησίν, “ ὑμῖν υσίον οὐ 
δώσω" μή με αἰτεῖτε: οὐ γὰρ λήψεσι le.” οὗτος 
μέντοι ὁ αὐτὸς ἐγκαταληφθεὶς ὑπὸ τῶν νυνὶ 
παρόντων αὐτῷ κινδύνων, οὐκ αἰτούντων ᾽ΑἌθη- 
ναίων, αὐτὸς ἑκὼν κατέπεμψε τριακόσια τάλαντα 
τῷ δήμῳ, ἃ σωφρονῶν οὐκ ἐδέξατο. ὁ δὲ κομίξων 
ἣν τὸ χρυσίον καιρὸς καὶ φόβος καὶ χρεία συμ- 
pee ᾿ τὸ δὲ νὴ τοῦτο καὶ a ΧΡ Θηβαίων 
συμμαχίαν ἐξηργάσατο. σὺ δὲ τὸ μὲν τῶν 
1 δνέγραψεν Hamaker : ἐνέγραψεν ἐν τῇ ἐπιστολῇ MSS, 


494 


AGAINST CTESIPHON, 236-239 


statesman of clean record ought to ask reward, but 
for having been responsible for some good to the 
city. But if you turn to the second part of your 
decree, in which you have had the effrontery to 
write that he is a good man, and “constantly speaks 
and does what is best for the Athenian people,” omit 
the pretence and the bombast of your decree, and 
take hold of the facts, and show us what you mean, 
I pass by his corruption in the case of the Amphis- 
sians and Euboeans; but when you give Demosthenes 
the credit for the alliance with Thebes, you deceive 
the ignorant and insult the sensible and well in- 
formed. For in failing to mention the crisis and the 
prestige of these your fellow citizens, which were 
the real reasons why the alliance was made, you 
think you prevent our seeing that you are crowning 
Demosthenes with the credit which belongs to the 
city. 

How great is this imposture, I will try to show you 
by a signal proof, Not long before Alexander crossed 
over into Asia, the king of the Persians sent to our 
people a most insolent and barbarous letter,in which 
everything was expressed in the most ill-mannered 
terms; and at the close he wrote, “I will not give 
you gold; stop asking me for it; you will not get it,” 
But this same man, overtaken by the dangers which 
are now upon him,! sent, not at the request of the 
Athenians, but of his own accord, three hundred 
talents to the people, which they were wise enough 
to refuse. Now what brought the gold was the crisis, 
and his fear, and his need of allies. And this same 
thing it was that brought about the alliance with 
Thebes. But you, Demosthenes, tire us out with 


1 See on § 132, 
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Θηβαίων ὄνομα καὶ τὸ τῆς bee ah ον 
μαχίας ἐνοχλεῖς ἀεὶ λέγων, τὰ δ᾽ ἑβδομήκοντα 
τάλαντα ὑποσιωπᾷς, ἃ προλαβὼν τοῦ βασιλικοῦ 


υσίου ἀπεστέρηκας. οὐ δι’ ἔνδειαν 
ace μὲν πέντε eee οἱ ξένοι Θηῤαζις - 
ἄκραν ob παρέδοσαν; διὰ ἐννέα δὲ τάλαντα ἀργυ- 
ρίου πάντων ᾿Αρκάδων ἐξεληλυθότων καὶ 
ἡγεμόνων ἑτοίμων ὄντων βοηθεῖν, ἡ πρᾶξις οὐ 
γεγένηται; σὺ δὲ πλουτεῖς καὶ ταῖς ἡδοναῖς ταῖς 
σαυτοῦ χορηγεῖς. καὶ τὸ κεφάλαιον, τὸ μὲν 
βασιλικὸν χρυσίον παρὰ τούτῳ, οἱ δὲ κίνδυνοι 
πἰδρ' ὑμῶν 

ἤΑξιον δ᾽. ἐστὶ καὶ τὴν ἀπαιδευσίαν αὐτῶν 

θεωρῆσαι. εἰ γὰρ τολμήσει Κτησιφῶν μὲν Δη- 
μοσθένην παρακαλεῖν λέξοντα εἰς ὑμᾶς, οὗτος δ᾽ 
ἀναβὰς ἑαυτὸν ἐγκωμιάξειν,. βαρύτερον τῶν ἔρ- 
you ὧν πεπόνθαμεν τὸ ἀκρόαμα γίγνεται. ὅπου 
γὰρ τοὺς " ὄντως ἄνδρας ἀγαθούς, οἷς πολλὰ καὶ 
καλὰ σύνισμεν ἔργα, τοὺς καθ᾽ ἑαυτῶν ἐπαίνους 
ἐὰν λέγωσιν, οὐ φέρομεν, ὅταν ὃ ἄνθρωπος αἰσχύνη 

a iske: 

piss τ βομαιθέεμν το γίνε "οὐ «᾿.. 

5 ὅταν Markland : ὅταν δὲ MSS. 


1 Tt appears that when Athens refused the 300 talents 
ἘΚΕΊ hac boot bronght Srviai the (bing ink SPeneianie eh Gee 
organising a revolt against Alexander, the Persian envoy 
put at least a part of the gold into Demosthenes’ hands, 
the expectation that he would use it in unofficial efforts 
against. Macedon. 

Ὁ After Thebes revolted from Alexander, her citadel was 
still held by a garrison of his mercenaries. 

2 This accusation is elaborated in Deinarchus’ speech against 
Demosthenes (§§ 18-21). He says that the Arcadians came 
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then, could endure to listen when a man who has 
made himself a disgrace to the city lauds himself ? 
From such shameless business as that, Ctesiphon, 
you will therefore withdraw, if you are wise, and 
make your defence in your own person. For surely 
you will not put forth this excuse, that you have not 
the ability to speak. It was only the other day that 
you allowed yourself to be elected as envoy to Cleo- 
patra, the daughter of Philip, to condole with her 
oyer the death of Alexander, king of the Molossians ; 1 
you would then be in a strange position to-day, if you 
should say that you have not the ability to speak. 
Haye you, then, the ability to console a foreign 
woman in her grief, but when you have made a 
motion for pay, will you not speak in defence of it? 
Or is the man whom you have moved to crown so 
obscure a man as not to be known by those whom 
he has served, unless some one shall help you to 
describe him? Pray ask the jury whether they knew 
Chabrias and Iphicrates and Timotheus, and inquire 
why they gave them those rewards and set up their 
statues. All will answer with one voice, that they 
honoured Chabrias for the battle of Naxos, and 
Iphicrates because he destroyed a regiment of the 
Lacedaemonians, and Timotheus because of his voyage 
to Corcyra, and other men, each because of many a 
glorious deed in war. But ask them why Demosthenes 
is to be honoured. Because he is a taker of bribes? 
Because he is a coward? Because he deserted his 
post? And will you in reality be honouring him, 
or leaving unavenged yourselves and those who died 
for you in the battle? In imagination see them 
1 This Alexander, brother of Philip's wife Olympias, 
married Philip's daughter Cleopatra, He was welled in 
Italy in 330 5.0. in an expedition to aid the Tarentines. 
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εἰ οὗτος στεφανωθήσεται. καὶ γὰρ av εἴη δεινόν, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ τὰ ξύλα καὶ τοὺς 
λίθους καὶ τὸν σίδηρον, τὰ ἄφωνα καὶ τὰ ἀγνώ- 
μόνα, ἐάν τῷ ἐμπεσόντα ἀποκτείνῃ, ὑπερορίξομεν, 
pal aby τις" abrov | διανῥήξηταιρ ἩΡΑΌΟΤΤΣ 
τοῦτο πράξασαν ωρὶς τοῦ σώματος θάπτομεν, 
ΑΔρεν δέ, & ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν ypd- 
ψαντα μὲν τὴν πανυστάτην ἔξοδον, προδόντα δὲ 
τοὺς στρατιώτας, τοῦτον ὑμεῖς τιμήσετε. οὐκοῦν 
ὑβρίξονται μὲν οἱ τελευτήσαντες, ἀθυμότεροι δὲ 
οἱ ζῶντες γίγνονται, ὁρῶντες τῆς ἀρετῆς ἄθλον 
μὲν τὸν θάνατον κείμενον, τὴν δὲ μνήμην ἐπι- 
λείπουσαν: καὶ τὸ μέγιστον, ἐπερωτῶσιν ὑμᾶς 
οἱ νεώτεροι, πρὸς ὁποῖον χρὴ παράδειγμα αὐτοὺς 
τὸν βίον ποιεῖσθαι. εὖ γὰρ ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, ὅτι οὐχ αἱ παλαῖστραι οὐδὲ τὰ διδασκαλεῖα 
οὐδ᾽ ἡ μουσικὴ μόνον παιδεύει τοὺς νέους, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον τὰ δημόσια κηρύγματα. κηρύττεταί 
τις ἐν τῷ θεάτρῳ, ὅτι στεφανοῦται ἀρετῆς ἕνεκα 
καὶ ἀνδραγαθίας καὶ εὐνοίας, di πος ἄσχη- 
μονῶν τῷ βίῳ καὶ βδεχυρός" ὁ γε νεώτερος 
rade) ten. δισφθάρηε-, δίρην, ris, Seber ΤΣ 
καὶ πορνοβοσκός, ὥσπερ Κτησιφῶν: οἱ δέ ye 
ἄλλοι πεπαίδευνται. τἀναντία τις ψηφισάμενος 
τῶν καλῶν καὶ δικαίων, ἐπανελθὼν οἴκαδε παι- 
Sever τὸν υἱόν" ὁ δέ γε εἰκότως οὐ πείθεται, GNAA 
τὸ νουθετεῖν ἐνοχλεῖν 5 ἤδη δικαίως ὀνομάξεται. 
ὡς οὖν μὴ μόνον κρίνοντες, ἀλλὰ καὶ θεωρούμενοι, 
οὕτω τὴν ψῆφον φέρετε, εἰς ἀπολογισμὸν τοῖς νῦν 
1 μὲν added by Blass, 
Peed Weidner: ἐνταῦθα ἐνοχλεῖν or ἐνοχλεῖν ἐνταῦϑα 
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expostulating against the crowning of this man, 
When siekes and stones and iron, voiceless and sense- 
less things, fall on any one and kill him, we cast them 
beyond the borders, and when a man kills himself, 
the hand that did the deed is buried apart from 
the body; how outrageous, then, fellow citizens, if 
Demosthenes, who made the motion for that final 
campaign, and then betrayed the soldiers, is to re- 
ceive honour from you! So are the dead insulted, 
and the living are disheartened, when they see that 
death is the prize of valour, while the memory of it 
fades away. And, most important of all, the younger 
men inquire of you after what example they ought 
to shape their lives, For be assured, fellow citizens, 
it is not our wrestling halls or the schools or our 
system of liberal studies alone that educate the 
young, but far more our public proclamations. It is 
proclaimed in the theatre that one is crowned for 
virtue and nobility and patriotism, a man whose life 
is shameful and loathsome; ἃ younger man, at sight 
of that, is corrupted, A man has been punished 
who is a rascal and libertine—like Ctesiphon; the 
rest have received instruction. A juror who has cast 
his vote against honour and justice goes home and 
proceeds to instruct his son; the boy refuses to 
obey, and with good reason, and he is surely justified 
thenceforth in calling exhortation vexation. Cast 
your vote, then, not, only as men who are rendering 
a verdict, but also as men who are in the public eye, 
to be called to account by the citizens who, though 


1 This strange custom perpetuated the old feeling of the 
ceremonial impurity that rested on any man or thing that 
had shed human blood. 
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μὲν οὐ παροῦσι τῶν πολιτῶν, ἐπερησομένοις δὲ 
ὑμᾶς rh ἀδιεάγετς" at yap ἴστε, ἃ ἀν δδδς ΟΣ 
ναῖοι, bre τοιαύτη δόξει ἡ πόλις εἶναι, ὁποῖός τις 
ἂν ἢ ὁ κηρυττόμενος: ἔστι δὲ ὄνειδος μὴ ΤΟΙ͂Σ 
προγόνοις ὑμᾶς, ἀχλὰ τῇ Δημοσθένους ἀνανδρίᾳ, 
προσεικασθῆναι. 

Πῶς οὖν ἄν τις τὴν τοιαύτην αἰσχύνην ἐκφύ- 
γοι; ἐὰν τοὺς προκαταλαμβάνοντας τὰ κοινὰ 
καὶ φιλάνθρωπα τῶν ὀνομάτων, ἀπίστους 8% 
ὄντας τοῖς ἤθεσι, φυλάξησθε. ἡ γὰρ εὔνοια 
καὶ τὸ τῆς δημοκρατίας ὄνομα κεῖται μὲν ἐν 
μέσῳ, φθάνουσι δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὰ καταφεύγοντες τῷ 
Nigh! ὧν ἐπὶ τὸ. ποχὸ οἱ το te ee 
ἀπέχονήεν Grav οὖν AdBare δή} ΡΟ ΒΕ ΤΣ 
καὶ κηρυγμάτων ἐν τοῖς “ἕλλησιν ἐπιθυμοῦντα, 
ἐρανάηειν αὐτὸν ὠῤλξίοτα, τὸν λον eee a 
τὰς βεβαιώσεις τῶν κτημάτων ὃ νόμος κελεύει 
ποιεῖσθαι, εἰς βίον ἀξιόχρεων καὶ τρόπον σώ- 
φρονα. ὅτῳ δὲ ταῦτα μὴ μαρτυρεῖται, μὴ βε- 
βαιοῦτε αὐτῷ τοὺς ἐπαίνους, καὶ τῆς δημοκρατίας 
ἐπιμελήθητε ἤδη διαφευγούσης ὑμᾶς. ἣ οὐ δεινὸν 
δ μδηνοὴναν δοκεῖν εἰς τὸ ημρω Panera nae 
δῆμος παρορᾶται, αἱ δ᾽ ἐπιστολαὶ καὶ αἱ πρε- 
σβεῖαι ἀφικνοῦνται εἰς ἰδιωτικὰς οἰκίας, οὐ παρὰ 
τῶν τυχόντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ τῶν πρω- 
τευόντων ev τῇ “Acta καὶ τῇ Edpomp; Καὶ ap 
οἷς ἐστιν ἐκ τῶν νόμων ζημία θάνατος, ταῦτά 


1 δ᾽ added by Blass. 
2 στεφάνων Benseler : ξενικῶν στεφάνων MSS, 
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with the fellow, the curse of all Hellas! Nay, rather, 
seize and punish him, the pirate of politics, who sails 
on his craft of words over the sea of state. 

And mark well the occasion on which you are cast- 
ing your vote. A few days hence the Pythian games 
are to be celebrated and the synod of Hellas as- 
sembled. Our City is already the object of slander 
in consequence of the policies of Demosthenes in 
connection with the present critical situation.! If 

crown him, you will seem to be in sympathy 
with those who violate the general peace, whereas if 
you do the opposite, you will free the people from 
these charges. 

Deliberate, therefore, not as for some foreign state, 
but as for your own; treat your honours, not as 
favours to be bestowed, but as rewards of merit; 
reserve your crowns for better heads and more 
worthy men. Deliberate, not with the help of your 
ears alone, but with your eyes as well, looking 
sharply among yourselves to see who of your number 
they are who propose to aid Demosthenes; whether 
they are comrades of his youth in the hunting- 
field, or companions in the gymnasium—but no, by 
the Olympian Zeus, that cannot be, for his time has 
been spent, not in hunting wild boars, and not in 
cultivating vigour of body, but in practising his art 
of hunting down men of property. Yes, look at 
his imposture when he says that by his services as 
envoy he dragged Byzantium from Philip's hands, 
and caused the revolt of the Acarnanians, and carried 
be expected that at the coming meeting of the Asmpiniabyorniio 
Council, or at a special synod of delegates from the Greck 
states held at the time of the Pythian games, complaint 


would be brought by the Macedonians against the Spartans 
Bnd those who had evioouraged them in breaking the peace. 
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᾿Ακαρνᾶνας, ἐκπλῆξαι δὲ Θηβαίους δημηγορήσας" 
οἴεται γὰρ ὑμᾶς εἰς τοσοῦτον εὐηθείας ἤδη προβε- 
βηκέναι, ὥστε καὶ ταῦτα ἀναπεισθήσεσθαι, is 
περ Πειθὼ τρέφοντας, ἀλλ᾽ οὐ συκοφάντην ἄν- 
θρωπον ἐν τῇ πόλει. 

257 “Ὅταν δ᾽ ἐπὶ τελευτῆς, ἤδη τοῦ λόγου συνη- 
γόρους τοὺς κοινωνοὺς τῶν δωροδοκη, TOV αἱ 
παρακαλῇ, ὑπολαμβάνετε ὁρᾶν ἐπὶ τοῦ 
τος, οὗ νῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέγω, ἀντιπαρατε- 
ταγμένους πρὸς τὴν τούτων ἀσέλγειαν τι 
τῆ. πόλεως εὐεργέτας, Σόλωνα μὲν τὸν Kar- 
λίστοις νόμοις κοσμήσαντα τὴν δημοκρατίαν, 
ἄνδρα͵ φιλόσοφον καὶ νομοθέτην ἀγαθόν, σωφρό- 
vas, ὡς προσῆκον" αὐτῷ, δεόμενον ὑμῶν μηδενὲ 
τρόπῳ τοὺς Δημοσθένους λόγους περὶ πλείονος 

258 ποιήσασθαι τῶν ὅρκων καὶ τῶν νόμων, ᾿Αριστεί- 
δὴν δὲ τὸν τοὺς φόρους τάξαντα τοῖς “Βλλησιν, 
οὗ τελευτήσαντος τὰς θυγατέρας ἐξέδωκεν ὁ δῆ- 
μος, σχετλιάξοντα ἐπὶ τῷ τῆς δικαιοσύνης προ-. 
πηλακισμῷ, καὶ ἐ ἐπερωτῶντα, εἰ οὐκ αἰσχύνεσθε, 
εἰ οἱ μὲν πατέρες ὑμῶν ἼΑρθμιον τὸν Ζελείτη 
κομίσαντα εἰς τὴν ᾿ Ελλάδα τὸ ἐκ Μήδων ἴον, 
ἐπιδημήσαντα εἰς τὴν πόλιν, πρόξενον ὄντα τοῦ 
δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων, παρ᾽ οὐδὲν μὲν ἦλθον a ἀπο- 
κτεῖναι, ἐξεκήρυξαν δ᾽ ἐκ τῆς, πόλεως καὶ ἐξ ἁπά- 

259 σης ἧς a ἄρχουσιν ᾿Αθηναῖοι, ὗ, ὑμεῖς δὲ Δημοσθένην, 
οὐ κομίσαντα τὸ ἐκ Μήδων χρυσίον, ἀχλὰ on 
δοκήσαντα καὶ ἔτι καὶ νῦν κεκτημένον, 
στεφάνῳ μέλλετε στεφανοῦν. Θεμιστοκλέα Ὃ 
καὶ τοὺς ἐν Μαραθῶνι τελευτήσαντας καὶ τοὺς ἐν 
Πλαταιαῖς καὶ αὐτοὺς τοὺς τάφους τοὺς τῶν 

1 προσῆκον Emperius : προσῆκεν MSS. 
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the Thebans away by his harangues, For he supposes 
that you have by this time come to such a pitch of 
folly that you will credit even this, as though it were 
the goddess Persuasion that you have been nurturing 
in your city, and not a slanderer ! 

But when at last at the close of his speech he 
calls forward to support his cause the men who have 
shared his bribes, imagine that on the platform 
where now I am standing as I speak, you see, 
drawn up in array against the lawlessness of these 
men, the benefactors of the state: Solon, who 
equipped the democracy with the best of laws, a 
philosopher and a good lawgiver, begging you 
soberly, as he naturally would, by no means to hold 
the words of Demosthenes as more weighty than your 
oaths and the laws; and that man who assessed the 
tribute of the Greeks, and whose daughters our people 


dowered after his death, Aristeides, expressing his 


indignation at this mockery of justice, and asking 
you if you are not ashamed that whereas, when 
Arthmius of Zeleia transported the gold of the 
Medes into Hellas, although he had once resided 
in our city, and was proxenus of the Athenian 
people, your fathers were all but ready to kill him, 
and they warned him out of their city, and out 
of all the territory under Athenian control, you now 
propose to crown with a golden crown Demosthenes, 
a man who has not indeed “transported” the gold of 
the Medes, but has received it as a bribe,and keeps 
it to this day. Think you not that Themistocles and 
those who died at Marathon and at Plataea, and the 
very sepulchres of your fathers, will groan aloud, if 


1 Arthmius was sent by Xerxes into the Peloponnesus. 
509 


Google 


260 


THE SPEECHES OF AESCHINES 


προγόνων οὐκ οἴεσθε στενάξειν, εἰ ὁ μετὰ τῶν 
βαρβάρων ὁμολογῶν τοῖς “Ελλησιν ἀντιπράττειν 
στεφανωθήσεται; 

Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ γῆ καὶ ἥλιε καὶ ἀρετὴ καὶ σύν- 
cots καὶ παιδεία, ἡ διαγυγνώσκομεν τὰ καλὰ καὶ 
τὰ αἰσχρά, βεβοήθηκα καὶ εἴρηκα. καὶ εἰ μὲν 
καλῶς καὶ ἀξίως τοῦ ἀδικήματος κατηγόρηκα, 
εἶπον ὡς ἐβουλόμην, εἰ δὲ ἐνδεεστέρως, ὡς 
ἐδυνάμην. ὑμεῖς δὲ καὶ ἀκ τῶν εἰρημένων λόγων 
καὶ ἐκ τῶν παραλειπομένων αὐτοὶ τὰ δίκαια καὶ 
τὰ συμφέροντα ὑπὲρ τῆς πόλεως ψηφίσασθε. 
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the man who admits that he has negotiated with 
the barbarians against the Greeks shall receive a 
crown? 

Be ye my witnesses, O Earth and Sun, and Virtue 
and Conscience, and Education, by which we dis- 
tinguish the honourable and the base, that I have 
heard my country’s call, and have spoken. If I have 
presented the accusations well and in a manner com- 
mensurate with the crite, I have spoken according 
tomy desire ; if insufficiently, according to my ability. 
It remains for you, fellow citizens, in view both of 
what has been ‘spoken and what is left unsaid, your- 
selves to give the verdict that is just and for the city’s 


good. 
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